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Product Information

Model Number:

Manufactured Date:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that they can grow
with both your child and your family. Because we stand by our product, our
gear is covered by a custom warranty per product, starting from the day

it was purchased. Please have the proof of purchase, model number and
manufactured date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.hunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty questions, please
contact our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
23521JD Leiderdorp

The Netherlands
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Child Usage Requirements

This product is suitable for use with children who meet the following
requirements:

Child's 3 Installation 3 Figure for 3 Reference 3 Seat 3 Infant Insert
Size . Mode ! Installation : Age . Position Instructions

3 3 3 We recommend using
¢ thefullinfant insert
: while the baby is under

3 Rearward 3 . ! ! 60cm and <13kg.
40cm-105cm/ Facin ' ! <4years | Position . It can be used
<lokg 9 L <Ay © 15 . untilthey outgrow
Mode ' ' 2
theinsert.
The infant insert
, increases side impact
protection.
76¢m-105¢m/ ForV\(ard ! 1 15 months Position & .Remove the infant
+ Facing to + insert when forward
<19%g . . '
Mode

| 4years . . facing mode.

Child's | Installation

Age Mode Swivel Lock

Rearward
Facing
Mode

<15M

Rear/
Forward
Facing
Mode

>15M

1- Thisis an "i-Size" Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle
users’ manual.

2 - Ifin doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.
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AWARNING

Failure to follow these warnings and instructions could result in
serious injury or death.

DO BE cautious that the rigid items and plastic parts of an
enhanced child restraint system shall be located and installed so
that they are not liable to become trapped by a moveable seat or in
a door of the vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint system in
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint according to the UN Regulation
No0.129, your child must meet the following requirements.

Rearward Facing:
Child height 40cm-105cm/ Child weight <19kg;

Forward Facing:
Child height 76cm-105cm/ Child weight <19kg;

IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE
CHILD’S AGE EXCEEDS 15 MONTHS (Refer to instructions)

Any support-leg should be in contact with the vehicle floor and any
straps restraining the child should be adjusted to the child’s body.
The straps should not be twisted.

Ensure that any lap strap is worn low down, so that the pelvis is
firmly engaged, shall be stressed.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause
damage to it that you cannot see.

Consider the danger of making any alterations or additions to the
device without approval of the adequate authority, and the danger
of not following closely to the installation instructions provided by
the enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from direct sunlight,
otherwise it may become too hot for child’s skin. Always test the
temperature by touching the enhanced child restraint before
placing child in it.
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Children should not be left unattended in their enhanced child
restraint system.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of
a collision shall be properly secured.

The enhanced child restraint may not fit in all approved vehicles
when used in one of these positions.

The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without
the soft goods.

The soft goods should not be replaced with any other than the
one recommended by the manufacturer, because the soft goods
constitutes an integral part of the restraint performance.

The instructions should be retained on the enhanced child restraint
for its life period.

Please also pay attention to the instructions and warnings in the
vehicle manufacturer's handbook.

PRUU instructions 6




Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing,
please contact local retailer. No tools are required for assembly.

1 Head Support 1
2 SeatPad 12
3  Buckle 13
4 Webbing Adjustment Button 14
5 Adjustment Webbing 15
6 Recline Adjustment Button 16
7 Rotating Button 17
8 Shoulder Harness Covers 18
9 Infant Insert

10 Head Support Adjustment Lever
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Swivel Lock

ISOFIX Guides

Side Impact Protection Pod
ISOFIX Adjustment Button
Load Leg

Load Leg Adjustment Button
ISOFIX Connector

Instruction Manual Storage
Compartment

PRUU instructions




Product Set Up

Installation Concerns

This enhanced child restraint system is only suitable for vehicle seats
equipped with ISOFIX anchorage bars. (1)

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint system in seating
positions where there is an active frontal airbag installed. (2) Death or
serious injury may occur. Please reference vehicle owner’s manual for more
information.

DO NOT install this enhanced child restraint system on vehicle seats that

face sideways or rearward with respect to the moving direction of the vehicle.

Please refer to your vehicle owner’s manual for recommended or suggested
installation positions. (3)

It is recommended to install this enhanced child restraint on the rear vehicle
seat. (4)

Product Use

Installation

1- Attach the ISOFIX guides to the vehicle's ISOFIX anchor bars (see vehicle
owner's manual). (5) The ISOFIX guides can protect the surface of the
vehicle seat from being torn. They can also guide the ISOFIX connectors.

2 - Unfold the load leg from storage compartment. (6)

3 - Extend the ISOFIX connectors by pressing the ISOFIX adjustment button
while pulling on the connector. (7)

4 - Press the ISOFIX adjustment button to adjust the ISOFIX connectors.
Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then click
both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor bars. (8)

Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to the
vehicle's ISOFIX anchor bars. There should be two audible clicks and the
colors of the indicators on both ISOFIX connectors should be completely
green. (8)-1

Check to make sure the base is securely installed by pulling on both
ISOFIX connectors.
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5 - After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to floor (9).
When the load leg is installed correctly, the load leg indicator will show
green. Red will be shown when installed incorrectly. (9)-2

The load leg has multiple positions. When the load leg indicator shows
red this means the load leg is in the wrong position.

Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

Squeeze the load leg adjustment button, then shorten the load leg
upwards. (9)-1

The completely assembled base is shown as (10).

! The ISOFIX connectors must be attached and locked onto the ISOFIX
anchor bars. (10)-1

! The load leg must be installed correctly with green indicator. (10)-2

6 - To remove the base, press the secondary lock button (11)-1 first followed
by the button (11)-2 on the ISOFIX connectors before removing the base
from the vehicle seat. (11)

7 - Fortransporting, press ISOFIX Adjustment button and move the ISOFIX
connectors back into the storage position. (12)

Use Side Impact Protection

1- The enhanced child restraint is delivered with removable side impact
protection pod. This side impact protection pod MUST be used on the
door side of the vehicle. Installation shown in (13).

2 - Press the release button to remove side impact protection pod. (14)

Height Adjustment
for Head Support and Shoulder Harnesses

Please adjust the head support and check if the shoulder harnesses are at the
correct height according to (15)-(18).

! When used in rearward facing mode, the shoulder harness height must
be even with or just below the top of child’s shoulders. (15)

! When used in forward facing mode, the shoulder harness height must be
even with the top of child’s shoulders. (16)

Pull the head support adjustment lever (17), meanwhile pull up or down the
head support until it snaps into one of the 6 positions. The head support
positions are shown as (18).
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Recline Adjustment

1- Squeeze the recline adjustment button to adjust the enhanced child
restraint to the proper position. (19)

2 - Both rear facing mode and forward facing mode have 5 recline positions,
the recline angles are shown as. (20)

Rearward Facing Mode
(Child height 40cm-105cm/ Child weight <19kg)

! Please install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat, and
then place the child in the enhanced child restraint.

Please slide swivel lock to the right when using the enhanced child
restraint in rearward facing mode. (21)

1- Press and hold the ISOFIX adjustment button and push the enhanced
child restraint system back until it comes in contact with the vehicle
seatback. (22)

Press and hold the rotation button to rotate for easier side loading/
unloading of the child, then rotate the seat to the rear facing position.
(23)

Press the rotation button on either side to rotate the enhanced child
restraint.

N

Always make sure the child restraint is in the lock position (rearward
facing / forward facing) even when the child is not in it.

3 - Press the harness adjustment button while pulling the shoulder
harnesses to the desired length (Pull from below the fixed shoulder pads
to lengthen). (24)

4 - Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red button. (25)

(3}

Place the buckle tongues against the magnetic area on the outer side of
the enhanced child restraint so that the tongues are held in place. (26)

1 PRUU instructions

Use Infant Insert

We recommend using the full infant insert while the
baby is under 60cm and <13kg. It can be used until
they outgrow the insert.

The infant insert increases side impact protection.

]

~N

©

Place the child into the enhanced child restraint and pass both arms
through the harnesses.

Engage the buckle. Please refer to (27).

Rotate the enhanced child restraint to rearward facing. The enhanced
child restraint indicator will show green. (28)

Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length to
make sure your child is properly secured. (29)

Always keep child secured in harness and properly tightened by
removing any slack.

Forward Facing Mode

(Child height 76cm-105cm/ Child weight <19kg)
(Child's Age 215 Month)

Please install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat, and
then place the child in the enhanced child restraint.

Please slide swivel lock to the left when using the enhanced child
restraint in forward facing mode. (30)

Press and hold the rotation button to rotate for easier side loading/
unloading of the child, then rotate the seat to the forward facing position.
(31)(32)

Press the rotation button on either side to rotate the enhanced child
restraint.

Always make sure the child restraint is in the lock position (rearward
facing / forward facing) even when the child is not in it.

PRUU instructions 12
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Press the harness adjustment button while pulling the shoulder
harnesses to the desired length (Pull from below the fixed shoulder pads
to lengthen). (33)

3 - Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red button. (34)
! Remove the infant insert when in forward facing mode.
4 - Place the buckle tongues against the magnetic area on the outer side of
the enhanced child restraint so that the tongues are held in place. (35)
5 - Rotate the enhanced child restraint seat to forward facing, the enhanced
child restraint indicator will show green. (36)
6 - Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length to

make sure your child is properly secured. (37)

Always keep child secured in harness and properly tightened by
removing any slack.

DO NOT use forward facing unless your child is at least 76cm AND 15
months old.

Detach & Assemble Soft Goods

Press the red button to disengage the buckle. (38)
Follow steps (39) - (44) to detach soft goods.

To re-attach the soft goods please repeat the above steps in reverse.

13 PRUU instructions

Cleaning and Maintenance

Please store the infant insert somewhere out of the child's reach.

Please wash the soft goods with cold water under 30°C.
DO NOT iron the soft goods.
DO NOT bleach or dry clean the soft goods.

DO NOT use undiluted neutral detergent, gasoline or other organic solvent
to wash the enhanced child restraint. It may cause damage to the enhanced
child restraint.

DO NOT twist the soft goods to dry with great force. It may leave the soft
goods with wrinkles.

Please hang dry the soft goods in the shade.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if it will not
be in use for a long period of time.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.

PRUU instructions 14
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Informations sur le produit Conditions d'utilisation avec un enfant

Ce produit est adapté aux enfants répondant aux exigences suivantes:

Numéro de modéle :

Taillede |, Mode | Illustration pour ' Agede !Positiondu ! Instructions relatives
lenfant ' i Ui i : référence | siége ! au support pour bébé

' ' i Nous conseillons
: : + d'utiliser linsert pour

Date de fabrication : 1

. . . . | bébé intégral lorsque
Garanti ‘ - ichehinel
arantie . ' ' e 60cm et <13kg.
40cm- ' ' . + Ilpeut étre utilise
L. ) o . 105cm/ . r;?.:frifgf: ' <4ans | Position . iugqu'é ce que les
Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité afin qu'ils <19%g | : e?:ggtgsr(aiﬁglseggﬁ?t
puissent accompagner le développement de votre enfant et de votre famille. : l'g\;ggt. L'insert‘ptl)ur
Nous soutenons notre produit en couvrant notre matériel par une garantie ! brotection contre (es
personnalisée, commengant le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat, le impacts latéraux.
numéro de modéle et la date de fabrication a disposition lorsque vous nous
contactez.
Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter : 76 : : ! 15 mois - ! Retirez Uinsert
WWW. nunababy com 105“" . ! Mode face ! . mf)]s ¢ Position ! ’en’rez Insert pour
8 g cm/ " 3lavant ! jusqu’ad 15 , bébéen mode face &
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil S19%kg : ans : lavant.
Contact 3 3 ‘ 3 ‘
Pour des informations sur les piéces de rechange, le service ou des questions ‘ ‘ ‘
supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter notre service client. = T T T -
Agede . Mode ' Installation ' Verrouillage de

l'enfant | d'installation | pivotement

info@nunababy.com
www.nhunababy.com

\ Mode face & .

<15M . larriére .
Mode face a
>15M ' l'arriére/face

al'avant

1- Ils'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré « i-Size ». Il
est approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles i-Size
comme indiqué par le constructeur dans le manuel de l'utilisateur du
véhicule.

N

En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.
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A AVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut conduire a de
sérieuses blessures ou la mort.

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les piéces en
plastique du systéme de retenue pour enfants amélioré soient
situés et installés de sorte qu'ils ne soient pas susceptibles de se
coincer sous un siége mobile ou dans la porte du véhicule.

N'UTILISEZ PAS le systéme de retenue pour enfants amélioré face
a l'arriére dans des positions d'assise ol un airbag frontal actif est
installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes.

Face a l'arriére :
Taille de l'enfant 40cm-105cm / Poids de l'enfant <19kg

Face a l'avant :
Taille de l'enfant 76cm-105cm / Poids de U'enfant <19kg

IMPORTANT - NE PAS UTILISER FACE A LAVANT AVANT QUE
L’AGE DE LENFANT ATTEIGNE 15 MOIS (voir les instructions)

Tout piétement de support doit étre en contact avec le plancher du
véhicule et les sangles retenant 'enfant doivent étre ajustées sur le
corps de l'enfant. La ceinture ne doit pas étre entortillée.

Veuillez vérifier que toute sangle sous-abdominale est installée vers
le bas, de maniére a ce que le bassin soit fermement engagé, ceci
est important.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplacé
s'ils a été soumis a des tensions violentes dans un accident. Un
accident peut les endommager, méme si vous ne voyez pas les
dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications ou des
ajouts au dispositif sans l'approbation de ['autorité concernée ainsi
que du danger de ne pas respecter strictement les instructions
d'installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

19 Instructions pour PRUU

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
a 'écart de la lumiére directe du soleil, car il pourrait devenir trop
chaud pour la peau de l'enfant. Testez toujours la température en
touchant le dispositif de retenue pour enfants amélioré avant de
placer l'enfant dedans.

Les enfants ne doivent pas resté dans le dispositif de retenue pour
enfants amélioré sans surveillance.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures
en cas de collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte peut étre
pas dans tous les véhicules homologués s'il est utilisé dans ['une de
ces positions.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS étre
utilisé sans les piéces souples.

Les piéces souples ne doivent pas étre remplacées par des piéces
autres que celles recommandées par le fabricant, car les piéces
souples font partie intégrante des performances du dispositif de
retenue.

Les instructions doivent étre conservées sur le systéme de retenue
pour enfants amélioré pendant sa durée de vie.

Veuillez également respecter les instructions et les avertissements
figurant dans le manuel du constructeur du véhicule.
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le montage. Si
une piéce est manquante, contactez votre revendeur local. Le montage ne
nécessite aucun outil.

o u b~ W N -

0 N

10

21

Appui-téte

Assise de siége

Boucle

Bouton de réglage de la sangle
Sangle de réglage

Bouton de réglage de
l'inclinaison

Bouton de rotation
Housses des harnais d'épaules
Support pour bébé

Levier de réglage du support de
téte

Instructions pour PRUU

1
12
13

14
15
16

17
18

Verrouillage du pivotement
Guides ISOFIX

Dispositif de protection contre
les chocs latéraux

Bouton de réglage ISOFIX
Piétement de charge

Bouton de réglage du piétement
de charge

Connecteur ISOFIX

Compartiment de rangement du
manuel d'instructions

Instructions pour PRUU
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Installation du produit

Problémes liés a l'installation

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré convient uniquement aux
siéges de véhicules équipés de barres d'ancrage ISOFIX. (1)

N'UTILISEZ PAS le systéme de retenue pour enfants amélioré face a l'arriére
dans des positions d'assise ou un airbag frontal actif est installé. (2) Ceci
peut créer un risque de blessures ou de mort. Veuillez vous reporter au
manuel de ['utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

N'INSTALLEZ PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sur des
siéges de véhicules orientés latéralement ou face a l'arriére par rapport a la
direction de déplacement du véhicule.

Veuillez consulter le manuel du propriétaire de votre véhicule pour connaitre
les positions d'installation recommandées ou suggérées. (3)

Il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
sur le siége arriére du véhicule. (4)

Utilisation du produit

Installation

1- Fixez les guides ISOFIX aux barres d'ancrage ISOFIX du véhicule (voir
le manuel du propriétaire du véhicule). (5) Les guides ISOFIX peuvent
protéger la surface du siége du véhicule contre les déchirements. Ils
peuvent aussi guider les connecteurs ISOFIX.

Dépliez le pietement de charge du compartiment de stockage (6)

Etendez les connecteurs ISOFIX en appuyant sur le bouton de réglage
ISOFIX et en tirant sur le connecteur. (7)

IS

Appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX pour ajuster les connecteurs
ISOFIX. Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les
deux connecteurs ISOFIX dans les barres d'ancrage ISOFIX. (8)

Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien fixés aux barres
d'ancrage ISOFIX du véhicule. Vous devriez entendre deux clics
audibles, et les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent étre
complétement verts. (8)-1

Vérifiez que la base est bien installée en tirant sur les deux connecteurs
ISOFIX.
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5.-

Aprés avoir placé la base sur le siége du véhicule, étendez le piétement
de charge jusqu'au sol (9). Lorsque le piétement de charge est
correctement installé, l'indicateur du piétement de charge s'allume en
vert. Il sera allumé en rouge si l'installation est incorrecte. (9)-2

Le piétement de charge a plusieurs positions. Lorsque l'indicateur de
piétement de charge est rouge, cela signifie que le piétement de charge
est dans une mauvaise position.

Vérifiez que le piétement de charge est complétement en contact avec le
plancher du véhicule.

Appuyez sur le bouton de réglage du piétement de charge, puis réduisez
sa longueur vers le haut. (9)-1

La base complétement assemblée est illustrée dans (10).

7 -

Les connecteurs ISOFIX doivent étre attachés et verrouillés sur les
barres d'ancrage ISOFIX. (10)-1

Le piétement de charge doit étre installé correctement avec l'indicateur
vert. (10)-2

Pour retirer 'embase, appuyez d'abord sur le bouton de verrouillage
secondaire (11)-1 puis sur le bouton (11)-2 sur les connecteurs ISOFIX
avant de retirer lembase du siége du véhicule. (11)

Pour le transport, appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX et remettez
les connecteurs ISOFIX en position de rangement. (12)

Utilisation du dispositif de protection
contre les chocs latéraux

1-

2.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré est livré avec un module
de protection contre les chocs latéraux amovible. Ce module de
protection contre les chocs latéraux DOIT étre utilisé du c6té de la porte
du véhicule. Linstallation est indiquée dans (13).

Appuyez sur le bouton d'ouverture pour retirer le module de protection
contre les chocs latéraux. (14)
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Réglage de la hauteur

pour le repose-téte et le harnais pour épaules

Veuillez ajuster le support pour téte et vérifier si le harnais pour épaules est a
la bonne hauteur conformément a (15)-(18).

! En cas d'utilisation face a l’arriére, la hauteur des harnais d'épaules doit
étre au niveau ou en dessous du sommet des épaules de l'enfant. (15)

En cas d'utilisation en mode face a 'avant, la hauteur des harnais
d'épaules doit étre au niveau du sommet des épaules de l'enfant. (16)

Tirez le levier d'ajustement du support pour la téte (17) tout en tirant sur le
support vers le haut ou le bas pour le placer sur l'une des 6 positions. Les
positions du support de téte sont illustrées en (18).

Réglage de l'inclinaison

1- Appuyez sur le bouton de réglage de l'inclinaison , pour ajuster le
dispositif de retenue pour enfants amélioré a la bonne position. (19)

2 - Le mode face a l'arriére et le mode face a l'avant ont tous deux 5
positions d'inclinaison, les angles d'inclinaison sont indiqués comme
suit. (20)

Mode face a l'arriére
(Taille de l'enfant 40cm-105cm / Poids de l'enfant <19kg)

! Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur
le siége arriére du véhicule, puis placez l'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Veuillez pousser le verrouillage du pivotement vers la droite lorsque vous
utilisez le dispositif de retenue pour enfants amélioré en mode face a
larriére. (21)

1- Appuyez et maintenez enfoncé le bouton de réglage ISOFIX et poussez
le dispositif de retenue pour enfants amélioré vers l'arriére jusqu'a ce
qu'il entre en contact avec le dossier du siége du véhicule. (22)

N

Appuyez et maintenez enfoncé le bouton de rotation afin de le tourner
pour une installation/un retrait latéral plus facile de l'enfant, puis tournez
le siége en position face a l'arriére. (23)

25 Instructions pour PRUU

w

D

(3]

Appuyez sur le bouton de rotation sur l'un des deux cétés pour tourner le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Assurez-vous toujours que le dispositif de retenue pour enfants est en
position verrouillée (face a l'arriére / face a l'avant) méme lorsque l'enfant
n'est pas dans le siége.

Appuyez sur le bouton de réglage du harnais, tout en tirant les harnais
d'épaules jusqu’a la longueur souhaitée (Tirez depuis le dessous des
rembourrages d'épaules fixes pour allonger). (24)

Déverrouillez la boucle des harnais en appuyant sur le bouton rouge.
(25)

Placez les languettes de la boucle contre la zone magnétique sur le bord
extérieur du dispositif de retenue pour enfants amélioré pour que les
languettes soient maintenues en place. (26)

Utiliser l'insert pour bébé

Nous conseillons d'utiliser Uinsert pour bébé
intégral lorsque le bébé fait moins de 60cm

et <13kg. Il peut étre utilisé jusqu'a ce que les
enfants deviennent trop grands pour l'insert.

Linsert pour bébé augmente la protection contre
les impacts latéraux.

o

Placez l'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et
passez les deux bras a travers le harnais.

Fermez la boucle. Veuillez consulter (27).

Faites tourner le dispositif de retenue pour enfants amélioré pour qu'il
soit face a l'arriére. L'indicateur du dispositif de retenue pour enfants
amélioré sera vert (28)

Tirez sur la toile d'ajustement et ajustez-la a la bonne longueur pour vous
assurer que votre enfant est correctement attaché. (29)

Maintenez toujours l'enfant attaché dans le harnais et correctement serré
en éliminant le jeu éventuel.
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Mode face a l'avant

(Taille de l'enfant 76cm-105cm / Poids de ’enfant <19kg)
(Age de l'enfant 215 mois)

! Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur
le siége arriére du véhicule, puis placez l'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Veuillez pousser le verrouillage du pivotement vers la gauche lorsque
vous utilisez le dispositif de retenue pour enfants amélioré en mode face
a lavant. (30)

1- Appuyez et maintenez le bouton de rotation enfoncé pour tourner pour
une installation/un retrait latéral plus facile de l'enfant, puis tournez le
siége en position face a l'arriére. (31)(32)

Appuyez sur le bouton de rotation sur l'un des deux cétés pour tourner le
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

! Assurez-vous toujours que le dispositif de retenue pour enfants est en
position verrouillée (face a l'arriére / face a l'avant) méme lorsque l'enfant
n'est pas dans le siége.

2 - Appuyez sur le bouton de réglage du harnais, tout en tirant les harnais
d'épaules jusqu’a la longueur souhaitée (Tirez depuis le dessous des
rembourrages d'épaules fixes pour allonger). (33)

3 - Déverrouillez la boucle des harnais en appuyant sur le bouton rouge.
(34)
! Retirez l'insert pour bébé en mode face a 'avant.
4 - Placez les languettes de la boucle contre la zone magnétique sur le bord

extérieur du dispositif de retenue pour enfants amélioré pour que les
languettes soient maintenues en place. (35)

5 - Sile dispositif de retenue pour enfants amélioré est bien fixé, l'indicateur
du dispositif de retenue pour enfants amélioré sera de couleur verte. (36)

[}

Tirez sur la toile d'ajustement et ajustez-la a la bonne longueur pour vous
assurer que votre enfant est correctement attaché. (37)

Maintenez toujours l'enfant attaché dans le harnais et correctement serré
en éliminant le jeu éventuel.

! NE PAS utiliser en mode face a 'avant si votre enfant ne mesure pas au
moins 76 cm ET a moins de 15 mois.
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Détacher et assembler les piéces souples
Appuyez sur le bouton rouge pour désengager la boucle. (38)
Suivez les étapes (39) - (44) pour détacher les parties souples.

Pour fixer a nouveau les parties souples, veuillez répéter les étapes ci-dessus
dans l'ordre inverse.

Nettoyage et maintenance

Rangez l'insert pour bébé dans un endroit hors de portée de l'enfant.
Lavez les piéces souples a l'eau froide a moins de 30 C.

NE PAS repasser les piéces souples.

NE PAS nettoyer les piéces souples a sec ou a l'eau de Javel.

NE PAS utiliser de détergents neutres non dilués, de l'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver le dispositif de retenue pour enfants amélioré.
Cela pourrait endommager le dispositif de retenue pour enfants amélioré.

NE PAS essorer les piéces souples avec trop de force. Des plis pourraient
apparaitre sur les piéces souples.

Laissez les piéces souples sécher a 'ombre.

Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du véhicule si
vous ne prévoyez pas de l'utiliser pendant une longue période.

NUNA International B.V. Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.

Instructions pour PRUU 28



WICHTIG!
BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN
ZUM KUNFTIGEN

NACHSCHLAGEN AUF:

SORGFALTIG LESEN

Produktinformationen

n erungen an die Nutzung mit Kind

Produkt aufbauen
Produkt verwenden

Reinigung und Wartung

31

32
33
35
37
37
42




Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass Sie mit

lhrem Kind und Ihrer Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt durch eine angepasste
Garantie ab Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.hunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fir Ersatzteile, Service und weitere Garantiefragen an
unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Anforderungen an die Nutzung mit Kind

Dieses Produkt eignet sich fir Kinder, die folgende Anforderungen erfiillen:

KérpergréRe Installations- | Abbildung zur
des Kindes modus ! Installation

Anleitung fur

3Referenzalter35|tzp0$|t|oni Babyeinsatz

' ' . Siesoliten den

: ' vollstandigen

: ' | Keinkindeinsatz

' ' ' verwenden, solange das

:R“ Jwart ' | Baby weniger als 60 cm

: + Rlickwarts : i ! : misst und 13 kg oder

&2 b';é?(s ©M/: gerichteter | | <4 Jahre |Position1-5! weniger wiegt. Kann
=199 i Modus ; . 1 verwendet werden, bis

\das Kind aus dem Einsatz

: herausgewachsen ist.
Der Babyeinsatz ist

! mit einem seitlichen

+ Aufprallschutz verstarkt.

1 : ! Entfernen Sie
élss'g‘j’;?‘trz ‘Position1-5.  den Babykeil im

76 bis 105 cmy/} Vorwarts |
<19kg ! ! Fahrtrichtung-Modus.

\gerichteter |
g lodus

Alter des . Installations- |

Kindes ! modus ! Lenkstopp
<15 . Rickwirts !
. gerichteter .
Monate © “'Modus
. Riickwarts/ |
>15 ' vorwérts !
Monate : gerichteter
. Modus .

1- Dies ist ein fortschrittliches ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Es ist
gemaR UN-Richtlinie Nr. 129 flr die Verwendung in ,,i-Size“-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2 - Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems.
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AWARNUNG

Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kdnnte zu
schweren Verletzungen oder zum Tode fiihren.

ACHTEN Sie darauf, feste Teile und Kunststoffteile eines
fortschrittlichen Kinderrlickhaltesystems so zu platzieren und zu
installieren, dass sie nicht in einem Tir Sitz oder a Fahrzeugtir
eingeklemmt werden.

Verwenden Sie das entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesystem NICHT in Sitzpositionen, an denen ein
aktiver Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderrlickhaltesystems
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die
folgenden Voraussetzungen erfllen.

Blick gegen die Fahrtrichtung:
KorpergroRe des Kindes 40 - 105 cm/ Gewicht des Kindes <19kg:

Blick in Fahrtrichtung:
KoérpergroRe des Kindes 76 - 105 cm/Gewicht des Kindes <19kg:

WICHTIG - NICHT IN FAHRTRICHTUNG VERWENDEN, BEVOR
DAS KIND NICHT EIN ALTER VON 15 MONATEN UBERSCHRITTEN
HAT (siehe Anweisungen)

Alle Standbein missen den Fahrzeugboden beriihren und
alle Haltegurte missen entsprechend dem Kdérper des Kindes
angepasst werden. Die Gurte dirfen nicht verdreht sein.

Stellen Sie sicher, dass der Beckengurt so tief wie méglich angelegt
ist, damit das Becken sicher gehalten wird.

Dieses Kinderrlickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie
UbermaRiger Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall
kann es beschadigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustédndigen

Stelle zugelassenen Veranderungen oder Erganzungen an

diesem Produkt. Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei
Nichteinhaltung der Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderriickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses Kinderriickhaltesystem nicht im direkten
Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiB fur die Haut |hres Kindes
werden. Fassen Sie das Kinderriickhaltesystem zum Testen der
Temperatur immer erst an, bevor Sie das Kind hineinsetzen.
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Kinder dirfen nicht unbeaufsichtigt im verstarkten
Kinderrtickhaltesystem zuriickgelassen werden.

Gepack und andere Gegenstande, die bei einem Unfall
Verletzungen verursachen kénnten, sollten angemessen gesichert
werden.

Das fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem passt bei Verwendung
an einer dieser Positionen mdglicherweise nicht in alle
zugelassenen Fahrzeuge.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem sollte NICHT ohne die
Textilteile verwendet werden.

Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom Hersteller
empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie das Verhalten des
Kinderriickhaltesystems wesentlich beeinflussen.

Die Anweisungen sollten wahrend der Einsatzzeit beim verstarkten
Kinderrtckhaltesystem aufbewahrt werden.

Bitte beachten Sie auBerdem die Anweisungen und Warnhinweise
im Handbuch des Fahrzeugherstellers.
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Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls etwas
fehlen sollte, wenden Sie sich an lhren Handler vor Ort. Fir die Montage
werden keine Werkzeuge benétigt.

1 Kopfstitze 11 Lenkstopp

2 Sitzauflage 12 ISOFIX-Fihrungen

3 Verschluss 13 Seitenaufprallschutz-Schale
4  Gurtverstellknopf 14 ISOFIX-Einstellknopf

5 Gurtfuhrungseinstellung 15 Standbein

6 Neigungseinstellknopf 16 Standbein-Einstellknopf

7 Drehknopf 17 ISOFIX-Anschluss

8 Schultergurtabdeckungen 18 Fach zur Aufbewahrung der
9 Babyeinsatz Gebrauchsanweisung

10 Kopfstiitzenversteller
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Produkt aufbauen

Hinweise zur Installation

Dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem eignet sich nur fur
Fahrzeugsitze mit ISOFIX-Verankerungsstange. (1)

Verwenden Sie das entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesystem NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver
Front-Airbag installiert ist. (2) Andernfalls drohen schwere oder sogar
todliche Verletzungen. Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem
Fahrzeughandbuch.

Befestigen Sie dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem NICHT an
Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die Fahrtrichtung zur Seite oder nach hinten
weisen.

Die empfohlenen Installationspositionen entnehmen Sie bitte der
Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs. (3)

Sie sollten dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem auf dem Riicksitz
installieren. (4)

Produkt verwenden

Installation

1- Bringen Sie die ISOFIX-Fiihrungen an den ISOFIX-Verankerungsstangen
des Fahrzeugs an (siehe Fahrzeughandbuch). (5) Die ISOFIX-Fiihrungen
koénnen die Oberflache des Fahrzeugsitzes vor VerschleiR schiitzen. Sie
sind auch eine Fuhrung fir die ISOFIX-Befestigungen.

Klappen Sie das Standbein aus dem Aufbewahrungsfach auf. (6)

Ziehen Sie die ISOFIX-Befestigungen aus, indem Sie den ISOFIX-
Einstellknopf driicken, wahrend Sie an der Befestigung ziehen. (7)

Dricken Sie zum Anpassen der ISOFIX-Verbinder den ISOFIX-
Freigabeknopf. Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den ISOFIX-
Fuhrungen aus und rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen in den
ISOFIX-Verankerungsstangen ein. (8)

IS

Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut mit den ISOFIX-
Verankerungsstangen des Fahrzeugs verbunden sind. Sie sollten zwei
Klickgerdusche hoéren und die Anzeigen an beiden ISOFIX-Verbindungen
sollten vollstandig griin sein. (8)-1
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5-

Vergewissern Sie sich, dass die Basis sachgemaR installiert ist, indem
Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.

Ziehen Sie das Standbein bis zum Boden aus, nachdem Sie die Basis
auf dem Fahrzeugsitz platziert haben (9). Wenn das Standbein richtig
installiert ist, wird die Standbeinanzeige griin. Rot bedeutet, dass die
Installation nicht ordnungsgemaR ausgefiihrt wurde. (9)-2

Das Standbein hat mehrere Positionen. Wenn die Standbeinanzeige rot
ist, befindet sich das Standbein in der falschen Position.

Vergewissern Sie sich, dass das Standbein komplett auf dem
Fahrzeugboden aufliegt.

Driicken Sie den Standbein-Einstellknopf zusammen. Verklrzen Sie
dann das Standbein, indem Sie es nach oben schieben. (9)-1

Die vollstandig montierte Basis wird gezeigt in (10).

6-

7-

Die ISOFIX-Befestigungen miissen Balken den ISOFIX-
Verankerungsstangen verbunden und dort eingerastet sein. (10)-1

Das Standbein muss richtig installiert sein, was durch eine griine Anzeige
Uberprift werden kann. (10)-2

Driicken Sie zum Entfernen der Basis zunachst den zweiten
Verschlussknopf (11)-1 angezeigt den Knopf (11)-2 an den ISOFIX-
Verbindern, bevor Sie die Basis vom Autositz abnehmen. (11)

Zum Transportieren den ISOFIX-Einstellknopf driicken und die ISOFIX-
Befestigungen zurlick in die Aufbewahrungsposition bewegen. (12)

Seitlichen Aufprallschutz verwenden

1-

2.

Das fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem wird mit abnehmbarem
seitlichem Aufprallschutz geliefert. Dieser seitliche Schutz
Aufprallschutz MUSS auf der Turseite des Fahrzeugs verwendet werden.
Installation in (13) abgebildet.

Driicken Sie den Freigabeknopf zum Entfernen des
Seitenaufprallschutzes. (14)
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Héhenanpassung
fiir Kopfstiitze und Schultergurte

Bitte passen Sie die Kopfstlitze an und priifen, ob sich der Schultergurt auf
der richtigen Héhe befindet (vgl. (15)-(18)).

! Bei Verwendung im riickwarts gerichteten Modus miissen die
Schultergurte gleich hoch wie die Oberseite der Schultern des Kindes
oder knapp darunter verlaufen. (15)

Bei Verwendung in Fahrtrichtung muss die Hohe der Schultergurte der
Hoéhe der Schultern des Kindes entsprechen. (16)

Ziehen Sie den Kopfstiitzeneinstellhebel (17) und schieben Sie die Kopfstiitze
dann herauf oder herunter, bis sie in einer der 6 Positionen einrastet. Die
Positionen der Kopfstitze sind in Abb. (18) dargestellt.

Neigungseinstell

1- Driicken Sie den Neigungseinstellknopf zur Anpassung der Position des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems. (19)

2 - Sowohl der Modus in Fahrtrichtung als auch der riickwiérts gerichtete
Modus haben 5 Neigungspositionen, die Neigungswinkel werden gezeigt
in. (20)

Riickwarts gerichteter Modus
(KorpergroRe des Kindes 40 - 105 cm/ Gewicht des Kindes <19kg)

! Installieren Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem am Riicksitz
eines Fahrzeugs und setzen Sie das Kind dann in das fortschrittliche
Kinderrickhaltesystem.

Schieben Sie den Lenkstoff nach rechts, wenn das erweiterte
Kinderrlickhaltesystem im Modus entgegen der Fahrtrichtung verwendet
wird. (21)

1- Halten Sie den ISOFIX-Einstellknopf gedriickt und driicken Sie das
erweiterte Kinderrtickhaltesystem zurlick, bis es die Riickenlehne des
Fahrzeugsitzes beriihrt. (22)

2 - Driicken und halten Sie den Drehknopf, damit Sie das Kind leichter
seitlich hineinsetzen/herausnehmen kénnen. Drehen Sie den Sitz dann in
die riickwarts gerichtete Position. (23)
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Driicken Sie den Drehknopf an beiden Seiten, damit Sie das
fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem drehen kénnen.

Achten Sie immer darauf, dass das Kinderriickhaltesystem verriegelt ist
(entgegen der Fahrtrichtung / in Fahrtrichtung), selbst wenn sich das
Kind nicht darin befindet.

Driicken Sie den Gurteinstellknopf, wahrend Sie die Schultergurte in die
gewdlinschte Lange bringen (ziehen Sie zum Verlangern von unterhalb der
befestigten Schulterpolster). (24)

L6ésen Sie den Verschluss der Gurte, indem Sie den roten Knopf driicken.
(25)

Platzieren Sie die Steckzungen am Magnetbereich an der AuRRenseite des
fortschtittlichen Kinderriickhaltesystems so, dass die Zungen gehalten
werden. (26)

Verwendung des Babyeinsatz

Sie sollten den vollstandigen Kleinkindeinsatz
verwenden, solange das Baby weniger als 60
cm misst und 13 kg oder weniger wiegt. Kann
verwendet werden, bis das Kind aus dem Einsatz
herausgewachsen ist.

Der Babyeinsatz ist mit einem seitlichen
Aufprallschutz verstarkt.

Setzen Sie das Kind in das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem und
fihren Sie beide Arme durch die Gurte.

Rasten Sie den Verschluss ein. Bitte beachten Sie (27).

Drehen Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem so, dass
es entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtet ist. Die Anzeige am
fortschrittlichen Kinderrtickhaltesystem wird griin. (28)

Ziehen Sie die Gurtfiihrung herab und stellen Sie sie auf die passende
Lange ein, so dass lhr Kind sicher ordnungsgemaR wird. (29)

Achten Sie stets darauf, dass Ihr Kind sicher angeschnallt und gut
befestigt ist, indem Sie jeglichen Durchhang beseitigen.
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Vorwarts gerichteter Modus

(GroRe des Kindes 76 bis 105 cm / Gewicht des Kindes <19kg)
(Alter des Kindes = 15 Monate)

! Installieren Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem am Riicksitz
eines Fahrzeugs und setzen Sie das Kind dann in das fortschrittliche
Kinderrlickhaltesystem.

Schieben Sie den Lenkstoff nach links, wenn das erweiterte
Kinderrickhaltesystem im Modus in Fahrtrichtung verwendet wird. (30)

1- Halten Sie den Drehknopf zum Drehen gedriickt, damit Sie das Kind
einfacher hineinsetzen und herausnehmen kénnen. Drehen Sie den Sitz
dann zurtick in die Position in Fahrtrichtung. (31)(32)

Driicken Sie den Drehknopf an beiden Seiten, damit Sie das
fortschrittliche Kinderriickhaltesystem drehen kénnen.

Achten Sie immer darauf, dass das Kinderriickhaltesystem verriegelt ist
(entgegen der Fahrtrichtung / in Fahrtrichtung), selbst wenn sich das
Kind nicht darin befindet.

2 - Driicken Sie den Gurteinstellknopf, wihrend Sie die Schultergurte in die
gewdlinschte Lange bringen (ziehen Sie zum Verlangern von unterhalb der
befestigten Schulterpolster). (33)

3 - Lésen Sie den Verschluss der Gurte, indem Sie den roten Knopf driicken.

(34)
! Entfernen Sie den Babykeil im Fahrtrichtung-Modus.

IS

Platzieren Sie die Steckzungen am Magnetbereich an der AuRenseite des
fortschtittlichen Kinderriickhaltesystems so, dass die Zungen gehalten
werden. (35)

5 - Drehen Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem so, dass es
in Fahrtrichtung ausgerichtet ist. Die Anzaige am fortschtittlichen
Kinderriickhaltesystem wird griin. (36)

[}

Ziehen Sie die Gurtfihrung herab und stellen Sie sie auf die passende
Lange ein, so dass lhr Kind sicher ordnungsgeman wird. (37)

Achten Sie stets darauf, dass Ihr Kind sicher angeschnallt und gut
befestigt ist, indem Sie jeglichen Durchhang beseitigen.

! Verwenden Sie das Produkt NICHT in Fahrtrichtung, bevor das Kind
mindestens 76 cm groR UND 15 Monate alt ist.
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Textilteile anbringen und entfernen
Driicken Sie den roten Knopf zum Lésen der Schnalle. (38)
Befolgen Sie zum Abnehmen der Textilteile die Schritte (39)-(44).

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Reinigung und Wartung

Bitte bewahren Sie den Babyeinsatz auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.
Sie durfen die Textilteile NICHT bigeln.

Sie durfen die Textilteile NICHT bleichen oder in die chemische Reinigung
geben.

Reinigen Sie dieses fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem NICHT
mit unverdiinntem, neutralen Reinigungsmittel, Benzin oder einem
anderen organischen Lésungsmittel. Diese kdnnen das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem beschadigen.

Wringen Sie die Textilteile NICHT kraftig aus. Andernfalls konnten an den
Textilteilen Falten zurlickbleiben.

Bitte hangen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo ontworpen dat ze
kunnen mee kunnen groeien met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij
achter ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste
garantie per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het
aankoopbewijs, het modelnummer en de fabricagedatum klaar als u contact
met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor vervangende
onderdelen, service of aanvullende vragen over de garantie.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com
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Vereisten kindergebruik

Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de volgende eisen
voldoen:

Instructies voor

.+ Installatie- | Afbeelding voor ‘Referentie-
Grootte kind | " o Ty plaatsen kind

installatie " leeftijd ; Stoelpositie;

' ' ' ' i We adviseren het

: : : gebruik van het

' ' ' volledige baby-

' ' ¢ inzetstuk zolang de
baby kleiner is dan

i Achteruit |

: : : ﬁOCrl? en S13dkg.
40cm-105cm/ ki ' ; ' 5 et kan worden
<19kg : k,g.l:,?‘?: ! <4 jaar : Stand 1-5 : gebruikt tot ze uit het
' inzetstuk groeien.
! Het babyinzetstuk
verbetert de
! bescherming tegen
+ zijdelingse inslagen.
; ! Vooruit B ! Verwiider het baby-
76cT1;ﬁ:cm/ . kijkende \ maanden . Stand1-5 | inzetstuk in de vooruit
= . modus

1 tot 4 jaar | 1 kijkende modus.

Leeftijd . Installatie-

vankind ! stand Draaislot

Achteruit
kijkende
modus

<15M

Achteruit/
Vooruit
kijkende
modus

>15M

1- Ditis een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size geschikte"
standen van autostoelen zoals is aangegeven door de fabrikant van de
auto in de handleiding.

2 - Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.
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AWAARSCHUWING

Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken.

ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van
een verbeterd kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst
en geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een
verplaatsbare stoel of in een deur van het voertuig.

Gebruik NIET het naar achteren kijkende verbeterde
kinderzitsysteem in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag
is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-verordening nr. 129
te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen.

Naar achteren kijkend:
Lengte kind 40 cm-105cm/ gewicht kind <19kg;

Naar voren kijkend:
Lengte kind 76cm-105cm/ gewicht kind <19kg;

BELANGRIJK - NIET VOORUIT KIJKEND GEBRUIKEN VOORDAT
HET KIND OUDER IS DAN 15 MAANDEN (raadpleeg instructies)

Elke steunvoet moet in contact staan met de vloer van het voertuig
en alle riemen die het kind vastzetten, moeten worden afgesteld op
het lichaam van het kind. De riemen mogen niet gedraaid zijn.

Zorg ervoor dat elke middelriem laag wordt gedragen, zodat het
bekken stevig vast zit.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk.
Een ongeluk kan daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van
veranderingen of aanvullingen aan het apparaat zonder
goedkeuring van de aangewezen instantie, en het gevaar van het
niet nauwkeurig volgen van de aanwijzingen als geleverd door de
fabrikant van het verbeterde kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van direct zonlicht,
anders kan het te heet worden voor de huid van uw kind. Test altijd
de temperatuur door het aanraken van het verbeterde kinderzitje
voordat u het kind er in plaatst.
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Kinderen mogen niet zonder toezicht achter worden gelaten in het
verbeterde kinderzitje.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel
kunnen veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle goedgekeurde
voertuigen bij gebruik in een van deze standen.

Het verbeterde kinderzitje mag NIET WORDEN GEBRUIKT zonder
de zachte onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen alleen door de onderdelen die door
de fabrikant worden aanbevolen omdat de zachte onderdelen een
integraal onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

De instructies moeten gedurende de gehele levensduur worden
bewaard bij het verbeterde kinderzitje.

Let tevens op de instructies en waarschuwingen in het handboek
van de fabrikant van het voertuig.
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken
of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw leverancier. Voor de
montage is geen gereedschap nodig.

1 Hoofdsteun 11 Draaislot

2 Zitkussen 12 ISOFIX-geleiders

3 Gesp 13 Bescherming voor inslag opzij

4 Instelknop spanband 14 ISOFIX-instelknop

5 Instellen gordel 15 Steunvoet

6 Instelknop schuine stand 16 Instelknop beenruimte

7 Draaiknop 17 ISOFIX-aansluiting

8 Afdekkingen schouderriemen 18 Opslagvak instructiehandleiding
9 Baby-inzetstuk

10 Instelhendel voor hoofdsteun
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Installeren product

Opletten bij installatie

Dit verbeterde kinderzitsysteem is alleen geschikt voor autostoelen uitgerust
met ISOFIX-ankerbalken. (1)

Gebruik NIET het naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsysteem in
stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd. (2) Dit
kan de dood of ernstig letsel als gevolg hebben. Zie de handleiding van het
voertuig voor meer informatie.

Installeer dit verbeterde kinderzitsysteem NIET op stoelen die opzij of naar
achteren kijken ten opzichte van de rijrichting van het voertuig.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw auto voor aanbevolen of
gesuggereerde installatieposities. (3)

Aanbevolen wordt om dit verbeterde kinderzitje op de autostoel achter te
plaatsen. (4)

Gebruik product

Installatie

1- Bevestig de ISOFIX-geleiders aan de ISOFIX-ankerbalken van het
voertuig (zie de handleiding van het voertuig). (5) De ISOFIX-geleiders
voorkomen dat het oppervlak van de autostoel gescheurd wordt. Ze
kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen geleiden.

2 - Vouw de steunvoet uit het opslagvak. (6)

3 - Verleng de ISOFIX-aansluitingen door op de ISOFIX-instelknop te
drukken terwijl u trekt aan de aansluiting. (7)
4 - Druk op de ISOFIX-instelknop om de ISOFIX-aansluitingen in te stellen.

Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en klik beide
ISOFIX-aansluitingen op de ISOFIX-ankerbalken. (8)

Zorg ervoor dat beide ISOFIX-aansluitingen stevig zijn bevestigd aan de
ISOFIX-ankerbalken van het voertuig. U moet twee klikken horen en de
kleuren van de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen
zijn. (8)-1

Controleer of de voet goed vast zit door aan beide ISOFIX-aansluitingen
te trekken.
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5 - Nadat de voet op de autostoel is geplaatst, moet u de steunvoet tot
de vloer verlengen (9). Wanneer de steunvoet juist is geinstalleerd,
brandt de steunvoetindicator groen. Rood wordt getoond indien onjuist
geinstalleerd. (9)-2

De steunvoet heeft meerdere standen. Als de steunvoetindicator rood is,
betekent dit dat de steunvoet in de verkeerde stand staat.

Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer van het
voertuig.

Knijp de instelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet in naar
boven. (9)-1

De volledig gemonteerde voet is afgebeeld als (10).

! De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en vergrendeld op
de ISOFIX-ankerbalken. (10)-1

De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen zijn.
(10)-2

Om de voet te verwijderen, drukt u eerst op de tweede
vergrendelingsknop (11)-1 en daarna op de knop (11)-2 op de ISOFIX-
aansluitingen voordat u de voet van de autostoel verwijdert. (11)

7 - Voor transport drukt u op de ISOFIX-instelknop en beweegt u de ISOFIX-
aansluitingen terug in de opslagpositie. (12)

o

Gebruik de afscherming voor inslag opzij

1- Dit verbeterde kinderzitje wordt geleverd met verwijderbare afscherming
voor inslag opzij. Deze bescherming voor inslag opzij MOET worden
gebruikt aan de deurzijde van het voertuig. Installatie getoond in (13).

2 - Druk op de ontgrendelknop om de bescherming voor inslag opzij te
verwijderen. (14)

Hoogteafstelling
voor hoofdsteun en schouderriemen

Pas de hoogtesteun aan en controleer of de schouderriemen op de juiste
hoogte zijn volgens (15)-(18).

! Bij gebruik in de achteruit kijkende modus moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met of net onder de schouders van het kind
staan. (15)
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! Bij gebruik in de vooruit kijkende stand moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met de bovenkant van de schouders van het
kind. (16)

Trek aan de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun (17), en trek
tegelijkertijd de hoofdsteun op of omlaag tot het in een van de 6 standen
klikt. De standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld in (18).

Instelling schuine stand

1- Knijp de instelknop schuinstand in om het verbeterde kinderzitje in de
juiste stand te zetten. (19)

2 - Zowel de achteruit kijkende modus als de vooruit kijkende modus heeft 5
schuine standen. De hoeken van de stand zijn afgebeeld in. (20)

Achteruit kijkende modus
(Lengte kind 40 cm-105cm/ gewicht kind <19kg)

! Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het kind
vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

Schuif de draaivergrendeling naar rechts bij gebruik van het verbeterde
kinderzitje in de achteruit kijkende modus. (21)

1- Houd de ISOFIX-instelknop ingedrukt en duw het systeem van het
verbeterde kinderzitje naar achteren totdat het in contact komt met de
rugleuning van de autostoel. (22)

2 - Houd de draaiknop ingedrukt om te draaien voor eenvoudiger plaatsen/
uitnemen van het kind aan de zijkant, en draai de stoel vervolgens naar
de achteruit kijkende stand. (23)

Druk op de draaiknop op een van beide zijden voor het draaien van het
verbeterde kinderzitje.

! Zorg er altijd voor dat het kinderzitje in de vergrendelde stand staat (naar
achteren kijkend / naar voren kijkend), zelfs wanneer het kind er niet in
zit.

w

Druk op de instelknop voor de gordels terwijl u de schoudergordels
uittrekt naar de gewenste lengte (trek vanaf onder de vaste
schouderkussens om te verlengen). (24)

4 - Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken. (25)
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5.-

Plaats de gesptongen tegen het magnetische gebied op de buitenzijde
van het verbeterde kinderzitje zodat de tongen op de plaats worden
gehouden. (26)

Het baby-inzetstuk gebruiken

We adviseren het gebruik van het volledige baby-
inzetstuk zolang de baby kleiner is dan 60cm

en <13kg. Het kan worden gebruikt tot ze uit het
inzetstuk groeien.

Het babyinzetstuk verbetert de bescherming tegen
zijdelingse inslagen.

]

~N

©

Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en steek beide armen door de
riemen.

Maak de gesp vast. Raadpleeg (27).

Draai het verbeterde kinderzitje naar achteruit kijkend. De indicator van
het verbeterde kinderzitje wordt groen. (28)

Trek de rieminstelling omlaag en stel hem op de juiste lengte af om
ervoor te zorgen dat uw kind goed vast zit. (29)

Houd het kind altijd goed vast in de gordels door het wegnemen van alle
vrije ruimte.

Vooruit kijkende modus

(Lengte kind 76cm-105cm / gewicht kind <19kg)
(Leeftijd kind = 15 maanden)

Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het kind
vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

Schuif de draaivergrendeling naar links bij gebruik van het verbeterde
kinderzitje in de vooruit kijkende modus. (30)

Houd de draaiknop ingedrukt om te draaien voor eenvoudiger plaatsen/
uitnemen van het kind aan de zijkant, en draai de stoel vervolgens naar
de vooruit kijkende stand. (31)(32)

Druk op de draaiknop op een van beide zijden voor het draaien van het
verbeterde kinderzitje.
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Zorg er altijd voor dat het kinderzitje in de vergrendelde stand staat (naar
achteren kijkend / naar voren kijkend), zelfs wanneer het kind er niet in
zit.

Druk op de instelknop voor de gordels terwijl u de schoudergordels
uittrekt naar de gewenste lengte (trek vanaf onder de vaste
schouderkussens om te verlengen). (33)

Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken. (34)
Verwijder het baby-inzetstuk in de vooruit kijkende modus.

Plaats de gesptongen tegen het magnetische gebied op de buitenzijde
van het verbeterde kinderzitje zodat de tongen op de plaats worden
gehouden. (35)

Draai het verbeterde kinderzitje naar vooruit kijkend, en de indicator van
het verbeterde kinderzitje wordt groen. (36)

Trek de rieminstelling omlaag en stel hem op de juiste lengte af om
ervoor te zorgen dat je kind goed vast zit. (37)

Houd het kind altijd goed vast in de gordels door het wegnemen van alle
vrije ruimte.

Gebruik NIET voren kijkend tenzij uw kind ten minste 76cm EN 15
maanden oud is.
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Zachte voorwerpen los- en vastmaken
Druk op de rode knop om de riem te ontgrendelen. (38)
Volg de stappen (39) - (44) voor het losmaken van zachte voorwerpen.

Om het zachte materiaal opnieuw te bevestigen, herhaalt u de bovenstaande
stappen in omgekeerde volgorde.

Reiniging en onderhoud
Berg het baby-inzetstuk ergens buiten het bereik van het kind op.

Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.

De zachte voorwerpen NIET strijken.
De zachte voorwerpen NIET bleken of laten stomen.

Gebruik GEEN onverdund neutraal schoonmaakmiddel,benzine of andere
organische materialen om het verbeterde kinderzitje te wassen. Dat kan het
verbeterde kinderzitje beschadigen.

De zachte onderdelen NIET draaien voor drogen met veel kracht. Dit kan
kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

Laat zachte onderdelen hangend drogen in de schaduw.

Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere tijd niet
wordt gebruikt.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.
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IMPORTANTE!

CONSERVARE

LE ISTRUZIONI
PER FUTURE

LEGGERE
ATTENTAMENTE

CONSULTAZIONI:
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Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Data di produzione:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta qualita in modo
che crescano con il bambino e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro
prodotto, i nostri dispositivi sono coperti da una garanzia personalizzata per
prodotto che comincia dal giorno dell'acquisto. AL momento di contattarci,
sono necessari la prova d'acquisto, il numero di modello e la data di
produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatto

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla garanzia,
contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com
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Requisiti del bambino per l'utilizzo

Questo prodotto € adatto per l'uso con bambini con i seguenti requisiti:

Dimensioni . Modalita di | Figura per . Etadi .Posizione del; Istruzioni per
del bambino i one:! i i

.riferimento; seggiolino ; linserto per neonati

' ' ' : Si consiglia di utilizzare

: : ¢ linserto completo

. . + finché il bambino non

| | . raggiungei60 cme
<13 kg. Pud essere

: Modalita .

v ' ' ' o + utilizzato finché il
n cr<n-1$5 om Etrario | . <4ami | Pos;_ztl_’one . bambino non diventa
- alla marcia . . . troppo grande per
: : linserto. Il cuscino
| per neonati aumenta
la protezione dagli
impatti laterali.
! Pl : : \ Rimuovere l'inserto
76 cm-105 cm/; .MOdal'tz ' 1Da 15 mesi, Posizione | per neonati in
<19kg QUISLEOC I 't adanni ! -5 ' modalita nel senso
marcia ' di marcia.
Etadel ; Modalitadi , Installazione . Blocco rotazione

bambino ! installazione !

Modalita
in senso
contrario alla
marcia

<i15M

Modalita
in senso
contrario
alla marcia/
in senso di
marcia

>15M

1- Eun dispositivo avanzato di ritenuta per bambini "i-Size". Eomologato
in base alla Normativa UN N. 129, per ['utilizzo a bordo dei veicoli
compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel
manuale dell'utente del veicolo.

2 - In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.
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A AVVERTENZE

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica di un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano
posizionati e installati in modo che non rischino di rimanere
incastrati in un sedile o nella portiera del veicolo.

NON usare un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
modalita contraria al senso di marcia nei sedili in cui & installato un
airbag anteriore attivo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i
seguenti requisiti.

Modalita contraria al senso di marcia:
Altezza del bambino 40 cm-105 cm/Peso del bambino <19kg:

Modalita in senso di marcia:
Altezza del bambino 76 cm-105 cm/Peso del bambino <19kg:

IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO NEL SENSO DI MARCIA PRIMA
CHE IL BAMBINO SUPERI | 15 MESI DI ETA (fare riferimento alle
istruzioni)

La gamba di supporto deve essere a contatto con il pianale del
veicolo e le bretelle che trattengono il bambino devono essere
adattate al suo corpo. Le cinghie non devono essere attorcigliate.

E estremamente importante che la cinghia addominale sia
indossata in basso in modo da sostenere il bacino.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere
sostituito se é stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di
incidente. Un incidente pud causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al
dispositivo senza approvazione dell'autorita competente, e il
pericolo di non seguire attentamente le istruzioni di installazione
fornite dal produttore del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano
dalla luce solare diretta per evitare di causare ustioni alla pelle del
bambino. Testare sempre la temperatura toccando il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini prima di far sedere il bambino.
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Non lasciare i bambini incustoditi nel dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di
collisione devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe non essere
adatto a tutti i veicoli approvati se utilizzato in una di queste
posizioni.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza il rivestimento imbottito.

ILrivestimento imbottito deve essere sostituito con altri consigliati
dal produttore, in quanto costituiscono parte integrante delle
prestazioni del sistema di ritenuta.

Le istruzioni devono essere conservate sul dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini per tutta la durata.

Inoltre, prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze nel
manuale del produttore del veicolo.
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio. Se
manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per ['assemblaggio non
& necessario nessun attrezzo.

o ua b~ w N -

w0 N

10
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Poggiatesta
Imbottitura

Fibbia

Pulsante del regolatore
Regolatore

Pulsante di regolazione
dell'inclinazione

Pulsante di rotazione
Coperture cintura per le spalle
Inserto per neonati

Leva di regolazione poggiatesta
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1
12
13

14
15
16

17
18

Blocco rotazione
Guide ISOFIX

Aletta di protezione dagli
impatti laterali

Pulsante di regolazione ISOFIX
Gamba di supporto

Pulsante di regolazione gamba
di supporto

Attacco ISOFIX

Vano di conservazione del
manuale di istruzioni
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Configurazione del prodotto

Dubbi sull'installazione

Questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & adatto solo per sedili
dei veicoli dotati di barre di aggancio ISOFIX. (1)

NON usare un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui & installato un airbag anteriore
attivo. (2) Potrebbero verificarsi lesioni gravi o il decesso. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento al manuale del veicolo.

NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini su sedili
dei veicoli rivolti lateralmente o verso la parte posteriore rispetto al senso di
marcia del veicolo.

Fare riferimento al manuale del veicolo per le posizioni di installazioni
consigliate. (3)

Si raccomanda di installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini sul sedile posteriore del veicolo. (4)

Utilizzo del prodotto

Installazione

1- Fissare le guide ISOFIX alle barre di aggancio ISOFIX (vedere il manuale
di istruzioni del veicolo). (5) Le guide ISOFIX possono proteggere la
superficie del sedile del veicolo dall'essere strappata. Possono anche
guidare gli agganci ISOFIX.

Aprire la gamba di supporto. (6)

Estendere gli agganci ISOFIX premendo il pulsante di regolazione ISOFIX
mentre si tira 'aggancio. (7)

IS

Premere il pulsante di regolazione ISOFIX per regolare gli agganci
ISOFIX. Allineare gli agganci ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic
su entrambi gli agganci ISOFIX nelle barre di aggancio ISOFIX. (8)

Assicurarsi che entrambi gli agganci ISOFIX siano saldamente fissati
alle barre di aggancio ISOFIX del veicolo. Si devono avvertire due clic
e il colore degli indicatori su entrambi gli agganci ISOFIX deve essere
completamente verde. (8)-1

Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando entrambi gli
agganci ISOFIX.
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5.-

La base completamente montata viene mostrata in (10).

6 -

7 -

Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, estendere la gamba
di supporto fino al pianale dell'auto (9). Quando la gamba di supporto &
installata correttamente, il relativo indicatore viene visualizzato in verde.
Viene visualizzato in rosso quando non € installata correttamente. (9)-2

La gamba di supporto presenta varie posizioni. Se l'indicatore del
supporto é rosso significa che la gamba di supporto & in una posizione
non corretta.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale del
veicolo.

Premere il pulsante di regolazione della gamba di supporto, quindi
accorciarla verso l'alto. (9)-1

Gli agganci ISOFIX devono essere fissati e bloccati sulle barre di
aggancio ISOFIX. (10)-1

La gamba di supporto deve essere installata correttamente con
l'indicatore verde. (10)-2

Per rimuovere la base, premere il pulsante di bloccaggio secondario
(11)-1, quindi il pulsante (11)-2 sui connettori ISOFIX prima di rimuovere la
base dal sedile del veicolo. (11)

Per il trasporto, premere il pulsante di regolazione ISOFIX e spostare di
nuovo gli agganci ISOFIX nella posizione di conservazione. (12)

Utilizzo dell'aletta di protezione dagli impatti laterali

1-

2.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & provvisto di aletta di
protezione dagli impatti laterali rimovibile. Questa aletta di protezione
dagli impatti laterali DEVE essere utilizzata sul lato della porta del
veicolo. Installazione mostrata in (13).

Premere il pulsante di rilascio per rimuovere l'aletta di protezione dagli
impatti laterali. (14)
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Regolazione dell'altezza
del bigger font

Regolare il poggiatesta e controllare se le cinture per le spalle sono
all'altezza corretta in base a (15)-(18).

! Se utilizzato in modalita contraria al senso di marcia, la cintura per le
spalle deve essere all’'altezza o appena sotto la parte superiore delle
spalle del bambino. (15)

Se utilizzo in modalita in senso di marcia, la cintura per le spalle deve
essere all'altezza della parte superiore delle spalle del bambino. (16)

Tirare la leva di regolazione del poggiatesta (17), quindi tirare verso l'alto o
verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una delle 6 posizioni. Le
posizioni del poggiatesta sono mostrate in (18).

Regolazione della reclinazione

1- Premere il pulsante di regolazione della reclinazione per regolare il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini nella posizione corretta. (19)

2 - Sono disponibili 5 posizioni di reclinazione in modalita contraria al senso
di marcia e in modalita in senso di marcia. Gli angoli di reclinazione sono
mostrati di seguito. (20)

Modalita contraria al senso di marcia
(Altezza del bambino 40 cm-105 cm/Peso del bambino <19kg)

! Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul sedile
posteriore della vettura e posizionare poi il bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Far scorrere il blocco della rotazione a scorrimento verso destra per
ruotare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini nella modalita
contraria al senso di marcia. (21)

1- Tenere premuto il pulsante di regolazione ISOFIX e spingere il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini indietro finché non viene a contatto con
il retro del sedile del veicolo. (22)

2 - Tenere premuto il pulsante di rotazione per ruotare al fine di sistemare/
togliere lateralmente il bambino in modo piti semplice, quindi ruotare il
sedile fino alla posizione contraria al senso di marcia. (23)
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Premere il pulsante di rotazione su uno dei lati per ruotare il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Assicurarsi sempre che il dispositivo di ritenuta per bambini sia in
posizione bloccata in senso contrario alla marcia/in senso di marcia
anche quando il bambino non é al suo interno.

3 - Premere il pulsante di regolazione della cintura, mentre si estraggono
le cinture per le spalla fino alla lunghezza desiderata (tirare da sotto le
imbottiture per le spalle fisse per allungare). (24)

4 - Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso. (25)

5 - Posizionare le linguette della fibbia contro 'area magnetica sul lato

esterno del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in modo che le
linguette siano tenute in posizione. (26)

Uso dell'inserto per neonati

Si consiglia di utilizzare l'inserto completo finché
il bambino non raggiunge i 60 cm e <13 kg. Pud
essere utilizzato finché non diventa troppo grande
per l'inserto.

Il cuscino per neonati aumenta la protezione dagli
impatti laterali.

)]

Mettere il bambino nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e
infilare le braccia nelle cinture.

7 - Agganciare la fibbia. Fare riferimento a (27).

8 - Ruotare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia. Lindicatore del dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini viene visualizzato in verde. (28)

9 - Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza adeguata per

assicurarsi che sia correttamente allacciato. (29)

Mantenere sempre il bambino protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo eventuali allentamenti.
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Modalita in senso di marcia

(Altezza del bambino 76 cm-105 cm/Peso del bambino <19kg)
(Eta del bambino = 15 mesi)

! Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul sedile
posteriore della vettura e riporre poi il bambino nel dispositivo avanzato
di ritenuta per bambini.

Far scorrere il blocco della rotazione a scorrimento verso sinistra per
ruotare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini nella modalita in
senso di marcia. (30)

1- Tenere premuto il pulsante di rotazione per ruotare al fine di sistemare/
togliere lateralmente il bambino in modo piti semplice, quindi ruotare la
seduta fino alla posizione in senso di marcia. (31)(32)

Premere il pulsante di rotazione su uno dei lati per ruotare il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

! Assicurarsi sempre che il dispositivo di ritenuta per bambini sia in
posizione bloccata in senso contrario alla marcia/in senso di marcia
anche quando il bambino non é al suo interno.

2 - Premere il pulsante di regolazione della cintura, mentre si estraggono
le cinture per le spalla fino alla lunghezza desiderata (tirare da sotto le
imbottiture per le spalle fisse per allungare). (33)

3 - Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso. (34)

! Rimuovere l'inserto per neonati in modalita in senso di marcia.
4 - Posizionare le linguette della fibbia contro |'area magnetica sul lato

esterno del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in modo che le
linguette siano tenute in posizione. (35)

5 - Ruotando il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in senso di
marcia, l'indicatore del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini &
verde. (36)

[}

assicurarsi che sia correttamente allacciato. (37)

Mantenere sempre il bambino protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo eventuali allentamenti.

abbia 76 cm di altezza E 15 mesi di eta.

69 Istruzioni PRUU

Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza adeguata per

! NON utilizzare la modalita in senso di marcia a meno che il bambino non

Rimozione e montaggio del rivestimento imbottito
Premere il pulsante rosso per sganciare la fibbia. (38)
Seguire i passi (39) - (44) per rimuovere il rivestimento imbottito.

Per inserire di nuovo il rivestimento imbottito, ripetere le procedure di cui
sopra in ordine inverso.

Pulizia e manutenzione

Conservare l'inserto per neonati lontano dalla portata dei bambini.
Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.
NON stirare il rivestimento imbottito.

NON candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

NON usare un detergente neutro non diluito, benzina o altri solventi organici
per lavare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini. Potrebbero
danneggiare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

NON attorcigliare il rivestimento imbottito per asciugare con grande forza. Si
potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

Appendere il rivestimento imbottito all'ombra per asciugare.

Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile del
veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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Informacion del producto

Niamero de modelo:

Fecha de fabricacién:

Garantia

Hemos disefiado a proposito nuestros productos de alta calidad para que
puedan crecer tanto con su hijo como con su familia. Como respaldamos
nuestros productos, nuestros articulos estan cubiertos por una garantia
a medida para cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido.
Tenga preparada la prueba de compra, el nmero de modelo y la fecha de
fabricaciéon cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacién acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com

Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y servicio técnico, o para
resolver dudas acerca de la garantia adicional, péngase en contacto con
nuestro departamento de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Requisitos de los nifos para su uso

Este producto es apto para su uso con niflos que cumplan los siguientes
requisitos:

Etddi .Posizione del, Istruzioni per

Dimensioni . Modalita di | Figura per
del i i i i i riferimento; seggiolino ! linserto per neonati

Si consiglia di
utilizzare l'inserto
completo finché
il bambino non

¢ Modalita ' ' raggiunge i 60 cm e
40 cm-105 cm/: contraria * ! <4anni | Posizione <13 kg. Pud essere
<19kg . alsensodi. . . - . utilizzato finché non
. marcia | ' ' . diventa troppo grande
: : : : : per l'inserto. Il cuscino|
' ' ' ' . per neonati aumenta
' ' ' ' . la protezione dagli
' : : ! ! impatti laterali.
\ Modalita : . - \ Rimuovere linserto
= Cgé?(: cm/l insenso di | ID:lsa':;s' . Posl_zuone  per neonati in modalit3
= marcia in senso di marcia.

Edad del . Modo de

nifio | instalacién Bloqueo giratorio

Modo de
orientacion
hacia atras

<15M

Modo de
orientacion
hacia atras

o hacia
adelante

>15M

1- Este es un sistema de sujecion para nifios “i-Size” mejorado. Esta
aprobado conforme a la Norma N© 129 de la ONU, para el uso en vehiculos
compatibles con posiciones de sentado i-Size, taly como indican los
fabricantes de vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2 - En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.
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A ADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se exponen a
continuacion, podria provocar graves lesiones o, incluso, la muerte.

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de
plastico de un dispositivo de sujecion para nifios mejorado se
coloquen e instalen de manera que no puedan quedar atrapados
por un asiento mévil o en una puerta del vehiculo.

NO use los sistemas de sujecion para niflos mejorados con
orientacion hacia atras en asientos donde haya un airbag frontal
activo instalado.

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifilos mejorado de
acuerdo con la norma n.0 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos:

Posicion hacia atras:
Altura del nifio: 40 cm-105 cm / Peso del nifio: < 19kg;

Posicion hacia adelante:
Altura del nifio: 76cm-105 cm / Peso del nifio: < 19kg;

IMPORTANTE - NO UTILIZAR ORIENTADO HACIA DELANTE
ANTES DE LOS 15 MESES (consulte las instrucciones)

Cualquier pata de soporte debe estar en contacto con el suelo del
vehiculo y las correas que sujetan al nifio deben ajustarse al cuerpo
de este. Las correas no debe estar retorcidas.

Aseglrese de que ninguna correa de seguridad quede demasiado
baja, de forma que la pelvis quede firmemente sujeta.

Este dispositivo de_sujecién para nifios mejorado se debe reemplazar
si ha estado sometido a tensiones violentas en un accidente. Un
accidente puede causar dafios no visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones

al dispositivo sin la aprobacion de la autoridad adecuaday el
peligro de no seguir estrictamente las instrucciones de instalacion
facilitadas por el fabricante del dispositivo de sujecion para nifios
mejorado.
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Mantenga el dispositivo de sujecion para nifios mejorado alejado
de la luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar
temperaturas demasiado altas para la piel de su hijo. Compruebe
siempre la temperatura tocando el dispositivo de sujecion para
nifios mejorado antes de colocar al nifio en él.

Los niflos no deben dejarse desatendidos en el sistema de sujecion
para nifios mejorado.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto
susceptible de provocar lesiones en caso de colision.

El respaldo del nifio mejorado puede no caber en todos los
vehiculos aprobados cuando se utiliza en una de estas posiciones.

NO UTILICE el sistema de sujecion para nifios mejorado sin el
acolchado.

El acolchado no debera sustituirse por uno que no esté
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado constituye una
parte esencial del funcionamiento del dispositivo de sujecion.

Las instrucciones deben conservarse en el sistema de sujecion
para nifios mejorado durante su periodo de vida Gtil.

También preste atencion a las instrucciones y advertencias del
manual del fabricante del vehiculo.
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Lista de piezas

Asegurese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el

producto. Si falta alguna pieza, pdngase en contacto con su proveedor local.

No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

o ua b~ w N -

~

10
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Reposacabezas

Acolchado del asiento
Hebilla

Boton de ajuste de la cincha
Cincha de ajuste

Boton de ajuste de la
reclinacion

Boton de giro

Protector del arnés de los
hombros

Accesorio para nifios pequefnos

Palanca de ajuste del
reposacabezas

Instrucciones de PRUU

1
12
13

14
15
16

17
18

Bloqueo giratorio
Guias ISOFIX

Funda de proteccion contra
impactos laterales

Botén de ajuste ISOFIX
Pata de carga

Botén de ajuste de la pata de
carga

Conector ISOFIX
Compartimento de

almacenamiento del manual de
instrucciones
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Montaje del producto

Consideraciones acerca de la instalacion

Este sistema de sujecidn para nifilos mejorado solamente es adecuado para
asientos de vehiculos con barras de anclaje ISOFIX. (1)

NO use los sistemas de sujecion para nifios mejorados con orientacién hacia
atras en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado. (2) Si lo hace,
podrian producirse lesiones graves o, incluso, la muerte. Consulte el manual

de usuario del vehiculo para obtener mas informacion.

NO instale este sistema de sujecidn para nifios mejorado en asientos de
vehiculo cuya posicién esté orientada hacia un lado o hacia atras con
respecto a la direccién de conduccion del vehiculo.

Consulte el manual del propietario del vehiculo para conocer las posiciones
de instalacion recomendadas o sugeridas. (3)

Le recomendamos que instale este dispositivo de sujecién para nifios
mejorado en los asientos traseros. (4)

Uso del producto

Instalacion

1- Acople las guias ISOFIX en las barras de anclaje ISOFIX del vehiculo
(consulte el manual del propietario del vehiculo). (5) Las guias ISOFIX
pueden proteger la superficie del asiento del vehiculo contra roturas.
También sirven para guiar los conectores ISOFIX.

2 - Extienda la pata de carga desde el compartimento de almacenamiento.
(6)

3 - Extienda los conectores ISOFIX presionando el botén de desbloqueo
mientras tira del conector. (7)

4 - Pulse el botén de ajuste ISOFIX para guardar los conectores ISOFIX.

Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacion,
introduzca ambos conectores ISOFIX en las barras de anclaje ISOFIX
hasta que escuche un clic. (8)

Aseglrese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente sujetos
a las barras de anclaje ISOFIX del vehiculo. Debera escuchar dos clics

y los colores de los indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan
aparecer completamente en verde. (8)-1
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Para asegurarse de que la base esta instalada de forma segura, tire de
ambos conectores ISOFIX.

ul

Una vez colocada la base en el asiento del vehiculo, extienda la pata
de carga hasta el suelo (9). Cuando la pata de carga esté instalada
correctamente, el indicador de la pata de carga se mostrara en color
verde. Se mostrara en color rojo cuando se instale incorrectamente.
(9)-2

La pata de carga tiene varias posiciones. Cuando el indicador de la pata
de carga aparece en rojo significa que la posicion de la pata de carga no
es correcta.

Aseglrese de que la pata de carga esté totalmente en contacto con el
suelo del vehiculo.

Apriete el botdn de ajuste de la pata de cargay, a continuacion, acorte la
pata de carga tirando de ella hacia arriba. (9)-1

La base montada completamente aparece en la figura (10).

! Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear en las barras de anclaje
ISOFIX. (10)-1

La pata de carga debe estar correctamente instalada con el indicador en
verde. (10)-2

6 - Para retirar la base, pulse primero el botén de desbloqueo secundario
(11)-1y, a continuacion, el boton (11)-2 de los conectores ISOFIX antes de
quitar la base del asiento del vehiculo. (11)

7 - Para el transporte, pulse el botén de ajuste de ISOFIX y mueva los

conectores ISOFIX hacia atras en la posicion de almacenamiento. (12)

Usar la proteccion contra impactos laterales

1- Eldispositivo de sujecién para nifios mejorado se entrega con una
proteccidn contra impactos laterales extraible. Esta funda de proteccion
contra impactos laterales DEBE usarse en el lado de la puerta del
vehiculo. Instalacion mostrada en (13).

2 - Presione el botdn de liberacién para quitar la funda de proteccién contra
impactos laterales. (14)
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Ajuste de la altura
de los arneses de los hombros y del reposacabezas

Ajuste el reposacabezas y compruebe si la altura de los arneses de los
hombros es la correcta, tal y como se indica en las figuras (15)-(18).

! Cuando se utilice en el modo orientado hacia atras, los arneses de los
hombros deberan estar a la altura de los hombros del nifio o por debajo.
(15)

Cuando utilice el modo orientado hacia adelante, los arneses de los
hombros deberan estar a la altura de los hombros del nifio. (16)

Tire de la palanca de ajuste del reposacabezas (17) al mismo tiempo que tira
hacia arriba o hacia abajo del reposacabezas hasta que quede fijado en una
de las 6 posiciones. Las posiciones del reposacabezas se indican en la Fig.
(18).

Ajuste de la reclinacién

1- Pulse el botén de ajuste de la reclinacién para ajustar el dispositivo de
sujecion para niflos mejorado en la posicién correcta. (19)

2 - Tanto el modo orientado hacia atras como el modo orientado hacia
adelante tienen 5 posiciones de reclinacion. Los angulos de reclinacion
se muestran en la figura. (20)

Modo orientado hacia atras
(Altura del nifio: 40 cm-105 cm / Peso del nifio: <19kg)

! Instale el dispositivo de sujecién para nifios mejorado en el asiento
trasero del vehiculo y, a continuacion, coloque al nifio en dicho
dispositivo.

Deslice el bloqueo giratorio hacia la derecha cuando utilice el sistema de
sujecion para nifios mejorado en el modo de orientacién hacia atras. (21)

1- Mantenga presionado el botén de ajuste ISOFIX y empuje el sistema de
sujecion para nifios mejorado hacia atras hasta que entre en contacto
con el respaldo del asiento del vehiculo. (22)

2 - Mantenga presionado el botén de giro para girar y facilitar la carga
y descarga lateral del nifio y, a continuacion, gire el asiento hacia la
posicién orientada hacia atras. (23)
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(3]

Presione el botén de giro de cada lado para girar el dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.

Aseglrese siempre de que el dispositivo de sujecion para nifios esté
en la posicion de bloqueo (orientacion hacia atras u orientacion hacia
adelante), incluso cuando el nifio no esté en él.

Presione el botdn de ajuste del arnés y tire al mismo tiempo de los
arneses de los hombros hacia afuera hasta que la longitud sea la
adecuada. (Tire desde debajo de las hombreras fijas para alargar). (24)

Desbloquee la hebilla de los arneses pulsando el boton rojo. (25)

Coloque las lengletas de la hebilla contra el area magnética del lado
exterior del sistema de sujecidon para nifios mejorado para que dichas
lenglietas se mantengan en su lugar. (26)

Uso del accesorio para niinos pequenos

Le recomendamos que utilice el accesorio para
nifios pequefios completo cuando el bebé tenga
menos de 60 cmy <13 kg. Se puede usar hasta
que superen el tamafo del accesorio.

Elaccesorio para nifos pequefos aumenta la
proteccion contra impactos laterales.

©

Coloque al nifio en el dispositivo de sujecion para nifios mejorado y pase
ambos brazos por los arneses.

Enganche la hebilla. Consulte la pagina (27).

Gire el sistema de sujecion para niflos mejorado a la posicion de
orientacion hacia atras. El indicador del sistema de sujecion para nifios
mejorado se iluminara en verde. (28)

Empuje hacia abajo la cincha de ajuste y ajistela de forma que la
longitud sea la adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto
correctamente. (29)

Mantenga siempre al niflo asegurado en el arnés y bien sujeto sin que
haya holguras.
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Modo orientado hacia adelante

Altura del nifio entre 76 cmy 105 cm/Peso del nifio < 19kg
(Edad del nifio = 15 meses).

o w

o

o
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Instale el dispositivo de sujecidn para nifilos mejorado en el asiento
trasero del vehiculo y, a continuacion, coloque al nifio en dicho
dispositivo.

Deslice el bloqueo giratorio hacia la izquierda cuando utilice el sistema
de sujecidn para nifios mejorado en el modo de orientacioén hacia
adelante. (30)

Mantenga presionado el boton de giro para girar y facilitar la carga
y descarga lateral del nifio y, a continuacion, gire el asiento hacia la
posicion orientada hacia adelante. (31)(32)

Presione el botén de giro de cada lado para girar el dispositivo de
sujecién para nifios mejorado.

Aseglrese siempre de que el dispositivo de sujecion para nifios esté
en la posicion de bloqueo (orientacidn hacia atras u orientacion hacia
adelante), incluso cuando el nifio no esté en él.

Presione el botdn de ajuste del arnés y tire al mismo tiempo de los
arneses de los hombros hacia afuera hasta que la longitud sea la
adecuada.

(Tire desde debajo de las hombreras fijas para alargar). (33)

Desbloquee la hebilla de los arneses pulsando el boton rojo. (34)

Retire el accesorio para niflos pequefnos cuando el producto se utilice
orientado hacia adelante.

Coloque las lengiietas de la hebilla contra el area magnética del lado
exterior del sistema de sujecion para nifios mejorado para que dichas
lenglietas se mantengan en su lugar. (35)

Gire el dispositivo de sujecién para niflos mejorado hacia la posicion de
orientacion hacia adelante; el indicador de dicho sistema se mostrara en

verde. (36)

Empuje hacia abajo la cincha de ajuste y ajustela de forma que la
longitud sea la adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto
correctamente. (37)

Mantenga siempre al nifio asegurado en el arnés y bien sujeto sin que
haya holguras.
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! NO use la posicién de orientacién hacia adelante a menos que su hijo
tenga al menos 76 cm Y 15 meses de edad.

Desmontaje y montaje del acolchado

Presione el boton rojo para soltar la hebilla. (38)

Siga los pasos (39) - (44) para desmontar el acolchado.

Para volver a montar los materiales mullidos, repita los pasos anteriores en
orden inverso.

Limpieza y mantenimiento

Guarde el accesorio para nifios pequefios en algln lugar fuera del alcance
del nifio.

Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.
NO planche el acolchado.

NO limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

NO utilice detergentes neutros sin diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el dispositivo de sujecién para nifilos mejorado. Si lo
hace, puede dafar el dispositivo de sujecidon para nifios mejorado.

NO retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo seque. Podrian
quedar arrugas en el acolchado.

Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa del sol.

Retire este dispositivo de sujecion para niflos mejorado del asiento del
vehiculo cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de
tiempo.

NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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Informacoes sobre o produto

Niamero de modelo:

Data de fabrico:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta qualidade para
que possam acompanhar o crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos nossos produtos, os nossos equipamentos estdo cobertos
por uma garantia personalizada por produto, a partir do dia da sua compra.
Quando nos contactar, tenha disponiveis o comprovativo de compra, o
nimero do modelo e a data de fabrico.

Para obter informagées sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com
Clique no link "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pegas de substitui¢do, assisténcia técnica ou outras questdes sobre a
garantia, contacte o nosso departamento de apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com
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Requisitos de utilizagao

Este produto é adequado para criangas que cumpram os seguintes requisitos:

Tamanho da | Modode | Figura para . ldade de | Posicdo de | Instrugcdes do redutor
crianca il o ! i a o éncia ; utilizacdo ! para bebé
! ! ‘ ‘ ‘ Recomendamos

. . + que utilize o redutor
' ' . completo se o bebé
: tiveraté 60 cme <13

. Modo + kg. Pode ser utilizado

40-105cm/ . virado ' 'Dosics . até que o redutor
<19kg ! paraa | | <4 anos ]POS'C“ 1-5 : esteja pequeno para
retaguarda * + o tamanho do bebé.

. . O redutor aumenta

a protecdo contra

impactos laterais.

. Modo . . . Remova o redutor

76:1%5‘(ng ‘virado para; ‘15‘{":::: a \Posicdo1-5; quando no modo

va frente ' virado para a frente.

Idadeda . Modode

crianga ! instalacdo : Blogueio rotativo

Modo virado
paraa
retaguarda

<15 meses

Modo virado
para a frente/
retaguarda

>15 meses

1- Este & um sistema avancado de retencio para criancas “i-Size”. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentagdo UN NO©.129 para utilizagdo em
veiculos com lugares sentados compativeis com "i-Size", como indicado
no manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2 - Em caso de dGvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avancado de retencdo para criangas.
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A AVISO

O incumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em lesées
graves ou morte.

TENHA atencéo ao facto de as pecas rigidas e plasticas de um
dispositivo avancado de retencao para criangas deverem estar
localizadas e instaladas de forma a nao ficarem presas num
assento movel ou na porta do veiculo.

NAO utilize o sistema de retencio para criancas virado para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag
frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avancado de retengao para criancas
de acordo com a Regulamentagdao UN N.O 129, a crianga deve
cumprir os seguintes requisitos.

Virado para a retaguarda:
Altura da crianga 40 - 105 cm/Peso da crianca <19kg;

Virado para a frente:
Altura da crianga 76 - 105 cm/Peso da crianga <19kg;

IMPORTANTE - NAO UTILIZE O DISPOSITIVO VIRADO PARA A

FRENTE SE A CRIANCATIVER UMA IDADE INFERIOR A 15 MESES

(Consulte as instrugoes)

Qualquer perna de apoio deve estar em contacto com o piso do

veiculo e as correias que restringem a crianca devem ser ajustadas

ao corpo da crianga. As correias ndo devem estar torcidas.

Certifique-se de que a correia subabdominal esta o mais baixo
possivel para que a cintura esteja bem segura.

Este dispositivo avangcado de reten¢ao para criangas deve ser
substituido caso tenha sido sujeito a esforcos violentos num
acidente. Um acidente pode causar danos nao visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adi¢des ao dispositivo
sem a aprovagado de uma autoridade competente e devem ser

seguidas as instrucdes de instalagao fornecidas pelo fabricante do

dispositivo avan¢ado de reten¢do para criangas.

Mantenha este dispositivo avan¢ado de retengao para criangas

afastado de luz solar direta, caso contrario, este podera tornar-

se demasiado quente para a pele da crianca. Verifique sempre a
temperatura tocando no dispositivo avangado de retencgao para
criangas antes de colocar a crianca.
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As criangas ndo devem permanecer sem supervisao no sistema
avancado de retencao.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar
ferimentos em caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O dispositivo avangado de reten¢ao para criangas podera ndao
caber em todos os veiculos aprovados quando for utilizado numa
destas posigoes.

O sistema avancado de retencio para criancas NAO DEVE SER
UTILIZADO sem a capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido acolchoado nao deve ser substituida por qualquer
outra que nao seja recomendada pelo fabricante, pois é parte
integrante do sistema de retengao.

As instrugdes devem ser guardadas no dispositivo avangado de
retencdo para criancas durante toda a sua vida atil.

Tenha também em atengdo as instrugdes e avisos do manual do
fabricante do veiculo.
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pegas estao disponiveis antes da montagem.
Se alguma peca estiver em falta, contacte o revendedor local. Nao sdo

necessarias ferramentas para a montagem.

© 0 N o o » W N -

—
o

91

Apoio de cabega

Capa de tecido acolchoado
Fivela

Botao da correia de ajuste
Correia de ajuste

Botao de ajuste de reclinagao
Botdo de rotacdo

Capas das algas

Redutor para bebé

Alavanca de ajuste do apoio de
cabeca

Instrucdes para PRUU

1
12
13

14
15
16

17
18

Bloqueio rotativo
Guias ISOFIX

Mbdulo de protegédo contra
impactos laterais

Botao de ajuste ISOFIX
Perna de carga

Botao de ajuste da perna de
carga

Conector ISOFIX
Compartimento de

armazenamento do manual de
instrucdes
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Montagem do produto

Cuidados nainstalagcao

Este dispositivo avancado de retencdo para crianc¢as é adequado para
bancos de veiculos equipados com barras de fixacdo ISOFIX. (1)

NAO utilize o sistema de retencdo para criancas virado para a retaguarda

em lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal ativo. (2)
Poderao ocorrer ferimentos graves ou mesmo a morte. Consulte o manual do
proprietario do veiculo para obter mais informagdes.

NAO instale este sistema avancado de retencdo para criancas em bancos
de veiculo virados para o lado ou para a retaguarda em relagdo a direcdo de
deslocacdo do veiculo.

Consulte o manual do veiculo para obter as posi¢cées de instalagcdo
recomendadas ou sugeridas. (3)

Recomendamos que instale este dispositivo avangado de retengao para
criangas no banco traseiro do veiculo. (4)

Utilizagcao do produto

Instalagao

1- Encaixe os guias ISOFIX nas barras de fixacdo ISOFIX do veiculo (ver
manual do proprietario do veiculo). (5) Os guias ISOFIX podem proteger
a superficie do banco do veiculo contra roturas. Também servem para
guiar os conectores ISOFIX.

2 - Desdobre a perna de carga a partir do compartimento de
armazenamento. (6)
3 - Estique os conectores ISOFIX pressionando o botao de ajuste ISOFIX

enquanto puxa o conector. (7)

4 - Pressione o bot3o de ajuste ISOFIX para ajustar os conectores ISOFIX.
Alinhe os conectores ISOFIX com os guias ISOFIX e, em seguida, encaixe
ambos os conectores ISOFIX nas barras de fixagcdo ISOFIX. (8)

Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estdao corretamente

encaixados nas barras de fixacdo ISOFIX do veiculo. Devera ouvir dois

cliques e a cor dos indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera
ser completamente verde. (8)-1

Certifique-se de que a base esta firmemente instalada puxando por
ambos os conectores ISOFIX.
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5.-

Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna de carga
até ao piso do veiculo (9). Se o indicador da perna de apoio apresentar a
cor verde, significa que a perna de apoio esta corretamente instalada. A
cor vermelha indica uma instalagao incorreta. (9)-2

A perna de carga tem miltiplas posi¢bes. Se o indicador da perna de
apoio apresentar a cor vermelha, significa que a perna de apoio esta
numa posigao incorreta.

Certifique-se de que a perna de carga esta em contacto com o piso do
veiculo.

Aperte o botdo de ajuste da perna de carga e, em seguida, encurte a
perna de carga para cima. (9)-1

A ilustragao (10) apresenta a base totalmente montada.

7 -

Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e bloqueados nas barras
de fixacao ISOFIX. (10)-1

A perna de carga deve estar corretamente instalada com o indicador em
cor verde. (10)-2

Para remover a base, pressione primeiro o botdo de blogueio secundario
(11)-1 e, em seguida, o botdo (11)-2 nos conectores ISOFIX antes de
remover a base do banco do veiculo. (11)

Para transportar, pressione o botao de ajuste ISOFIX e retraia os
conectores ISOFIX para a posicao de armazenamento. (12)

Utilizar a proteg¢ao contra impactos laterais

1- Odispositivo avangado de retenc¢do para criangas é fornecido com um
modulo de protegao contra impactos laterais. Este moédulo de protecao
contra impactos laterais DEVE ser utilizado no lado da porta do veiculo.
Instalagdo apresentada em (13).

2 - Pressione o botdo de desengate para remover o médulo de protecdo
contra impactos laterais. (14)

Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e algas

Ajuste o apoio de cabeca e verifique se as al¢cas se encontram a altura
correta de acordo com as figuras (15)-(18).

Quando o dispositivo for utilizado no modo virado para a retaguarda,
as algas deverao estar colocadas ao nivel ou ligeiramente abaixo dos
ombros da crianca. (15)
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! Quando o dispositivo for utilizado no modo virado para a frente, as alcas
deverdo estar colocadas ao nivel dos ombros da crianca. (16)

Puxe a alavanca de ajuste do apoio de cabeca (17), e ajuste o apoio de
cabeca para cima ou para baixo até que este encaixe numa das 6 posi¢des.
As posicdes do apoio de cabeca sdo apresentados na ilustragao (18).

Ajuste dareclinagcao

1- Aperte o botdo de ajuste da reclinacio para ajustar o dispositivo
avancado de retengdo para criangas para a posi¢ao adequada. (19)

2 - Ambos os modos virados para a retaguarda e para a frente tém 5
posi¢des de reclinagdo. Os angulos de reclinagao sdo apresentados na
figura. (20)

Modo virado para a retaguarda
(Altura da crianga 40 - 105 cm/Peso da crian¢a <19kg)

! Instale o dispositivo avancado de retencao para criancas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida, coloque a crianca no dispositivo.

Deslize o blogueio rotativo para a direita quando utilizar o sistema
avanc¢ado de retengdo para criangas no modo virado para a retaguarda.
(21

1- Mantenha pressionado o botdo de ajuste ISOFIX e empurre o sistema
avancado de retengdo para criancas para tras até entrar em contacto
com o encosto do veiculo. (22)

N

Mantenha pressionado o botdo de rotagao para rodar e colocar/retirar a
crianga lateralmente de forma facil e, em seguida rode a cadeira para a
posi¢do virada para a retaguarda. (23)

Pressione o botao de rotagcdo num dos lados para rodar o dispositivo
avancado de retengao.

Certifique-se de que o sistema de retengdo para criangas esta na
posicdo bloqueada (virado para a retaguarda/virado para a frente)
mesmo quando ndo esta a ser utilizado.

w

Pressione o botao de ajuste das al¢as, enquanto puxa as al¢cas até ao
comprimento desejado (Puxe debaixo das ombreiras fixas para alongar).
(24)

4 - Abra o cinto de seguranga pressionando o botdo vermelho. (25)
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5 - Encoste as linguetas do cinto contra a area magnética no lado exterior
do dispositivo avangado de retengao para criangas para que as linguetas
figuem fixas no lugar. (26)

Utilizar o redutor para bebé

Recomendamos que utilize o redutor completo
se 0 bebé tiver até 60 cm e = 13 kg. Pode ser
utilizado até que o redutor esteja pequeno
para o tamanho do bebé.

O redutor aumenta a protegao contra impactos
laterais.

]

Coloque a crianga no dispositivo avang¢ado de retengdo para criangas e
passe ambos os bragos pelas correias.

~

Encaixe a fivela. Consulte a ilustragdo (27).

Rode o dispositivo de reteng¢do para criangas e vire-o para a retaguarda.
O indicador do dispositivo avangado de retengéo para criangas
apresentara a cor verde. (28)

©

Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o comprimento
adequado para garantir que a crianga esta segura. (29)

Mantenha a crianga segura com as correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas.

Modo virado para a frente

(Altura da crianga 76 - 105 cm/Peso da crianca <19kg)
(Idade da crianga = 15 meses)

! Instale o dispositivo avangado de retencdo para criancas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida, coloque a crianga no dispositivo.

Deslize o blogueio rotativo para a esquerda quando utilizar o sistema
avancado de retencdo para criangas no modo virado para a frente. (30)

1- Mantenha pressionado o botdo rotativo para rodar e facilitar a
colocacdo/remocao da crianca e, em seguida, rode a cadeira para a
posicdo virada para a frente. (31)(32)

! Pressione o botdo de rotacdo num dos lados para rodar o dispositivo
avanc¢ado de retencao.
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Certifique-se de que o sistema de retencdo para criangas esta na
posicdo bloqueada (virado para a retaguarda/virado para a frente)
mesmo quando nao esta a ser utilizado.

2 - Pressione o botdo de ajuste das algas, enquanto puxa as al¢as até ao
comprimento desejado (Puxe debaixo das ombreiras fixas para alongar).
(33)

3 - Abra o cinto de seguranca pressionando o botdo vermelho. (34)

Remova o redutor quando no modo virado para a frente.

4 - Encoste as linguetas do cinto contra a area magnética no lado exterior
do dispositivo avangado de retencao para criangas para que as linguetas
fiquem fixas no lugar. (35)

5 - Rode o dispositivo avan¢ado de retenc¢do para a frente, o indicador do
dispositivo avan¢ado de retencdo apresentara a cor verde. (36)

6 - Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o comprimento
adequado para garantir que a crianca esta segura. (37)

Mantenha a crianga segura com as correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas.

NAO utilize o dispositivo virado para a frente se a crianca n3o tiver pelo
menos 76 cm E 15 meses.
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Retirar e montar a capa de tecido acolchoado
Pressione o botdo vermelho para abrir a fivela. (38)
Siga os passos (39) - (44) para retirar a capa de tecido acolchoado.

Para voltar a colocar a capa de tecido, repita os passos indicados acima na
ordem inversa.

Limpeza e manutencao
Guarde o redutor afastado do alcance de criancas.

Lave a capa de tecido acolchoado com agua fria a uma temperatura inferior
a30°C.

NAO engome a capa de tecido.
NAO utilize lixivia nem lave a seco a capa de tecido acolchoado.

NAO utilize detergentes neutros nao diluidos, gasolina ou outros solventes
organicos para lavar o dispositivo avangado de retengdo para criangas.
Podera danificar o dispositivo avancado de retencgao.

NAO torca a capa de tecido acolchoado para a secar rapidamente. Podera
enrugar as capas de tecido acolchoado.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local a sombra.

Retire o dispositivo avan¢ado de retengao para criangas do veiculo se ndo
pretende utiliza-lo durante um longo periodo.

NUNA International B.V. Nuna e todos os logétipos associados sdo marcas comerciais.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Wymagania dotyczace uzywania przez dzieci

Produkt nadaje sie dla dzieci spetniajgcych nastepujace wymagania:

Data produkciji:

Wymiary | Tryb Wiek | Pozycja | Uzycie wktadkidla

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak, aby mogty rosnaé
razem z Twoim dzieckiem jak rowniez z catg rodzina. Poniewaz jesteSmy
przekonani o jakosci naszych produktow, nasz produkt objety jest 2 letnig
gwarancjg konsumencka juz od dnia jego zakupu. Zachowaj dowod zakupu,
numer modelu oraz date produkcji podczas kontaktu w sprawie gwaranciji.

W celu uzyskania informacji na temat gwaranciji, odwiedz naszga strone
internetowa:

www.nunababy.com

Kliknij ,,Gwarancja” na stronie gtdwne;j.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci zamiennych, serwisu lub
jakichkolwiek dodatkowych pytan skontaktuj sie z naszym dziatem obstugi
klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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dziecka ! montazu ‘ Instalacja ‘ odziecka : fotela ! noworodka
: : ‘ ‘ : Rekomendujemy
' ' ' ' + uzywanie wktadki
. . . . dla noworodka do
! Tytem d ! ! 60cm iwadze 13kg
. lytemdo , . + lub lub do momentu,
40-105cm/: Kierunku : <4lat !Pozycjal-5! kiedy dzieckoz niej
SPkg - jazdy : * wyroénie. Wktadka

dodatkowo chroni
dziecko przed
! uderzeniem bocznym.

' : Usun wktadki i
115 miesiecy. pozycja1-5:  umies¢ uprzaz w
do4lat ! przeznaczonym do
tego schowku

76-105cm / : Przodem .
< 'do kierunku'
=19kg (A0 .

+ jazdy

Wiek

dziecka Tryb montaiui Montaz Blokada obrotu
. Tryb .
<15 . .. -
miesiecy | SK"?;ot‘;v:jma .
| Tryb |
>15 ' skierowania !
miesiecy + dotytu/do
. przodu .

1- Ten fotelik jest zgodny z Ulepszonym Systemem Zabezpieczenia Dziecka
i-Size. Zostat on zatwierdzony przez regulacje UN nr.129 do uzytkowania
w pojazdach kompatybilnych z systemem i-Size co potwierdza zapis w
oficjalnej instrukcji pojazdu.

2 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowaé z
producentem fotelika lub z lokalnym dostawca.
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AOSTRZEZENIE

Niestosowanie sie do tych ostrzezen i instrukcji, moze spowodowac
powazne obrazenia lub $mier¢.

Upewnij sie, ze fotelik zainstalowany jest w taki sposob, ze zaden
Z jego elementow nie zaburza pracy ruchomych elementéw w
samochodzie lub nie blokuje otwierania drzwi.

Pod Zadnym pozorem nie montuj fotelika tytem do kierunku jazdy
na siedzeniu z aktywng poduszka powietrzna.

W celu uzycia powyzszego produktu zgodnie z regulacjg UN nr.129,
dziecko musi spetni¢ ponizsze wymagania.

Ustawienie tytem do kierunku jazdy:
Wozrost dziecka 40 - 105 cm/Waga dziecka <19kg;

Ustawienie przodem do kierunku jazdy:
Wzrost dziecka 76 - 105 cm/Waga dziecka <19kg;

WAZNE - NIE NALEZY INSTALOWAC FOTELIKA PRZODEM DO
KIERUNKU JAZDY, ZANIM DZIECKO NIE PRZEKROCZY WIEKU 15
MIESIECY (patrz instrukcje).

Noga stabilizujgca powinna stykac sie z podtoga pojazdu, a pasy,
ktérymi przypiete jest dziecko powinny by¢ dopasowane do ciata
dziecka. Pasy nie moga by¢ skrecone.

Nalezy upewni¢ sie, ze pas biodrowy jest zapiety nisko tak, aby
obejmowat rowniez miednice.

Pod Zzadnym pozorem nie kontynuuj uzytkowania fotelika jesli
przeszedt jakikolwiek wypadek -nawet najmniejszy. Wymieh go
natychmiast, poniewaz moze posiadac zniszczenia strukturalne,
niewidoczne na pierwszy rzut oka.

NIE nalezy wykonywac zadnych zmian lub usprawnien w foteliku
bez zatwierdzenia uzytych czesci przez wtasciwy organ. Nalezy
SciSle przestrzegac instrukcji instalacji, ktérg zapewnia producent
fotelikow dzieciecych.
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Zabezpiecz fotelik przed dziataniem promieni stonecznych,
poniewaz po nagrzaniu moze by¢ zbyt gorgcy w kontakcie ze skorg
dziecka. Zawsze sprawdzaj temperature tapicerki (szczeg6lnie w
upalne dni) przed usadzeniem dziecka w foteliku.

NIGDY nie zostawiaj dziecka w foteliku bez nadzoru osoby doroste;j.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga spowodowac
obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo
zabezpieczone.

Fotejestl moze nie pasowac do wszystkich zatwierdzonych
pojazdow jesli uzywane w jednej z tych pozyciji.

NIE uzywaj tego fotelika bez miekkich elementow.

Miekkie elementy nie powinny by¢ wymieniane na zadne inne niz
te, ktore zostaty zarekomendowane przez producenta fotelika.
Miekkie komponenty sg integralng czescig wptywajaca na system
przytrzymywania dziecka.

Instrukcja powinna by¢ przechowywana w foteliku przez caty czas
jego uzytkowania.

Nalezy takze zapoznac sie z instrukcjg obstugi i postepowania
producenta pojazdu.
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Lista czesci

Upewnij sie, ze wszystkie czeSci znajdujg sie w zestawie zanim rozpoczniesz
montaz. Jesli brakuje jakiejkolwiek czesci, skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawca. Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1 Zagtowek 1
2 Tapicerka 12
3 Klamra 13
4  Przycisk regulacji uprzezy 1
5 Tasma $ciggajgca pasy 5
6  Przycisk regulacji pozycji
spoczynkowej 16
7  Przycisk obrotu fotela .
8 Naktadki naramienne 18

Wktadka dla noworodka
10 Uchwyt regulacji zagtéwka
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Blokada obrotu
Prowadnice ISOFIX

Wktadka zabezpieczenia przed
uderzeniem bocznym

Przycisk regulacji ISOFIX
Wspornik obcigzenia

Przycisk regulacji wspornika
obcigzenia

Ztacze ISOFIX

Whneka przechowywania
instrukcji obstugi
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H i 5 - Po zamontowaniu bazy na kanapie w samochodzie, wydtuz noge
Konflg u racja prOd u ktu stabilizujagca tak, aby dotykata podtogi samochodu. (9) Wskaznik

dtugosci nogi pokaze kolor zielony, gdy zostanie zamontowana

Wskazoéwki dotyczace instalacji prawidtowo. Czerwony kolor oznacza, ze montaz jest nieprawidtowy.

Fotelik moze by¢ montowany na kanapach pojazdéw z zatwierdzong pozycja -2

mocowania w systemie i-Size ISOFIX. (1) Noga stabilizujgca posiada kilka pozioméw regulacji. Gdy wskaznik
L . . . dtugosci nogi pokazuje kolor czerwony, oznacza to, iz jej pozycja jest

NIE nalezy instalowac fotelika samochodowego dla dziecka tytem do nieprawidtowa.

kierunku jazdy na siedzeniu z aktywng poduszka powietrzna. (2) Moze to
spowodowac Smierc lub powazne obrazenia. Aby pozyskac wiecej informacji,
zapoznaj sie z instrukcjg obstugi swojego samochodu.

Upewnij sig, ze noga stabilizujgca catkowicie przylega do podtogi auta.

Aby skroci¢ noge, nacisnij przycisk regulacji nogi i pociagnij ja do géry.
NIE nalezy instalowa¢ fotelika samochodowego dla dziecka na kanapach (9)1

pojazdu, ktére ustawione sg bokiem lub tytem do kierunku jazdy.
Zamontowang baze pokazano na rysunku (10).

Dalsze informacje dotyczace zalecanych lub sugerowanych pozycji montazu

znajduija sie w instrukcii pojazdu. (3) ! Ztacza ISOFIX musza byé zabezpieczone w punktach mocowania ISOFIX.

(10)1
Zaleca sie montowanie fotelika na tylnym siedzeniu pojazdu. (4)

Zielony wskaznik na nodze stabilizujgcej potwierdza poprawnos¢
instalacji. (10)-2

KorZyStanIe z prOdUktu 6 - Aby usunaé¢ baze, naciénij najpierw drugi przycisk blokady (11)-1, a
. nastepnie przycisk (11)-2 na ztagczach ISOFIX, przed usunieciem bazy z

Montaz siedzenia pojazdu. (11)

1- Nakieruj wktadki pilotujgce ISOFIX na mocowania ISOFIX w 7 - W celu przeniesienia, naciénij przycisk regulacji ISOFIX i przesunh ztacza 1
samochodzie. (sprawdz podrecznik wtasciciela pojazdu). (5) Wktadki ISOFIX do tytu do pozycji przechowywania. (12) o
zabezpieczg kanape w samochodzie przed rozpruciem, jak rowniez
naprowadza ztacza ISOFIX. Zastosowanie oston bocznych

2 - Rozt62 noge stabilizujaca. (6) 1- Fotelik zostat wyposazony w odtgczane absorbery boczne (strefy

zgniotu). Do jazdy nalezy aktywowacé boczne absorbery w celu lepszej
ochrony przed uderzeniami bocznymi tylko po stronie znajdujacej sie
najblizej drzwi. Patrz rys (13).

Wysuh ztacza ISOFIX poprzez nacisniecie przycisku zwalniania,
jednoczesnie pociagajac ztacze. (7)

IS

Nacisnij przycisk regulatora mocowania ISOFIX, aby wyregulowaé
ztgcza ISOFIX. Umies¢ w linii zaczepy ISOFIX oraz wktadki pilotujace,
a nastepnie wepnij zaczepy ISOFIX w punkty mocowania ISOFIX w

2 - Naciénij przycisk zwalniania, aby odtgczyé absorber boczny. (14)

samochodzie. (8) Regulacja wysoko$ci zagtdwka i paséw bezpieczefstwa
! Upewnij sie, ze oba zaczepy ISOFIX sa wtasciwie wpasowane w Wyreguluj wysokos¢ zagtoéwka i sprawdz, czy mocowanie gornych pasow
punktach mocowania w samochodzie. Powinienes$ ustysze¢ dwa znajduje sie na prawidtowej wysokosci zgodnie z (15)-(18).
klikniecia, a kolor wskaznikow w obu zaczepach powinien by¢ catkowicie . _ . . . X
zielony. (8)-1 ! Mocowanle gornych pasow w Fryible. tytem do klerunky jazdy powinno
znajdowac sie w pozycji jak najblizej ramion, jednak nie powyzej linii
! Pociagnij za zaczepy ISOFIX, aby upewni¢ sie, ze s prawidtowo barkow. (15)
zamontowane.
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! Mocowanie gbrnych paséw w trybie przodem do kierunku jazdy powinno
znajdowac sie w pozycji jak najblizej ramion, na linii barkow. (16)

Ztap uchwyt regulacji wysokosci zagtowka (17), ciggnij zagtdwek w gore lub
w dot, az zablokuje sie w jednej z 6 mozliwych wysokoéci. (18)
Regulacja pozycji spoczynkowej

1- Weciénij przycisk regulacji pozycji spoczynkowej, aby dopasowa¢ fotelik
do odpowiedniej pozyciji. (19)

2 - Mozliwe ustawienie 5 pozycji nachylenia w trybie tytem i przodem do
kierunku jazdy. (20)

Tryb instalacji tytem do kierunku jazdy
(Wzrost dziecka 40cm-105 cm/Waga dziecka <19kg)

! Zainstaluj fotel na tylnej kanapie pojazdu, a nastepnie usadz w nim
dziecko.

Podczas uzywania podwyzszonego fotelika samochodowego w trybie
skierowania do tytu, przesun blokade obrotu w prawo. (21)

1- Naciénij i przytrzymaj przycisk regulacji ISOFIX i pchnij system
podwyzszonego fotelika dla dziecka do tytu, az do zetkniecia z tytem
siedzenia pojazdu. (22)

2 - Naciénij przycisk obrotu, aby obréci¢ fotel w celu tatwiejszego
usadzania/wyjmowania dziecka, a nastepnie do pozycji przewozenia
tytem do kierunku jazdy. (23)

! Nacisnij przycisk obrotu z dowolnej strony, aby obrécié fotelik.

! Zawsze nalezy sie upewni¢, ze fotelik samochodowy znajduje sie w
pozycji blokady (tytem do kierunku jazdy / przodem do kierunku jazdy),
nawet jesli nie ma w nim dziecka.

3 - Podczas naciskania przycisku regulacji, ktéry znajduije sie z przodu

fotelika, pociagnij oba mocowania naramiennych paséw bezpieczenstwa
w foteliku. (24)

4 - Odblokuj klamre pasa poprzez naciéniecie czerwonego przycisku. (25)

5 - Uchwyty klamry uprzezy umieé¢ po bokach fotelika za pomoca
magneséw dla wygody usadzania dziecka w foteliku. (26)
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Zabezpieczanie dziecka w foteliku samochodowym
z zastosowaniem wktadki dla noworodka

Rekomendujemy uzywanie wktadki dla
noworodka do 60cm (ok. 13kg) wzrostu lub do
momentu, kiedy dziecko z niej wyrosnie.

Whktadka dodatkowo chroni dziecko przed
uderzeniem bocznym.

©

Tryb instalacji przodem do kierunku jazdy

(Wzrost dziecka 76cm-105 cm/ Waga dziecka <19kg)
(Wiek dziecka = 15 miesiecy)

Umiesc¢ dziecko w foteliku i przetdéz oba ramiona dziecka przez pasy
naramienne.

Zatrzasnij klamre. Sprawdz (27).

Obroé¢ fotelik tytem do kierunku jazdy, az pokaze sie kolor zielony na
wskazniku. (28)

Pociagnij w dot taSme Sciggajaca i dopasuj wtasciwg dtugosc pasow tak,
aby dziecko byto wtasciwe zabezpieczone. (29)

Zawsze zabezpieczaj dziecko pasami wewnetrznymi (uprzeza) i upewniaj
sie czy sg zapiete we wtasciwy sposéb- bez luzow.

Zainstaluj fotel na tylnej kanapie pojazdu, a nastepnie usadz w nim
dziecko.

Podczas uzywania podwyzszonego fotelika samochodowego w trybie
skierowania do przodu, przesun blokade obrotu w lewo. (30)

Nacisnij i przytrzymaj przycisk obrotu, aby obréci¢ fotelik w celu
utatwienia wktadania/wyjmowania dziecka z boku, a nastepnie obr6¢
fotelik do pozycji przewozenia, przodem do kierunku jazdy. (31)(32)

Przycisk obrotu fotela znajduje sie po obu stronach siedziska.

Zawsze nalezy sie upewnic, ze fotelik samochodowy znajduje sie w
pozycji blokady (tytem do kierunku jazdy / przodem do kierunku jazdy),
nawet jesli nie ma w nim dziecka.
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Podczas naciskania przycisku regulacji uprzezy, ktory znajduje sie z
przodu fotelika, wyciggnij oba mocowania naramiennych paséw do
wymaganej dtugosci. (33)

3 - Odblokuj klamre pasa poprzez naci$nigcie czerwonego przycisku. (34)
! Podczas instalacji fotelika przodem do kierunku jazdy nalezy usunaé

wktadke dla noworodka.

4 - Uchwyty klamry uprzezy umie$é po bokach fotelika za pomoca
magnesoéw dla wygody usadzania dziecka w foteliku. (35)

5 - Gdy fotelik zostanie poprawnie obrécony przodem do kierunku jazdy,
wskaznik zadwieci sie na zielono. (36)

6 - Naciagnij i dopasuj pasy bezpieczehstwa pociggajac za tasme z przodu

fotela. (37)

Upewnij sie, ze przestrzeh pomiedzy ciatem dziecka, a gérnym pasem nie
przekracza grubosci jednej dtoni.

NIE nalezy uzywac trybu instalacji przodem do kierunku jazdy, az do
osiggniecia przez dziecko wzrostu co najmniej 76cm i wieku 15 miesiecy.

Detach & Assemble Soft Goods

Press the red button to disengage the buckle. (38)
Follow steps (39) - (44) to detach soft goods.

To re-attach the soft goods please repeat the above steps in reverse.

m Instrukcja PRUU

Czyszczenie i konserwacja

Wktadke dla noworodka nalezy przechowywaé w miejscu poza zasiegiem
dziecka.

Elementy miekkie nalezy pra¢ w zimnej wodzie o temperaturze ponizej 30°C.
NIE nalezy prasowac elementow miekkich.
NIE nalezy wybielaé lub czysci¢ chemicznie elementéw miekkich.

NIE uzywaj nierozcieficzonych detergentéw, benzyny lub innych
rozpuszczalnikdw do mycia fotelika. Moze to spowodowac zniszczenie
fotelika.

NIE nalezy wykrecac na site elementow miekkich w celu ich wysuszenia.
Moze to spowodowac ich pofatdowanie.
Elementy miekkie nalezy suszy¢ w cieniu w pozycji pionowej.

Wymontuj fotelik z samochodu, jesli nie uzywasz go przez dtuzszy okres
czasu. Schowaj fotelik w chtodnym, suchym miejscu tak, aby dziecko nie
miato do niego dostepu.

NUNA International B.V. Nuna i wszystkie powigzane symbole logo s3a znakami towarowymi.
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly rlst s vasim
ditétem i s vasi rodinou. ProtoZe si za svym produktem stojime, vztahuje
se na néj individualni zaruka na produkt, ktera za¢ina platit dnem jeho
zakoupeni. Nez nas budete kontaktovat, pfipravte si doklad o zakoupeni,
Cislo modelu a datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.hunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dild, servisu nebo daldich dotazd k zaruce kontaktujte

prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

115 Névod k pouziti PRUU

PoZzadavky na pouzivani s ditétem

Tento produkt je vhodny pro déti, které spliuji nasledujici pozadavky:

Velikost | Rezim

\Doporuéeny, Pozice | Pokyny pro
ditéte ! instalace v Vel

Obrazek instalace ! sedadla ! novorozence

! ! ! ! ! Doporucujeme
pouzivat kompletni

. . vlozku pro
! novorozence pro dité
y Proti smé . do vy3ky 60 cm a
40 cm - 105 | Protisméru | : : n . hmotnosti <13 kg. Lze
¢ <4roky . Pozice -5 . ;o 5ivat do té doby,

+ dokud dité z vlozky

| nevyroste. Tato vlozka
1 zvysuje ochranu proti
bo&nimu narazu.

cm/s19kg |  lizdy

. . . L Pfi pguiivéni po
76cm -105 | Posméru | 1 15 mésicl | Pozice 1-5 sméru jizdy vyjméte

cm/s19kg ' jizdy 1 az4roky ! novorozeneckou
' ' . vlozku.
< yixi+ ReZim . Zamek natageni
Vék ditéte ! instalace Instalace . koledek
<15 . Protisméru
mésich | jizdy
5, | Remer
mésich fizdy

1- Toto je vylepSena détska autosedacka ,i-Size* Byla schvalena v souladu
s pfedpisem OSN ¢&. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni vozu, ktera
jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno vyrobcem vozu v
navodu na pouziti vozu.

2 - Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Névod k pouziti PRUU 116



(074

AVAROVANI

Nedodrzeni téchto varovani a pokyni mlize vést k vaznému zranéni

nebo smrti.

DBEJTE na to, aby pevné predméty a plastové ¢asti této vylepsené
détské autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby nemohly
byt zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylepSenou détskou autosedacku v orientaci proti
sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni
airbag.

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku v souladu
s predpisem OSN ¢&. 129, musi vase dité spliovat nasledujici
pozadavky.

Orientace proti sméru jizdy:
Vyska ditéte 40 cm - 105 cm/hmotnost ditéte <19kg;

Orientace po sméru jizdy:
Vyska ditéte 76cm - 105 cm/hmotnost ditéte <19kg;

DULEZITE - NEPQUZIVEJTE ORIENTACI PO SMERU JiZDY,
DOKUD VEK DITETE NEPRESAHNE 15 MESICU (viz navod)

Opérna noha se musi dotykat podlahy vozidla. V$echny popruhy
zajistujici dité musi byt nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi
byt zkroucené.

Zkontrolujte, aby nebyl zadny z bedernich popruhl v dolni &asti
opotfebovany a aby byla panev pevné zajisténa.

Pokud byla tato vylepsena détska autosedacka vystavena
nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna. P¥i
dopravni nehodé muze dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedli, které s sebou nesou jakékoli Gpravy nebo
dopliiky tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim
organem. Dale zvaZte nebezpedi, které vyplyva z nedodrzeni
pokyn0 pro instalaci od vyrobce této vylepsené détské
autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé
slunecni svétlo. V opacném piipadé bude pfilis horka pro pokozku
ditéte. Pfed umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu
vylepsené détské autosedacky.

17 Névod k pouziti PRUU

Neponechavejte déti ve vylepsené détské autosedacce bez dozoru.
Veskera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v pfipadé nehody
mohou zpUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

Je mozné, Ze tuto vylepsenou détskou autosedacku nebude mozné
umistit do schvalenych voz{ pfi pouziti v nékteré z téchto poloh.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku NELZE pouZivat bez
latkovych potahd.

Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle doporucéeni
vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti podileji na Gcinnosti
autosedacky.

Pokyny je tfeba uchovavat ve vylepSené détské autosedacce po
celou dobu pouZivani.

Rovnéz vénuijte pozornost pokyndim a varovanim v pfiru¢ce vyrobce
vozu.
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Seznam dill

Pred sestavenim se ujistéte, Ze nechybi zadné soucasti. V pfipadé, ze néktera
soucast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou zapotiebi Zzadné

nastroje.

1 Podhlavnik 1
2 Vlozka sedacky 12
3 Prezka 13
4  Tlagitko nastaveni postroje 14
5 Pas nastaveni délky postroje 15
6 Tlacitko nastaveni sklonu 16
7 Tlagitko otaceni 17
8 Vlozky ramenniho postroje 18
9 Novorozenecka vlozka

—
o

Packa nastaveni opérky hlavy

19 Névod k pouziti PRUU

Zamek natoceni kolec¢ek
Voditka ISOFIX

Ochrana proti bo&nimu narazu
Tlagitko nastaveni ISOFIX
Opérna noha

Tlagitko nastaveni opérné nohy
Konektor ISOFIX

Prihradka na navod

Névod k pouziti PRUU
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Sestaveni produktu

Upozornéni k instalaci

Tato vylepSena détska autosedacka je vhodna pouze pro automobilova
sedadla, ktera jsou vybavena ukotvovacimi oky ISOFIX. (1)

NEPOUZIVEJTE vylep$enou détskou autosedacku v orientaci proti sméru
jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni airbag. (2) Mohlo
by dojit k imrti nebo k vaznému zranéni. Vyhledejte dalsi informace v navodu
na pouzivani automobilu.

NEINSTALUJTE tuto vylep3enou détskou autosedacku na sedadla vozu, ktera
sméruji do strany nebo dozadu vzhledem ke sméru pohybu vozu.

Informace o doporuéenych instalaénich pozicich najdete v navodu pro
uzivatele vozu. (3)

Doporucujeme nainstalovat tuto vylepsenou détskou autosedacku na zadni
sedadlo vozu. (4)

Pouzivani produktu

Instalace

1- Pfipevnéte voditka ISOFIX k ukotvovacim okim ISOFIX ve voze (viz
navod k pouzivani vozu). (5) Voditka ISOFIX chrani potah sedadel pfed
potrhanim. Rovnéz mohou vést konektory ISOFIX.

2 - Vyklopte opérnou nohu z Glozného prostoru. (6)
- Stisknéte tlacitko nastaveni ISOFIX a zaroven vytahnéte konektory
ISOFIX. (7)
4 - Stisknéte tlagitko nastaveni ISOFIX a nastavte konektory ISOFIX.

Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte oba
konektory ISOFIX do ukotvovacich ok ISOFIX. (8)

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k pfislusnym
ukotvovacim okdm ISOFIX. Pfi spravném uchyceni se musi ozvat dvé
cvaknuti a indikatory na obou konektorech ISOFIX musi byt zcela zelené.
(8)-1

ZataZenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je zakladna fadné
nainstalovana.
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5 - Umistéte zakladnu na sedadlo vozidla a vysufite opérnou nohu k podlaze
(9). Kdy? je indikator opérné nohy zeleny, znamena to, ze opérna noha je
nainstalovana spravné. Cervena znamena, Ze neni nainstalovana spravné.
(9)-2

Opérna noha ma nékolik pozic. Kdyz je indikator opérné nohy ¢erveny,
znamena to, Ze se opérna noha nachazi v nespravné pozici.

Opérna noha musi byt v plném kontaktu v podlahou vozidla.

Stisknéte uvolfiovaci tlagitko opérné nohy a potom nohu zkratte smérem
nahoru. (9)-1

Kompletné sestavena zakladna je zobrazena pod Cislem (10)

! Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajistény do ukotvovacich ok
ISOFIX. (10)-1

Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym indikatorem.
(10)-2

o

Chcete-li sejmout zakladnu, nejdfive stisknéte tlacitko sekundarniho
zamku (11)-1a potom tlagitko (11)-2 na konektorech ISOFIX. Potom
sejméte zakladnu ze sedadla vozu. (11)

7 - Pro pfevazeni stisknéte tlagitko nastaveni ISOFIX a zasunte konektory
ISOFIX do Glozné polohy. (12)
Pouziti ochrany proti boénimu narazu

1- Tato vylepsena détska autosedacka je dodavana s odnimatelnou
ochranou proti boénimu narazu. Tato ochrana proti bo¢nimu narazu
MUSI byt pouzita na strané u dvefi vozidla. Instalace je uvedena na
obrazku (13).

2 - Chcete-li ochranu proti bo&nimu narazu odejmout, stisknéte uvolhovaci
tlagitko. (14)

Vys$kové nastaveni

pro hlavovou opérku a ramenni pasy

Nastavte hlavovou opérku a zkontrolujte, zda se ramenni pasy nachazeji ve
spravné vysce podle (15)-(18).

! P¥i pouzivani proti sméru jizdy musi byt ramenni pasy zaroven s horni
stranou ramen ditéte nebo tésné pod ni. (15)

! P¥i pouzivani po sméru jizdy musi byt ramenni pasy zaroven s horni
stranou ramen ditéte. (16)
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Zatahnéte za packu pro nastaveni vysky (17) a zaroven ji zatahnéte nahoru
nebo dold, dokud nezapadne do jedné ze 6 pozic. Pozice hlavové opérky jsou
uvedeny na obrazku (18).

Nastaveni sklonu

1- Stisknéte tlagitko nastaveni sklonu a nastavte vylepsenou détskou
autosedacku do spravné pozice. (19)

2 - Rezim proti a po sméru jizdy maji 5 pozic naklonu, Ghly naklonu viz
obrazek. (20)

Proti sméru jizdy
(Vyska ditéte 40 cm - 105 cm/hmotnost ditéte <19kg)

! Nainstalujte vylepsenou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu a
poté do ni usadte dité.

Chcete-li otocit vylepsenou détskou autosedacku do orientace proti
sméru jizdy, posunte tlacitko zamku otaceni doprava. (21)

1- Stisknéte a podrzte tlagitko nastaveni ISOFIX a zatlaéte vylepSenou
détskou autosedacku dozadu tak, aby se dotykala opéraku sedadla vozu.
(22)

N

Stisknuti a podrzenim otoéného tlacitka zamérite stranu pro snazsi
vkladani/vyjimani ditéte. Potom otoé¢te sedacku do polohy proti sméru
jizdy. (23)

Stisknéte tlacitko otaceni na nékteré strané a otocte vylepsenou détskou
autosedacku.

Vzdy se ujistéte, Ze je détska sedacka v zajisténé poloze (proti/po sméru
jizdy), i kdyZ v ni neni dité.

w

Stisknéte tlacitko nastaveni pro postroje a zaroven vytahnéte ramenni
postroj do pozadované délky (tahejte zpod pevnych ramennich vlozek).
(24)

Stisknutim ¢erveného tlacitka uvolnéte pfezku postroje. (25)

(3}

Polozte jazycky prezky k magnetické ¢asti na vnéjsi strané vylepsené
détské autosedacky tak, aby se jazycky zachytily na misté. (26)
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Pouziti vlozky pro novorozence

Doporucéujeme pouzivat kompletni viozku
pro novorozence pro dité do vysky 60 cm a
hmotnosti <13 kg. Lze ji pouzivat do té doby,
dokud dité z vlozky nevyroste.

Tato vloZzka zvysuje ochranu proti bo¢nimu
narazu.

o

[¢4]

Usadte dité do vylepsené détské autosedacky a protahnéte obé jeho
ruce skrz postroj.

Zapnéte sponu. Viz obrazek (27).

Otocte vylepsenou détskou autosedacku proti sméru jizdy. Indikator
vylepsené détské autosedacky ma nyni zelenou barvu. (28)

Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, aby bylo dité
pevné pripoutano. (29)

Vzdy uchovavejte dité zajisténé v radné utazeném postroji bez zbytecné
vile.

Po sméru jizdy

(Vyska ditéte 76 cm - 105 cm/ hmotnost ditéte <19kg)
(vék ditéte 215 mésicu)

Nainstalujte vylep$enou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu a
poté do ni usadte dité.

Chcete-li otocit vylepsenou détskou autosedacku do orientace po sméru
jizdy, posurite tlacitko zamku otaceni doleva. (30)

Stisknuti a podrzenim oto¢ného tladitka zaménte stranu pro snazsi
vkladani/vyjimani ditéte. Potom oto¢te sedatku do polohy po sméru
jizdy. (31)(32)

Stisknéte tlacitko otaceni na nékteré strané a otocte vylepsenou détskou
autosedacku.

Vzdy se ujistéte, Ze je détska sedacka v zajisténé poloze (proti/po sméru
jizdy), i kdyz v ni neni dité.
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2 - Stisknéte tla¢itko nastaveni pro postroje a zaroveri vytahnéte ramenni
postroj do pozadované délky (tahejte zpod pevnych ramennich vlozek).
(33)

3 - Stisknutim erveného tlagitka uvolnéte pfezku postroje. (34)

! Pfi pouZivani po sméru jizdy vyjméte novorozeneckou vlozku.

4 - Polozte jazyeky pfezky k magnetické &asti na vnéjsi strané vylepsené
détské autosedacky tak, aby se jazycky zachytily na misté. (35)

5 - Otocte vylep$enou détskou autosedaku po sméru jizdy, indikator

vylep$ené détské autosedacky bude mit zelenou barvu. (36)

6 - Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, aby bylo dité
pevné pfipoutano. (37)

Vzdy uchovavejte dité zajisténé v Fadné utazeném postroji bez zbyteéné
vile.

NEPOUZIVEJTE po sméru jizdy, pokud vase dité nemé&fi alesponi 76 cm A
nema alespon 15 mésica.

Sejmuti a montaz latkovych €asti
Stisknéte Cervené tlacitko pro odepnuti spony. (38)
Sejméte latkové ¢asti podle krokl (39) - (44).

Pfi nasazovani hlavové opérky a novorozenecké vlozky postupujte podle
vyse uvedenych pokynud v obraceném poradi.
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Cisténi a Gdrzba

Novorozeneckou vlozku skladujte mimo dosah déti.

Latkové ¢asti umyvejte vlaznou vodou do teploty 30°C.

Latkové ¢asti NEZEHLETE.

Na latkové &asti NEPOUZIVEJTE bélidlo ani je necistéte za sucha.

K myti této vylepsené détské autosedacky NEPOUZIVEJTE neziedéné
neutralni detergenty, benzin ani jina organicka rozpoustédla. Mohlo by dojit k
poskozeni vylepSené détské autosedacky.

NEZDIMEJTE latkové &asti sedacky velkou silou. Mize to na latkovych
castech zanechat zahyby.

Latkové &asti suste zavésené ve stinu.

Pokud tuto vylep$enou détskou autosedacku nebudete delsi dobu pouZivat,
vyjméte ji z vozidla.

NUNA International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nade vyrobky vysokej kvality tak, aby mohli rast s
vasim dietatom aj vasou rodinou. Pretoze si stojime za nasim vyrobkom,
nase vybavenie je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, zac¢inajlc driom
zakapenia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte si doklad o kipe, &islo
modelu a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.hunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalsich otazok o zaruke sa obratte
na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Poziadavky na pouzivanie s detmi

Tento vyrobok je vhodny na pouzivanie s detmi, ktoré spifaji nasledujice

poziadavky:
Vel’lgo.st' Rezim Zgg;g:gle(:i; iReferen(':nyi Poloha Pokyny k dojcenskej
dietata ! instalacie : inEtalaci ¢ vek ! sedacky ! z
. . . . :Odporaéame pouzivat
! ! ! ! ¢ cell dojéenskd
. . . . + vlozku, kjm ma dieta
Rezim . menej ako 60cm
40a2105 :smerovania. Do 4 rok :P loha1- 51 a<13kg. Moze sa
cm/<19kg tvarou : y . Polohal->.pouzivat, kjm z viozky
+ dozadu ' ' + nevyrasti. Dojéenska
' ' vlozka zvysuje
' 1 ochranu pri boénom
. naraze.
: 5 : \ Vrezime smerovania
5 . Rezim 15 . . P
76az105 | 2 | : ' . tvarou dopredu
tvarou mesiacov Poloha1-5 o o
cm/s19kg ! 4 L3 i . vyberte dojcenskd
: dopredu ! 1 az4roky ! viozku.
Vek . Rezim . Stald e H 5 PE
diefata ' instalacie ' InStalacia : Zamok otacania
<15 smzfg\llr:nia :
mesiacov 'tvarou dozadu,
. Rezim .
. smerovania
>15 2 H
. ' tvarou
meslacov N dozadu/ N
. dopredu

1- Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém ,,i-Size* Je schvaleny podla
Predpisu OSN ¢. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre vozidla
kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaja vyrobcovia
vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

2 - V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému.
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AVYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov méze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.

BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety a
plastové ¢asti zosilneného detského zadrziavacieho systému boli
umiestnené a instalované tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do
pohyblivych sedadiel alebo dveri vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilneny detsky zadrziavaci systém na miestach
na sedenie, kde je nainstalovany aktivny celny airbag.

Na pouZzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky podla Predpisu
OSN ¢&. 129 musi vase dieta spliiaf nasledujlce poziadavky.

Pri smerovani tvarou dozadu:
Vyska dietata 40 cm - 105 cm/Hmotnost dietata <19kg.

Pri smerovani tvarou dopredu:
Vyska dietata 76¢cm - 105 cm/Hmotnost dietata <19kg.

DOLEZITE - NEPOUZIVAJTE REZIM TVAROU DOPREDU, KYM VEK
DIETATA NEPREKROCI 15 MESIACOV (postupujte podla pokynov)

Kazda oporna noha musi byt v kontakte s podlahou vozidla a vetky
popruhy, ktoré drzia diefa musia byt prispdsobené telu dietata.
Popruhy nesmu byt skratené.

Zaistite, aby bedrovy popruh prechadzal nizko v spodnej Casti s
pevne pripGtanou panvou a musi byt napnuty.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, ze
bola vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda méze
spdsobit poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do Gvahy nebezpecenstvo vyplyvajlce z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez sihlasu
zodpovedajliceho organu a nebezpecenstva vyplyvajliceho z toho,
7e sa nebudd désledne dodrziavat pokyny na intalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

Udrziavajte tito zosilnenl detskd autoseda¢ku mimo priameho
slne&ného svetla, v opaénom pripade méze byt pre pokozku
dietata prilis horlca. Pred vlozenim dietata do zosilnenej detskej
autosedacky vzdy otestujte teplotu tym, Ze sa jej dotknete.
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Deti sa v zosilnenom detskom zadrziavacom systéme nesm
nechavat bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spdsobit
zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym spésobom zaistit.

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre vietky
schvalené vozidla, ak sa bude pouzivat v jednej z tychto poldh.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE POUZIVAT bez
makkych textilii.

Mikké textilie sa nesmd nahradzat ingmi neZ odporacanymi
vyrobcom, pretoze makkeé textilie tvoria neoddelitelnd stcast
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.

Pokyny sa musia uchovavat v zosilnenej detskej autosedacke po
cel( dobu jej Zivotnosti.

Riad'te sa tiez pokynmi a vystrahami v prirucke vyrobcu vozidla.
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Zoznam jednotlivych ¢asti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky c¢asti. Ak chyba ktorakolvek
&ast, obrafte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie nie si potrebné
Ziadne nastroje.
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Opierka hlavy

Callnenie sedagky

Spona

Nastavovacie tlac¢idlo popruhov
Nastavovaci popruh

Tlac¢idlo na nastavenie sklonu
Tlacidlo otacania

Kryty ramennych popruhov
Doj¢enska vlozka

Packa na nastavenie opierky
hlavy
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Zamok otacania
Vodiace prvky ISOFIX

Modul ochrany proti bo¢nému
narazu

Nastavovacie tlacidlo ISOFIX
Oporna noha

Tlac¢idlo na nastavenie opornej
nohy

Pripojka ISOFIX

Ulozny priestor na Navod na
pouzitie

Pokyny k vyrobku PRUU

134




Zostavenie vyrobku

Zalezitosti tykajlce sa instalacie
Tento zosilneny detsky zadrZiavaci systém je vhodny len pre sedadla vozidiel
vybavené kotevnymi tyékami ISOFIX. (1)

NEPOUZIVAITE zosilneny detsky zadrziavaci systém na miestach na sedenie,
kde je nainstalovany aktivny ¢elny airbag. (2) Méze ddjst k usmrteniu alebo
vaznemu zraneniu. Viac informacii najdete v navode na obsluhu vozidla.

NEINSTALUJTE tento zosilneny detsky zadrziavaci systém na sedadla
vozidla, ktoré smeruja do boku alebo dozadu vzhladom na smer pohybu
vozidla.

Odporicané alebo navrhované polohy instalacie najdete v navode na obsluhu
vozidla. (3)

Odporica sa instalovat tito zosilnend detskd autosedaéku na zadné sedadlo
vozidla. (4)

PouZivanie vyrobku

Instalacia

1- Pripojte vodiace prvky ISOFIX ku kotevnym tyékam ISOFIX vozidla
(pozrite si navod na obsluhu vozidla). (5) Vodiace prvky ISOFIX mézu
ochranit povrch sedadla vozidla pred roztrhnutim. Mézu tiez viest
pripojky ISOFIX.

N

Rozlozte oporni nohu z Glozného priestoru. (6)

Roztiahnite pripojky ISOFIX stlatenim nastavovacieho tladidla ISOFIX a
stc¢asnym potiahnutim za pripojku. (7)

4 - Stlaenim nastavovacieho tla¢idla ISOFIX nastavte pripojky ISOFIX.
Spojovacie prvky ISOFIX zarovnajte s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom
zacvaknite obidva spojovacie prvky ISOFIX na kotevné tycky ISOFIX. (8)

2 - Stladte uvoltiovacie tlagidlo, ak chcete vybrat modul ochrany proti

5 - Po umiestneni zakladne na sedadlo vozidla vytiahnite oporni nohu

smerom nadol na podlahu (9). Ak bude oporna noha nainstalovana
spravne, indikator opornej nohy zobrazi zelen( farbu. Pri nespravnej
instalacii sa zobrazi ¢ervena farba. (9)-2

Oporna noha ma viac poloh. Ked indikator opornej nohy zobrazi ¢ervend
farbu, znamena to, Ze je oporna noha v nespravnej polohe.

Skontrolujte, ¢i je oporna noha v Gplnom kontakte s podlahovym
panelom vozidla.

Stisnite nastavovacie tlagidlo opornej nohy a potom skratte opornd nohu
smerom nahor. (9)-1

Uplne zostavena zakladna je zobrazena na obrazku (10).

! Pripojky ISOFIX musia byf pripojené a zaistené na kotevnych ty¢kach
ISOFIX. (10)-1

Oporna noha musi byt spravne nainstalovana so zelenou farbou
indikatora. (10)-2

6 - Ak chcete vybraf zakladriu, stlaéte pred jej vybratim zo sedadla vozidla

najprv druhé zaistovacie tlagidlo (11)-1, potom tlagidlo (11)-2 na pripojkach
ISOFIX. (11)

7 - Na G¢ely prepravy stlagte nastavovacie tlacidlo ISOFIX a zasuite

pripojky ISOFIX do skladovacej polohy. (12)

Pouzite chranic¢ proti boénému narazu

1- Zosilnena detska autosedacka sa dodava s odnimatelnym modulom

ochrany proti bp(:nému narazu. Tento modul ochrany proti bo¢nému
narazu sa MUSI pouZivat na strane dveri vozidla. Instalacia je zobrazena
na obrazku (13).

bo¢nému narazu. (14)

Nastavenie vysky

Skontrolujte, ¢i st obe pripojky ISOFIX pevne pripojené ku kotevnym
tyckam ISOFIX vozidla. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba indikatorov
na oboch pripojkach ISOFIX musi byt Gplne zelena. (8)-1

opierky hlavy a ramennych popruhov
Nastavte opierku hlavy a skontrolujte, ¢i sG ramenné popruhy v spravnej
Skontrolujte, &i je zakladna bezpe¢ne nainstalovana potiahnutim oboch vyske podla obr. (15)-(18).

pripojok ISOFIX. ! Pri pouzivani v rezime tvarou dozadu musi byt vyska ramennych
popruhov zarovno s ramenami dietata alebo tesne pod ich vrcholom. (15)
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! Pri pouzivani v rezime smerom tvarou dopredu musi byt vyska
ramennych popruhov zarovno s ramenami dietata. (16)

Potiahnite packu na nastavenie opierky hlavy (17) a pritom vytiahnite alebo
zatlacte opierku hlavy, kym nezapadne do jednej z 6 poloh. Polohy opierky
hlavy s zobrazené na obr. (18).

Nastavenie sklonu

1- Ak chcete nastavit zosilnenl detski autosedacku do spravnej polohy ,
stlacte tla¢idlo na nastavenie sklonu. (19)

2 - Obidva rezimy, tvarou dozadu aj tvarou dopredu, maja 5 poléh sklonu,
uhly sklonu st zobrazené na obrazku. (20)

Rezim smerovania tvarou dozadu
(Vy3ka dietata 40 cm - 105 cm/Hmotnost dietata <19kg)

! Nainstalujte zosilnenl detskd autosedacku na zadné sedadlo vozidla a
potom do nej vlozte dieta.

Ak pouZzivate zosilnend detsk( autosedacku v rezime smerovania tvarou
dozadu, posunte zamok otacania doprava. (21)

1- Stlaéte a podrzte nastavovacie tla¢idlo ISOFIX a zatlaéte zosilneny
detsky zadrziavaci systém dozadu tak, aby sa dostal do kontaktu s
operadlom sedadla vozidla. (22)

N

Stlacte a podrzte tlacidlo otacania, aby ste sedacku otocili pre
jednoduchsie bo&né nakladanie/vykladanie dietata, potom oto&te
sedacku do polohy tvarou smerom dozadu. (23)

Ak chcete ototit zosilnenl detski autosedacku, stlaéte tlacidlo otacania
na oboch stranach.

Vzdy sa uistite, Ze je detska autosedacka v uzamknutej polohe
(smerovani tvarou dozadu/dopredu), aj ked'v nej nie je dieta.

w

Stlacte nastavovacie tlaéid}o popruhov,’priéom vytiahnite ramenné
popruhy do pozadovanej dlzky (na predlzenie vytiahnite spod pevnych
ramennych podusiek). (24)

Sponu popruhov odistite stlacenim ¢erveného tlacidla. (25)

u

Umiestnite jazycky pracky oproti magnetickej oblasti na vonkajsej strane
zosilnenej detskej autosedacky tak, aby jazycky drzali na svojom mieste.
(26)
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Pouzite dojéenski vlozku

Odpora¢ame pouzivat celd dojéenskd viozku,
kym ma dieta menej ako 60cm a < 13 kg. Méze
sa pouzivat, kym z vlozky nevyrasta.

Dojcéenska vlozka zvySuje ochranu pri boénom
naraze.

]

~

©

Polozte diefa do zosilnenej detskej autosedacky a prevle¢te mu obe ruky
cez popruhy.

Zapnite sponu. Pozrite si (27).

Otocte zosilnen( detskd autosedacku smerom tvarou dozadu. Indikator
zosilnenej detskej autosedacky zobrazi zelen( farbu. (28)

Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na spravnu dizku, aby
ste sa uistili, Ze je vase dieta spravne zaistené. (29)

Vzdy majte dieta upevnené v popruhoch a riadne ich dotiahnite, aby ste
odstranili véetky uvolnené Casti.

Rezim tvarou dopredu

(Vy3ka diefata 76cm - 105 cm/Hmotnost dietata <19kg )
(Vek dietata = 15 mesiacov)

Nainstalujte zosilnenl detski autosedacku na zadné sedadlo vozidla a
potom do nej vlozte dieta.

Ak pouZzivate zosilnen( detskd autosedacku v rezime smerovania tvarou
dopredu, posunte zamok otacania dolava. (30)

Stlacte a podrzte tlacidlo otacania, aby ste sedacku otocili pre
jednoduchsie bo&né nakladanie/vykladanie dietata, potom oto&te
sedacku do polohy tvarou smerom dopredu. (31)(32)

Ak chcete ototit zosilnenl detski autosedacéku, stlaéte tladidlo otacania
na oboch stranach.

Vzdy sa uistite, Ze je detska autosedacka v uzamknutej polohe
(smerovani tvarou dozadu/dopredu), aj ked'v nej nie je dieta.
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2 - Stlaéte nastavovacie tlaéidjo popruhov,’priéom vytiahnite ramenné
popruhy do pozadovanej dlzky (na predlzenie vytiahnite spod pevnych
ramennych podusiek). (33)

3 - Sponu popruhov odistite stlatenim Eerveného tlac¢idla. (34)

! Vrezime smerovania tvarou dopredu vyberte dojéenski viozku.

4 - Umiestnite jazy&ky pracky oproti magnetickej oblasti na vonkajéej strane
zosilnenej detskej autosedacky tak, aby jazycky drzali na svojom mieste.
(35)

5 - Otoéte zosilneni detskl autosedaéku smerom tvarou dopredu, indikator
zosilnenej detskej autosedacky zobrazi zelend farbu. (36)

6 - Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na spravnu dizku, aby

ste sa uistili, Ze je vae dieta spravne zaistené. (37)

Vzdy majte dieta upevnené v popruhoch a riadne ich dotiahnite, aby ste
odstranili vsetky uvolnené Casti.

NEPOUZIVAJTE rezim smerom tvarou dopredu, kym vase dieta nebude
mat aspofl 76 cm A 15 mesiacov.

Odpojenie a zostavenie mikkych textilii
Stlacenim c¢erveného tlacidla rozopnite sponu. (38)

Na odpojenie makkych textilii postupujte podla krokov (39) - (44).

Ak budete chciet pripojit textilné prvky spét, zopakujte vy3sie uvedené kroky
opacne.
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Cistenie a Gdrzba

Dojc¢enski vlozku ulozte niekde mimo dosahu dietata.
Textilné prvky umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.
NEZEHLITE makké textilie.

NEBIELTE ani chemicky necistite makkeé textilie.

Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky NEPOUZIVAJITE nezriedeny
neutralny gistiaci prostriedok, benzin ani iné organické rozpustadlo. Méze to
spdsobit poskodenie zosilnenej detskej autosedacky.

NESKRUCAJTE mikké textilie velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to
na textilnych prvkoch zanechat zvrasnenie.

Textilné prvky vysuste ich zavesenim do tiefia.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka nebude dlhsie nepouzivat, vyberte
ju zo sedadla vozidla.

NUNA International B.V. Nuna a véetky pridruzené loga si ochranné znamky.
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Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako bi mogli rasti
s vasim djetetom i obitelji. Buduéi da stojimo iza naseg proizvoda, nasa je
oprema pokrivena jamstvom za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije
no $to nas kontaktirate pripremite dokaz o kupniji, broj modela i datum
proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.hunababy.com
Kliknite na vezu "Jamstvo" na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi jamstva kontaktirajte
nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Uvjeti za upotrebu

Ovaj proizvod prikladan je za djecu koja su sljedecih mjera:

. o - soio Upute za
Velicina | Nacgin | " . Priblizna Polozaj
djeteta  ;postavljanja; Prikaz postavijanja dob sjedenja | um:etgt za
3 ‘ ‘ Preporuéujemo
' ' . uporabu potpunog
| | . umetka za bebu sve
! Smjgétai ! L dok je diigte rnanie
40cm -105 . usmjeru <4 godine Polozaj . od60cmitezi<13

cm/<19kg | suprotnom;
1 od voznje !

1-5 1 kg. Moze se koristiti
: dok dijete ne preraste
+umetak. Umetak za
1 bebe poveéava zastitu
od boénog sudara.

76cm - 105 + Smiestaj | za bebu kad

. Skinite umetak

15 mjeseci 5.
cm/<19kg . Usmieru : do 4 P?l_oza] autosjedalicu pocnete
=199 1 yoznje ! godine koristiti okrenutom u
. . smjeru voznje.
Dob . Nacin H Postavljanje . Blokada okretanja

djeteta | postavljanja

| Smiestaj
manjeod : usmjeru
15 mjeseci . suprotnom od

;o vorme ya—
. Koristenje
vigeod1s: _Usmieru
mjeseci suprotnom

+ od voznje / u
\smjeru voznje:.

1- Ovoje,i-Size“ napredna dje¢ja autosjedalica. Odobrena je prema UN
uredbi br. 129 za uporabu u i-Size kompatibilnim sjede¢im polozajima u
vozilu kako je navedeno u korisnickom priru¢niku proizvodaca vozila.

2 - U sluéaju nedoumice provjerite kod proizvodaéa ili prodava¢a napredne
djecje autosjedalice.
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AUPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati opasnost
od ozbiljnih ozljeda sa smrtnim ishodom.

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili ¢vrste i plasti¢ne
dijelove napredne djecje autosjedalice tako da se mogu zaglaviti
pomicanjem sjedala u vozilu ili vratima vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto
od smjera voznje na sjedalu u automobilu gdje je aktiviran prednji
zracni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u skladu s UN
uredbom br. 129 dijete mora imati sljede¢e mjere.

U smjeru suprotnom od smjera voznje:
Visina djeteta 40 cm - 105 cm / teZina djeteta <19kg;

U smjeru voznje:
Visina djeteta 76 cm - 105 cm / teZina djeteta <19kg;

VAZNO - NE KORISTITE OKRENUTO U SMJERU VOZNJE PRIJE
DJETETOVIH NAVRSENIH 15 MJESECI (pogledajte upute)

Potporni nogar mora biti u kontaktu s podom vozila, a sigurnosni
pojasevi za pri¢vrscivanje djeteta moraju biti prilagodeni veli€ini
djeteta. Pojasevi ne smiju biti uvijeni.

Provjerite je li pojas preko krila nisko postavljen kako bi zdjelica
djeteta bila sigurno i dobro pri¢vrs¢ena u slu¢aju sudara.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izlozena

snaznim udarcima tijekom automobilske nesrece. Automobilska
nesreca moze prouzrociti ostecenja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg tijela te zbog
nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju koje je naveo proizvodac
napredne djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja izravnog
suncevog svjetla jer moze biti prevruca za osjetljivu djec¢ju kozu.
Uvijek dodirom ispitajte temperaturu povrsina napredne djecje
autosjedalice prije no $to u nju stavite dijete.
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Djecu nikada niti na tren ne ostavljajte bez nadzora u naprednoj
djecjoj autosjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrociti ozljede u
sluc¢aju sudara moraju biti pravilno pri¢vrsceni.

Kad se koristi u jednom od ovih polozaja naprednu djecju
autosjedalicu mozda nece biti moguce postaviti u sva odobrena
vozila.

Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI bez obloga
i mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice smiju se
zamijeniti isklju¢ivo onima koje preporucuje proizvodac jer su i ti
dijelovi bitni za ucinkovitost i radna svojstva sigurnosnog sustava
za dijete.

Upute treba ¢uvati tijekom cijelog vijeka koristenja napredne djecje
autosjedalice.

Takoder obratite paznju na upute i upozorenja u priru¢niku
proizvodaca vozila.
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Popis dijelova

Prije sklapanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio
nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sklapanje nije potreban alat.

0 N o a b~ w N -
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Oslonac za glavu

Jastuk sjedalice

Kopca

Gumb za podesSavanje traka
Trake za podesavanje

Gumb za podesavanje nagiba
Okretni gumb

Jastucici traka za pri¢vrsCivanje
djetetovih ramena

Umetak za bebu

Ruckica za podesavanje oslonca
za glavu
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1
12
13

14

15
16

17
18

Blokada okretanja
ISOFIX vodilice

Podlozak za zastitu od bo¢nog
udarca

Gumb za podesavanje ISOFIX
prikljucka

Potporni nogar

Gumb za podeSavanje
potpornog nogara

ISOFIX prikljugak

QOdjeljak za pohranu priru¢nika s
uputama
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Postavljanje proizvoda

O ¢emu voditi rac¢una prilikom postavljanja

Ova napredna djecja autosjedalica prikladna je samo za sjedala u vozilu
opremljena ISOFIX prec¢kama za pri¢vrécivanje. (1)

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od smjera
voznje na sjedalu u automobilu gdje je aktiviran prednji zraéni jastuk. (2)
Moguce su ozbiljne ozljede ili smrt. Za vise informacija pogledajte korisnicki
priru¢nik vozila.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju autosjedalicu na sjedala u vozilu
koja su okrenuta bo¢no ili suprotno od smjera kretanja vozila.

Pogledajte priru¢nik vozila za prijedloge ili preporu¢ene polozaje
postavljanja. (3)

Preporucuje se postaviti ovu naprednu djecju autosjedalicu na straznje
sjedalo u vozilu. (4)

Uporaba proizvoda

Postavljanje

1- Prikljugite ISOFIX vodilice na ISOFIX pre¢ke za pri¢vrééivanje u vozilu
(pogledajte korisnicki priru¢nik vozila). (5) ISOFIX vodilice Stite povrsinu

sjedala vozila kako se ne bi poderala. One mogu voditi i ISOFIX prikljucke.

2 - Rasklopite potporni nogar iz odjeljka spremista. (6)
- Produzite ISOFIX prikljucke pritiskom na gumb za podesavanje ISOFIX
priklju¢ka i istodobno ga izvlacite. (7)
4 - Pritisnite ISOFIX gumb za pode$avanje kako biste namjestili ISOFIX

prikljucke. Poravnajte ISOFIX prikljucke s ISOFIX vodilicama, zatim
umetnite oba ISOFIX prikljucka u ISOFIX precke za pri¢vrscivanje dok ne
skljocne. (8)

Provjerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno pri¢vrs¢ena na ISOFIX
precke za pri¢vrscivanje u vozilu. Trebaju se ¢uti dva skljocaja i indikatori
na oba ISOFIX priklju¢ka moraju biti u cijelosti zeleni. (8)-1

Provjerite je li baza sigurno postavljena povlacenjem oba ISOFIX
prikljucka.
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5 - Nakon postavljanja baze na sjedalo vozila produzite potporni nogar
do poda (9). Ako je potporni nogar pravilno postavljen, indikator na
potpornom nogaru bit ¢e zelene boje. Ako je potporni nogar nepravilno
postavljen, indikator ¢e biti crvene boje. (9)-2

Potporni nogar ima vise polozaja. Kad je indikator potpornog nogara
crvene boje, to znadi da je nogar na pogre$nom poloZaju.

Provjerite je li potporni nogar u potpunom kontaktu s podnom plo¢om
vozila.

Stisnite gumb za oslobadanje potpornog nogara, a zatim skratite nogar
prema gore. (9)-1

Ispravno postavljena i potpuno pripremljena baza prikazana je na (10).

! ISOFIX priklju&ci moraju biti skloplieni i blokirani u ISOFIX pre¢ke za
pri¢vrscivanje. (10)-1

! Potporni nogar mora biti pravilno postavljen sa zelenim indikatorom.
(10)-2

6 - Ako Zelite skinuti bazu najprije pritisnite drugu gumb za blokadu (11)-1, a
zatim gumb (11)-2 na ISOFIX priklju¢cima prije uklanjanja baze sa sjedala
vozila. (11)

7 - Za prenosenje pritisnite gumb za pode3avanje ISOFIX priklju¢ka i
pomaknite unatrag ISOFIX priklju¢ke natrag u polozaj za pohranu. (12)
Upotreba zastite od bocnog udarca

1- Napredna dje¢ja autosjedalica isporucuje se s podloskom za zastitu od
boc¢nog udarca. Podlozak za zastitu od bo¢nog udarca MORA se obvezno
koristiti tijekom voZnje na strani prema vratima vozila. Postavljanje je
prikazano na (13).

2 - Pritisnite gumb za oslobadanje radi uklanjanja podlo$ka za zastitu od
udarca. (14)
PodesSavanje visine

naslona za glavu i trake za priévri€ivanje djetetovih ramena

Namjestite oslonac za glavu i provjerite jesu li trake za pri¢vrécivanje
djetetovih ramena na ispravnoj visini u skladu s (15)-(18).

! Kad se dje¢ja autosjedalica koristi okrenuta u smjeru obrnutom od voznje
trake za pri¢vricivanje djetetovih ramena moraju biti u ravnini ili malo
ispod djetetovih ramena. (15)
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! Kad se napredna dje¢ja autosjedalica koristi okrenuta u smjeru voznje
trake za pri¢vrscivanje djetetovih ramena moraju biti u ravnini s
djetetovim ramenima. (16)

Povucite ru¢icu za podesavanje naslona za glavu (17) istodobno povlaceci
naslon za glavu prema gore ili guraju¢i ga prema dolje dok ne skljocne i
smjesti se u jedan od 6 poloZaja. Polozaji naslona za glavu prikazani su na
slici (18).

Podesavanje nagiba

1- Stisnite gumb za pode$avanje nagiba i namjestite naprednu djeéju
autosjedalicu u odgovarajuci polozaj. (19)

2 - Oba nacina postavljanja, i postavljanje suprotno od smjera voznje i
postavljanje u smjeru voznje imaju 5 polozaja nagiba, kutovi nagiba
prikazani su na slici. (20)

Smijestaj u smjeru suprotnom od voznje
(Visina djeteta 40 cm - 105 cm / tezina djeteta <19kg)

! Naprednu dje¢ju autosjedalicu uévrstite na straznje putni¢ko sjedalo u
vozilu, a zatim u nju stavite dijete.

! Pomaknite blokadu okretanja udesno kada koristite naprednu dje&ju
autosjedalicu okrenutu u smjeru suprotnom od voznje. (21)

1- Pritisnite i drZite gumb za pode$avanje ISOFIX priklju¢ka i gurnite
naprednu djec¢ju autosjedalicu unatrag dok ne dode u kontakt s
naslonom sjedala u vozilu. (22)

N

Pritisnite i drzite gumb za okretanje kako biste okrenuli autosjedalicu radi
lakseg stavljanja / vadenja djeteta iz nje, a zatim autosjedalicu okrenite u
smjeru suprotnom od smjera voznje. (23)

Pritisnite okretni gumb na bilo kojoj strani kako biste okrenuli naprednu
djecju autosjedalicu.

Uvijek provjerite je li dje¢ja autosjedalica blokirana u svom poloZaju (u
smjeru suprotnom od voznje / u smjeru voznje) ¢ak i kada dijete nije u
njoj.
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3 - Pritisnite gumb za podesavanije traka za pri¢vriéivanje djeteta istodobno
povladedi trake za ramena na Zeljenu duljinu (vucite ispod fiksnih
jastucica za ramena radi produljivanja). (24)

4 - Otkopcajte kop&u traka za pri¢vrééivanje djeteta pritiskom na crveni
gumb na kopci. (25)

5 - Stavite jezi¢ke kop&e prema magnetskom podrugju na vanjskoj strani
napredna djecje autosjedalice kako bi se jezic¢ci postavili na svoje mjesto.
(26)

Upotreba umetka za bebu

Preporucujemo uporabu potpunog umetka za
bebu sve dok je dijete manje od 60 cm i tezi <
13 kg. Moze se koristiti dok dijete ne preraste
umetak.

Umetak za bebe povecava zastitu od bo¢nog
sudara.

6 - Stavite dijete u naprednu dje&ju autosjedalicu i provucite mu ruke ispod
traka za pri¢vrscivanje djeteta.

7 - Zakoptajte kop&u. Pogledajte (27).

8 - Okrenite naprednu dje&ju autosjedalicu u polozaj okrenut suprotno od
smjera voznje. Indikator napredne djecje autosjedalice bit ¢e zelene boje.
(28)

9 - Povucite prema dolje trake za podesavanje i namjestite trake za
pri¢vrscivanje djeteta na pravilnu duljinu tako da je dijete pravilno i
sigurno pri¢vrséeno. (29)

! Dijete uvijek treba biti pri¢vrééeno u djejoj sjedalici s pravilno

pritegnutim trakama za pri¢vrscivanje djeteta koje ni na kojem dijelu nisu
labave i opustene.
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Smjestaj u smjeru voznje

(Visina djeteta 76 cm - 105 cm / tezina djeteta <19kg )
(dob djeteta = 15 mjeseci)

! Naprednu dje¢ju autosjedalicu uévrstite na straznje putni¢ko sjedalo u
vozilu, a zatim u nju stavite dijete.

Pomaknite blokadu okretanja ulijevo kada koristite naprednu djecju
autosjedalicu okrenutu u smjeru voznje. (30)

1- Pritisnite i drZite okretni gumb kako biste okrenuli autosjedalicu radi
lakseg stavljanja / vadenja djeteta iz nje, a zatim je okrenite u smjeru
voznje. (31)(32)

Pritisnite okretni gumb na bilo kojoj strani kako biste okrenuli naprednu
djecju autosjedalicu.

Uvijek provijerite je li dje¢ja autosjedalica blokirana u svom polozaju (u
smjeru suprotnom od voznje / u smjeru voznje) ¢ak i kada dijete nije u

njoj.

2 - Pritisnite gumb za pode$avanje traka za pri¢vriéivanje djeteta istodobno
povlaceci trake za ramena na Zeljenu duljinu (vucite ispod fiksnih
jastucica za ramena radi produljivanja). (33)

3 - Otkopcajte kopéu traka za pri¢vrééivanje djeteta pritiskom crvenog
gumba na kopci. (34)

! Skinite umetak za bebu kad autosjedalicu po&nete koristiti okrenutom u
smjeru voznje.

4 - Stavite jezitke kop&e prema magnetskom podruéju na vanjskoj strani

napredna djecje autosjedalice kako bi se jezi¢ci postavili na svoje mjesto.
(35)

5 - Okrenite naprednu dje&ju autosjedalicu prema naprijed u smjeru voznje i
njezin ¢e indikator biti zelene boje. (36)

6- Povucite prema dolje trake za podedavanje i namjestite trake za
pri¢vrécivanje djeteta na pravilnu duljinu tako da je dijete pravilno i
sigurno pri¢vrsceno. (37)

Dijete uvijek treba biti pri¢vrséeno u djecjoj sjedalici s pravilno
pritegnutim trakama za pri¢vrscivanje djeteta koje ni na kojem dijelu nisu
labave i opustene.

NE koristite autosjedalicu okrenutu u smjeru voznje dok dijete nije visoko
barem 76 cm | BAREM 15 mjeseci staro.
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Skidanje i postavljanje obloga i mekih dijelova
Pritisnite crveni gumb za otvaranje kopce. (38)
Slijedite korake (39) - (44) za skidanje obloga i mekih dijelova.

Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova ponovite gore navedene
korake obrnutim redoslijedom.

Cis¢enje i odrzavanje

Umetak za bebu pohranite na mjesto izvan dohvata djeteta.

Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od 30 °C.
NE glacajte meke dijelove.

NE izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti meke dijelove.

NE KORISTITE nerazrijedene neutralne deterdzente, benzin ili druga
organska otapala za pranje napredne djecje autosjedalice. To moze ostetiti
naprednu djecju autosjedalicu.

NE uvijajte meke dijelove velikom silom radi iscjedivanja i susenja. To moze
izguzvati meke dijelove i ostaviti nabore.

Meke dijelove objesite i susite u hladu.

Uklonite naprednu djecju autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se nee dulje
vrijeme Koristiti.

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.
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SL

Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali tako, da lahko
rastejo skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker zagotavljamo kakovost
nasih izdelkov, naso opremo od dneva nakupa krije garancija, ki je narejena
po meri za vsak izdelek. Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o
nakupu, Stevilko modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.hunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo »Garancija«.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za dodatna vprasanja o
garanciji stopite v stik z oddelkom za stike s strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Zahteve pri uporabi za otroke

Izdelek je primeren za uporabo pri otrocih, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:

. w MR Navodila za
{Referencna,  PoloZaj . vstavljanje vlozka za

starost | sedeza

Velikost | Nacin

otroka  namestitve ! Slika za namestitev

' ' ' ' i Priporo¢amo, da

' ' uporabljate vlozek

' ' +  zadojenéka, ko je

. . . dojenéek manjsi od
' " . 60 cmin tezak 13 kg
' ' o + ali manj. Uporabljate
;. <4leta :Polozaj1-5 . ga lahko, dokler

' ' otrok tega vlozka

! ne preraste. Vlozek
+ za dojen&ke poveéa
. stransko zas¢ito pred

Nacin
40cm- A "
+usmerjenosti:
105 cm/< 19kg © hazai

udarci.
76cm- | Nagin ' 15 . !V naginu usmerjenosti
105 cm/= 19k \usmerjenosti, . mesecev ., Polozaj1-5. naprej odstranite
HILELS) ! naprej ! : do4leta | . vlozek za dojencke.
Starost .  Na&in | H .
otroka | namestitve | Zaklep vrtenja
Nacin
usmerjenosti

< A

15M v nasprotni

smeri voznje

Nacin
usmerjenosti
nazaj/naprej

>15M

1- Toje izboljani sistem za zadrzevanje otrok »i-Size«. V skladu s
Pravilnikom ZN st. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila,
za katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca izbolj$anega
sistema za zadrZevanje otrok.
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AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko povzrocéi resne
poskodbe ali smrt.

UPOSTEVAJTE, da morajo biti togi elementi in plasti¢ni deli
izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok postavljeni in namesceni
tako, da se ne morejo ujeti zaradi premi¢nega sedezZa ali vrat
avtomobila.

V primeru nazaj obrnjenega izboljSanega sistema za zadrzevanje
otrok NE uporabljate sistema na sedezih, ki so opremljeni z aktivho
¢elno zraéno blazino.

Za uporabo tega izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok skladno
s predpisom ZN st. 129 mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

Obrnjen v nasprotni smeri voznje:
Visina otroka 40 cm-105 cm/teza otroka < 19kg;

Obrnjen naprej:
Visina otroka 76 cm-105 cm/teza otroka < 19kg;

POMEMBNO - OTROKA NE OBRACAJTE NAPREJ, DOKLER NE
DOPOLNI 15 MESECEV (glejte navodila)

Podporna noga mora biti v stiku s podom vozila, trakovi za
zadrzevanje otroka pa morajo biti prilagojeni telesu otroka. Pasovi
ne smejo biti zviti.

Prepricajte se, da so medeni¢ni pasovi nameséeni dovolj nizko, da
je medenica pravilno podprta.

Izboljsani sistem za zadrZevanje otrok morate zamenjati, kadar je
bil izpostavljen mocnim obremenitvam ob nezgodi. Nesreca lahko
povzroci poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez izrecnega
dovoljenja strokovnjakov ali proizvajalca je strogo prepovedano.
Prosimo, da natan¢no upostevate proizvajaléeva navodila za
namestitev.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne izpostavljajte
neposredni son¢ni svetlobi, ker se lahko prevec segreje in postane
prevro¢ za otrokovo kozo. Vedno z roko preverite temperaturo
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok, preden vanj namestite
otroka.
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Otrok ne puscajte nadzora v izboljSanem sistemu za zadrzevanje
otrok.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tré¢enja lahko povzrocili
telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

Izboljsani sistem za zadrzevanje otrok morda ne bo ustrezal vsem
odobrenim vozilom, ¢e ga uporabljate v enem od navedenih
polozajev.

Izbolj$anega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte brez
mehkih delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporodil proizvajalec, saj
so sestavni del zmogljivosti sistema za zadrzevanje otrok.

Navodila morate obdrzati na izboljSanemu sistemu za zadrzevanje
otrok do konca njegove Zivljenjske dobe.

Prav tako bodite pozorni na navodila in opozorila v priro¢niku
proizvajalca vozila.
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Seznam delov

Prepri¢ajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele. Ce
kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za sestavljanje

izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

© 00 N o o » W N -

-
o
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Opora za glavo

Sedezna blazina

Zaponka

Gumb za nastavitev pasu
Prilagoditveni trak

Gumb za nastavitev naklona
Gumb za obracanje

Prevleki za ramenska pasova
Vlozek za dojencke

Rocica za nastavitev opore za
glavo

Navodilo za PRUU

1l
12
13
14
15
16

17
18

Zaklep vrtenja

Vodila ISOFIX

Stranska zascita pred udarci
Gumb za nastavitev ISOFIX
Podporna noga

Gumb za nastavitev podporne
noge

Prikljucek ISOFIX

Predal za shranjevanje navodil
za uporabo

Navodilo za PRUU
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Priprava izdelka

Opozorila glede namestitve

Ta izboljsani sistem za zadrzevanje otrok je primeren za sedeze vozila, ki
imajo drzala ISOFIX. (1)

V primeru nazaj obrnjenega izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok NE
uporabljate sistema na sedezih, ki so opremljeni z aktivno ¢elno zra¢no
blazino. (2) Povzrocite lahko hude poskodbe ali smrt. Za ve¢ informacij glejte
navodila za uporabo vozila.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte na sedeze vozila, ki
so obrnjeni vstran ali nazaj glede na smer voznje.

Glejte navodila za uporabo vozila glede priporocenih ali predlaganih
poloZajev za namestitev. (3)

Izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok je priporocljivo namestiti na zadnji
sedez vozila. (4)

Uporaba izdelka

Namestitev

1- Vodili ISOFIX pritrdite na drzala ISOFIX vozila (glejte navodila za uporabo
vozila). (5) Vodili ISOFIX lahko zas¢itita povrsino sedeZa vozila pred
raztrganjem. Nanju lahko nastavite tudi prikljucka ISOFIX.

2 - Izvlecite podporno nogo iz prostora za shranjevanje. (6)
- Razsirite priklju¢ka ISOFIX tako, da pritisnete gumb za nastavitev ISOFIX
in izvlecete posamezen prikljucek. (7)
4 - Pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX, &e Zelite nastaviti priklju¢ke ISOFIX.

Poravnajte priklju¢ka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite oba
priklju¢ka ISOFIX v drzala ISOFIX, tako da se zaskocita. (8)

Zagotovite, da sta oba prikljuc¢ka ISOFIX dobro pritriena na drzala ISOFIX
v vozilu. Slisati morate dva klika in indikatorja na obeh priklju¢kih ISOFIX
morata biti popolnoma zelena. (8)-1

Povlecite prikljucka ISOFIX, da preverite, ali je podnozje varno pritrieno.
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5 - Ko je podnozje names&eno na sede? vozila, iztegnite podporno nogo do

tal (9). Ko je podporna noga pravilno names¢ena, je indikator podporne
noge prikazan zeleno. Indikator je prikazan rdece, ¢e podporna noga ni
pravilno namesc¢ena. (9)-2

Podporna noga omogoca ve¢ polozajev. Ce indikator podporne noge
sveti rdeCe, pomeni, da je podporna noga v napac¢nem polozaju.

Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.

Pritisnite gumb za nastavitev podporne noge in jo potisnite navzgor, da jo
skrajsate. (9)-1

Popolnoma namesceno podnoZje je prikazano na sliki (10)

Priklju¢ka ISOFIX morata biti pritrjena in fiksirana na drzala ISOFIX. (10)-1

Podporna noga mora biti pravilno namescena in indikator mora svetiti
zeleno. (10)-2

Ce zelite odstraniti podnozje, najprej pritisnite gumb za sekundarni
zaklep (11)-1in nato gumb (11)-2 na prikljuckih ISOFIX. Nato lahko
odstranite podnozje s sedeza vozila. (11)

7 - Zatransportiranje pritisnite gumb za nastavitev ISOFIX in priklju¢ka

ISOFIX potisnite nazaj v polozaj za shranjevanije. (12)

Uporabljajte stransko zascito pred udarci

1- Izbolj3ani sistem za zadrzevanje otrok je dobavljen s snemljivo stransko

zascito pred udarci. Stransko zascito pred udarci MORATE uporabljati na
mestih ob vratih vozila. Namestitev prikazana na sliki (13).

2 - Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite stransko zas&ito pred udarci.

(14)

Nastavljanje viSine
opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov

Nastavite visino opore za glavo in preverite, ali sta ramenska varnostna
pasova na pravilni visini glede na slike (15)-(18).

! Pri uporabi na¢ina usmerjenosti nazaj mora biti vi$ina za ramenski
varnostni pas poravnana z rameni otroka ali tik pod njimi. (15)

! Pri uporabi na¢ina usmerjenosti naprej morata biti rezi za ramenski
varnostni pas poravnani z rameni otroka. (16)
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Povlecite rocico opore za glavo (17), oporo za glavo pa dvignite ali potisnite
navzdol, dokler se ne zaskocCi v enem od 6 polozajev. PoloZaji opore za glavo
so prikazani na sliki (18).

Nastavitev naklona

1- Stisnite gumb za nastavitev naklona, da sistem za zadrzevanje otrok
nastavite v pravilen polozaj. (19)

2 - Nagin usmerjenosti nazaj in nagin usmerjenosti naprej imata 5 poloZajev
naklona, koti naklona so prikazani na sliki. (20)

Nacin usmerjenosti nazaj
(Visina otroka 40 cm-105 cm/teza otroka < 19kg)

! Izbolj3ani sistem za zadrzevanje otrok namestite na zadnji sedez vozila,
nato vanj namestite otroka.

Zaklep za vrtenje potisnite desno, ¢e uporabljate zadrzevalni sistem tako,
da otrok gleda v smeri voznje naprej. (21)

1- Pritisnite in pridrzite gumb za nastavitev ISOFIX ter izbolj$ani otroski
varnostni sedez potisnite nazaj, da se dotakne zadnjega sedeza vozila.
(22)

N

Pritisnite in pridrzite gumb za obracanje, da sedeZ zasucete in s strani
otroka lazje polozite v sedez/ga vzamete ven, nato sedez zasucite v
polozaj usmerjenosti nazaj. (23)

Gumb za obracanje pritisnite na eni od obeh strani, da zasucete
izboljsani sistem za zadrZzevanje otrok.

Vedno se prepricajte, da je otroski varnostni sedez v zaklenjenem
polozaju (obrnjen nazaj/obrnjen naprej), tudi ¢e otrok ni v njem.

w

Pritisnite gumb za nastavitev pasov in hkrati povlecite ramenska pasova
na Zeleno dolzino (pri tem pasove drzite pod oblogami ramenskih pasov).
(24)

S pritiskom na rdec¢i gumb odpnite sponko varnostnih pasov. (25)

(3}

Jezicka zaponke namestite na magnetno obmocje zunanje strani
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok, da sta jezi¢ka ustrezno
fiksirana. (26)
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Uporaba vlozka za dojencke

Priporo¢amo, da uporabljate vlozek za dojencka,
ko je dojen¢ek manjsi od 60 cm in tezak 13 kg

ali manj. Uporabljate ga lahko, dokler otrok tega
vlozka ne preraste.

Vlozek za dojencke poveca stransko zascito pred
udarci.

(2]

©

Posedite otroka v izbolj$ani sistem za zadrZevanje otrok in namestite
pasova ¢ez ramena.

Zapnite zaponko. Glejte sliko (27).

Izboljsani sistema za zadrzevanje otrok zasucite tako, da bo obrnjen
naprej. Indikator sistema bo zelen. (28)

Prilagoditveni trak povlecite navzdol in prilagodite njegovo dolzino, da
zagotovite, da je otrok ustrezno zavarovan. (29)

Otrok naj bo vedno varno pripet s pasom, tako da odpravite ohlapnost
pasov.

Nacin usmerjenosti naprej

(Visina otroka 76 cm-105 cm/teza otroka <19 kg)
(Starost otroka = 15 mesecev)

Izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok namestite na zadnji sedez vozila,
nato vanj namestite otroka.

Zaklep za vrtenje potisnite levo, ¢e uporabljate zadrzevalni sistem tako,
da otrok gleda nazaj. (30)

Pritisnite in pridrzite gumb za obracanje, da sedez zasucete in s strani
otroka laZje poloZite v sedez/ga vzamete ven, nato sedez zasucite tako,
da je obrnjen nazaj. (31)(32)

Gumb za obracanije pritisnite na eni od obeh strani, da zasucete
izboljsani sistem za zadrZevanje otrok.

Vedno se prepricajte, da je otroski varnostni sedez v zaklenjenem
polozaju (obrnjen nazaj/obrnjen naprej), tudi ¢e otrok ni v njem.
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2 - Pritisnite gumb za nastavitev pasov in hkrati povlecite ramenska pasova
na zeleno dolzino (pri tem pasove drzite pod oblogami ramenskih pasov).
(33)

3 - S pritiskom na rde¢i gumb odpnite sponko varnostnih pasov. (34)

!V naginu usmerjenosti odstranite vlozek za dojencke.

4 - Jezitka zaponke namestite na magnetno obmogje zunanje strani
izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok, da sta jezi¢ka ustrezno
fiksirana. (35)

5 - Izboljsani sistem za zadrzevanje otrok zasugite tako, da bo obrnjen
naprej, indikator pa bo zelene barve. (36)

6 - Prilagoditveni trak povlecite navzdol in prilagodite njegovo dolZino, da

zagotovite, da je otrok ustrezno zavarovan. (37)

Otrok naj bo vedno varno pripet s pasom, tako da odpravite ohlapnost
pasov.

NE uporabljajte usmerjenosti naprej, dokler otrok ni velik vsaj 76 cm IN
star 15 mesecev.

Odstranitev in sestava mehkih delov
Pritisnite rdec¢i gumb, da odpnete zaponko. (38)

Za odstranjevanje mehkih delov sledite korakom (39)-(44).

Mehke dele namestite nazaj, tako da zgornje korake ponovite v obratnem
vrstnem redu.

SL
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CiSCenje in vzdrzevanje

Vlozek za dojencka shranite zunaj dosega otrok.

Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.

Mehkih delov NE likajte.

Mehkih delov NE belite oziroma jih ne Cistite s kemi¢nim ¢is¢enjem.

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE Cistite z nerazred¢enimi
nevtralnimi Cistili, bencinom ali drugimi organskimi topili. Lahko poskodujete
ojacani sistem za zadrzevanje otrok.

Mehkih delov NE oZemaijte z veliko silo z namenom, da bi se posusili. V
nasprotnem primeru lahko na mehkih delih ostanejo gube.

Mehke dele obesite v senco, da se posusijo.

Ce izboljanega sistema za zadrzevanje otrok dalj ¢asa ne nameravate
uporabljati, ga odstranite s sedeza vozila.

NUNA International B.V. Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.
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UHdopmauma o6 nsgenun

Homep mopenu:

Mapametpbi ;. Crnoco6 .
peGeHka |ycTaHOBKM,

no

Wnnioctpauus

YCTaHOBKM Bo3pacT

n

vcnonb3oBaHyio
ana

[aTa u3rotoBneHus:

MapaHTUA

MbI cneumnanbHo pa3pabaTbiBaeM HaLLW BbICOKOKAYECTBEHHbBIE N3enusi
Tak, 4Tobbl OHM pocnu BMecTe ¢ Bawmm pebeHkoM u Baluen cembeit. Mbl
rapaHTVpyeM KayecTBO CBOWMX U3LENWI, N NOSTOMY Ha MEXaHU3Mbl HaLUMX
YCTPOWCTB NpeaoCTaBnseTcs rapaHTUs KNWEHTa, HauMHasi C MOMEHTa UX
nokynku. O6paLlasch kK Ham, NPeabsBUTE KACCOBbIV YEK U COOBLLMTE HOMEDP
MOAENV v AaTy U3roToBeHus.

[ns npocmoTpa cBeAieHMI O rapaHTUK NoceTuTe BeG-canT:
www.hunababy.com

LLlenkHnTe ccbinky "MapaHTna" Ha rmaBHOM CTpaHULe.
KOHTaKTHble AaHHble

[inst npuobpeTeHns 3anacHbIX YacTen, yCnyr Nnv AoNONHUTENbHbBIX
pasbsCHEHUI NO rapaHTuM obpallanTecb B OTAEN 0OCNY>XUBaHNS KITMEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TpeboBaHUA K poCcTy, Becy
M Bo3pacTy pebeHka

[aHHoe u3genve npegHasHayeHo Ans AeTeil, OTBeYaloLMX CreayoLwym
TpeboBaHMAM.

7 UHeTpykumst kK PRUU

i YecraHoska |

40 - 105 cm/ nuuom npoue,
=19kr ! HanpaBrenus |

1 ABWKEHWUA

<4 ner

PekomeHngyetcs
ucnonb3oBaThL
BeChb BKNaAbIW Ans

! MN1aAeHLEeB POCTOM A0
+ 60 cm n Becom <13 kr.
! Ero ucnonb3oBanmne
Mo3numa . paspelweHo oo Tex
1-5 ! nop, noka pe6eHok
| He nepepacTeT 3T10T
! BKknaabiw. Bknaabiw
ANsi MnaneHues
YNyYWaeT 3awuTy ot
yAapos.

76-105 cw/ | Muomro
105 M/ anpasnomme;

1 ABWKEHUR |

V3BnekuTe BKNagbiw

n ANs MnafeHues B

nvuom
o Hanpasnexno
ABWKEHUS.

1-5

Bospact . Cnoco6 .
pebeHKa | yCTaHOBKM |

YcraHoBKka

\ ®ukcaTtop nepeaHUx
' Konec

YctaHoBKa
nuuoM
npotuse

‘HanpaBneHus,

ABWKEHUs

<15 mec.

+ Monoxexwe
. nuuom .
>15 mec. . NpOTUB Xoaa ,
: aswxeHusl !
. noxopy
. OBWXeHus1

1- Orto ynyulweHHoe AeTckoe yaepxuvBaroLLee yCTPONCTBO Tuna
"i-Size". OHo yTBepxaeHo lMpasunom Ne 129 OOH ans yctaHoBKM Ha
aBTOMOBUNbHBIX CUAEHBAX, COBMECTUMbIX CO CTaHAapToMm "i-Size",
cornacHo nHdopmMauum npovssoauTenen asTomobuneit, kotopasi
COAEPXUTCS B PYKOBOACTBE K aBTOMOBUIIAM.

N

B cnyyae nosiBneHusi comHeHuii obpaliantech K NpoM3BOAUTENIO UMK

npoaasLy YnyylweHHOro A4eTCKOro yAepKMBaoLLEro yCTPOMCTEa.
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ANPEOYNPEXOEHUA

Hecob6nioaeHune aTux npeaynpexaeHuin 1 MHCTPYKLIMIA MOXET
NPUBECTU K NPUUYNHEHUIO CEPLE3HOro Bpeaa 340POBbI0
pe6eHka unu netanbHOMy UCXOAY.

MPW ycTaHOBKe XeCTKne aneMeHTbl KOHCTPYKUUK 1
nnacTMaccoBble AeTany yryylleHHOro AeTCKOro aBTokpecna
[OOMKHbI pacnonaratbcsi Tak, YToObl UCKIMIOYNUTL BEPOSITHOCTb UX
3axaTusl NOABVXXHBbIM CUAEHBEM UIN ABEPb0 aBTOMOOUIS.

3AMNPELLAETCH vcnonb3oBaTh yryylleHHOe AETCKOE aBTOKPECTO
B MOSOXXEHUN NULIOM NMPOTUB HaNpaBlieHNs ABWXEHUSI Ha
CUAEHbSAX, OCHALLEHHbIX aKTUBHBbIMU (OPOHTANbHBIMU MOAYLLKaMK
6e3omnacHoOCTK.

[InA ncnonb3oBaHWs yny4LLIEHHOro AETCKOro aBToKpecna B
cootBeTcTBUM C [NpaBunom OOH Ne 129 pebeHok gomkeH
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HIxXe TpeboBaHNAM.

MonoxeHne NMUOM NPOTUB HaNPaBMNEHUS ABUKEHWS:
pocT pebeHka 40-105 cm/ Bec pebeHka <19 kr;

lMonoxeHve NMLOM MO HanpaBIeHNIO ABWKEHNS:
pocT pebeHka 76-105 cm/ Bec pebeHka <19 kr;

BAXKHO! HE YCTAHABIIMBANTE ABTOKPECIO B
HAMPABINEHWW OBWXXEHUA, ECINN PEBEHKY HE
MCMNONHWNOCH 15 MECALIEB (CM. uHCTpyKLMK)

OnopHasi HoXKa JOMMKHa YnMpaTbCs B Mon asTomobuns, a nobble
pemHu, yaepxveatoLme pebeHka, [omkHbI ObiTb OTPerynMpoBaHsbl
no pa3mepy ero Tena. PeMHV He AOMmKHbI ObITb NEPEKPYYEHbI.

Y6eaunTech, 4TO NOSACHAsS YaCTb PEMHS pacronoXeHa BHU3Y U
NMoTHO MKeKpyeT obnacTb Tasa.

[aHHoe yny4lieHHoe AeTcKoe aBTOKPECIO crieayeT 3aMeHUTb,
€CN OHO NOABEPTOCh BbICOKMM Harpyskam BO BpeMsi aBapuu.
Mpwn aBapun B 4aHHOM 134enuu MoryT o6pasoBaThCsi CKPbITbIE
NoBpEXAEHNS.

[MoMHUTE 06 oNacHOCTM BHECEHUS NMOObIX M3MEHEHWI U
[OMOonHeHnn B KOHCTPYKUWIO AaHHOro uaaenuna 6e3 paspeLlieHuna
KOMMETEHTHOro opraHa, a Takke 06 onacHocTK HecobnoaeHus
VIHCTPYKLUMIA MO YCTaHOBKe, NpeaoCTaBeHHbIX Npon3BoanTenem
yny4LllIeHHOro AeTCKoro aBTokpecna.
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He pnonyckaiite nonagaHns Ha yny4lleHHoe AeTCkoe aBTOKPecsro
NPAMbBIX COMHEYHbIX JTyYel, T.K. OHO MOXET HarpeTbCs U BbI3BaTb
AMCKOMAOPT Npu KOHTaKTe C Koxel pebeHka. [Nepen Tem, kak
NMomMecTuTb pebeHka B ynyylleHHoe AeTcKkoe aBTOKpecro, Bceraa
NpOBEPSANTE Ha OLLYMb TEMNEPATYPY €ro NOBEPXHOCTM.

PebeHka 3anpeluaeTcst octaBnaTb 6€3 NMpUCMOoTPa B YNy4LLIEHHOM
[EeTCKOM aBToKpecre.

JioGoit Garax u apyrve NnpeaMeTbl JOMKHbI ObITb HAAEXKHO
3aKpenseHbl, Tak Kak OHYM MOTYT MPUYMHUTL TPaBMbI NPY aBapuu.

YryJleHHoe AeTCckoe aBTOKPECNo NOAXOANT AN YCTaHOBKN He BO
BCEX pa3peLleHHbIX aBTOMOOUNSX NPY UCMONb30BaHUN B OAHOM U3
cneayroLmX NONOXeHUN.

3anpeLyaeTcst UCMOMb30BaTh YIy4YlleHHOe ETCKOe aBTOKPECIo
6e3 TkaHeBOW OOUBKN.

3ameHsATb TkaHeByto 0OMBKY JoMnyckaeTcs TonbKo 0OMBKOM,
pEeKOMEHAOBaHHON NPOM3BOAUTENEM, T.K. TkKaHeBasi obuBka
SIBMAETCA HEOTbEMITEMOM YacCTblo KOHCTPYKLMM SAHHOMO AETCKOro
YOEPXKMBAKOLLErO YCTPOACTBA.

MHCprKLl,VIVI AOOJDKHbI XPaHUTbCA B yny4leHHOM OEeTCKOM
aBTOKpecsie B Te4eHne BCero Cpoka akcnnyaraunmn.

O6palualite BHYUMaH1e Ha UHCTPYKLUMMW U NpeayrnpexaeHus,
npvBefeHHbIe B PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum aBToMoobuns.
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Cneuudumkauma getanen

Mepen cbopkorn AaHHOrO M3AEenusi NPoBeEpLTE Hanuune Bcex aetanen. B
cnyyae oTCyTCTBUS NOGbIX AeTanei obpatnTech B MarasuH, rae 6bino
npuobpeteHo aaHHoe nagenve. [ns c6opku He TPEBYOTCS UHCTPYMEHTHI.

0 N o a b~ w N -
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[NoaronoBHMK

Mopknapka cuaeHbs

Mpsixka

KHonka perynupoBku pemHewn
PerynvupoBoyHbI pemeHb
KHonka perynupoBku HaknoHa
KHonka nosopoTa

Haknagkv ans nnevesbix
pemHen

Bknagbiw 4ns MnageHues

Pblyar ans perynmposku
NoAronoBHUKa

WheTpykums k PRUU

1l
12
13
14
15
16

17
18

dukcaTop nepeaHero koneca
Hanpaenstowme ISOFIX
BokoBon 3aWwuTHbI MoAynb
KHonka perynuposku ISOFIX
OnopHasi HoXka

KHomka perynvpoBku onopHow
HOXKM

Kpennenue ISOFIX

OTcek ans XpaHeHuda
WHCTPYKLUWUM NO 3Kcnnyataunm
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YcTaHOBKa nsgenus

Bonpockl ycTaHOBKM

ﬂaHHOe ynyJllieHHoe EeTCKOe aBTOKpeCo npegHasHa4yeHo TONbKOo Ana

aBTOMOOWINbHbLIX CUAEHWUIA, OCHALLEHHbIX aHKepHbIMK KpenneHuamu ISOFIX.

()

3AMPELLAETCH ucnonb3oBaTh yny4lleHHOe AeTCKoe aBTOKPECHO

B MOMOXEHWUW NIMLIOM NPOTUB HanpaBrieHUsl ABWKEHNSI HA CUAEHbSIX,
OCHaLLEHHbIX aKTUBHbIMU (PPOHTANbHBIMU NoAYLLIKaMU 6e30macHoCTy.
(2) 310 MOXET NPMBECTM K TPAaBMaM UNu fnetanbHOMy ucxoay. 3a
[OMNONHUTENbHON MHdOopMaLuuen obpallaiTecb K pyKOBOACTBY MO
3Kcnnyatauuu aBToMobumns.

3AMPELWLAETCH ycraHaenueaTh yny4lleHHOe AeTCKoe aBTOKPECHO Ha
aBTOMOBUIMbHBIX CUAEHBSAX, YCTAHOBMEHHbIX JIMLIOM NPOTUB XOAa ABWKEHNS
WU B CTOPOHY OT XOfa ABWKEHWSI aBTOMOBUIIS.

PekoMeHA0BaHHbIE MOMOXEHNS YCTAHOBKW YKa3bIBAKOTCS B PYKOBOACTBE MO
aKkcnnyatauum asTomobuns. (3)

PekomeHayeTcs ycTaHaBnuBaTh AaHHOE ynyylleHHOe AeTCKoe aBTOKpecno
Ha 3aHeM cuaeHbe aBTomobuns. (4)

Jkcnnyartauua usgenus

YcTtaHoBKa

1- Mpukpenute Hanpasnsowme ISOFIX k aHKepHbIM kpenneHnsm ISOFIX
aBTOMO6UNSA (CM. pyKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtaumn aBTomobuns). (5)
Hanpaensiowwe ISOFIX 3awmwaoT NoBepxXHOCTb aBTOMOBUIBHOO
cuaeHbs OT noBpexaeHnin. Takke OHK CrnyxaT B KavyecTBe
Hanpasnaowmux ansa dpukcatopos ISOFIX.

2 - M3BnekuTe OMOPHYH HOXKY U3 OTCEKa ANs XpaHeHust. (6)

3 - BbiaeuHbTe doukcatopbl ISOFIX, Haxas kHomKy dukcatopa ISOFIX u
noTsiHyB 3a ¢ukcatop. (7)

4 - HaxmuTe Ha KHoMKy perynatopa ISOFIX, 4To6bl oTperynuposarb
kpennexus ISOFIX. CoBmecTuTe kpennexus ISOFIX ¢ Hanpaensaowmmm
ISOFIX n BcTaBbTe 06a hukcatopa ISOFIX B aHKepHble KpensieHus
ISOFIX go weuka. (8)
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Y6enutecb, 4to oba dukcatopa ISOFIX HagexHO npuKpenneHbl K
aHkepHbIM kpenneHusiMm ISOFIX aBTomobuns. [JomkHo npo3ByyaTh ABa
Lienyka, 1 UBeT HankaTopos o6oux kpenneHui ISOFIX gomkeH BbiTb
3eneHbIM. (8)-1

MpoBepbTe HAAEXHOCTb YCTAHOBKM OCHOBaHUS, MOTAHYB 3a 06a
dukcatopa ISOFIX.

ul

MocTaBbTe OCHOBaHWE Ha aBTOMOGUNbHOE CUAEHBE, BbIABUHBLTE
OMOPHYH HOXKY A0 nona (9). Ecnn nHankaTop onopHON HOXKW 3eMeEHBbI,
yCTaHOBKa BbIMOMHEHa NpaBunbHO. KpacHblii UHAMKaTOp 03HAYaeT, YTo
OMOpHasi HOXKa yCTaHOBMNEHa HenpaBuIbHO. (9)-2

B onopHoi HoXKe nMeeTcsl HECKOMbKO NONMoXeHuin. Ecnu nigukatop
OMOPHOW HOXKM KPACHBIiA, 3TO 3HAYUT, YTO OMOPHAs HOXKa HaXOAUTCS B
HernpaBUIIbHOM MOMNOXEHUN.

Y6enutech, UTO ONOpHas HOXKA MONHOCTbLIO YNMPaeTCcsl B NOM
aBToMobuns.

COXMUTE KHOMKY PErynmpoBKM OMOPHOM HOXKKM 1 YKOPOTUTE HOXKY,
noagHse ee. (9)-1

MonHocTbio cobpaHHOe OCHOBaHMWe nokasaHo Ha pucyHke (10).

! dukcatopbl ISOFIX Heo6Xx0aNMOo 3aKpenuTh B aHKEPHbIX KPEnneHUsX
ISOFIX. (10)-1

! TpaBunbHO yCTaHOBMTE OMOPHYHO HOXKY, YTOBLI MHAMKATOP cTan
3eneHoro ugeTa. (10)-2

6 - YTOGbI CHATL OCHOBaHMWE, CHaYarna HaXXM1Te BTOPYIO KHOTMKY dukcaTopa
(11)-1, a 3aTem kHonKy kpenneHun ISOFIX (11)-2 n cHuMuUTe ocHoBaHwue ¢
aBTOMOGUNbHOrO cuaeHbs. (1)

7 - [ns TpaHCnopTUPOBKM HaXXMWUTE Ha KHOMKy perynstopa ISOFIX u
cABUHLTE kpenneHust ISOFIX obpaTHo B nonoxeHue xpaHeHus. (12)
Ucnonb3oBaHue GOKOBOro 3alMTHOrO 3KpaHa

1- YnyyweHHoe AeTckoe aBTOKPECIIO MOCTABMSETCH CO CbeMHbIM GOKOBbLIM
3aLMTHBIM MoayneMm. Mcnonb3oBaHre GOKOBOro 3aLyTHOTO MOAYSS CO
CTOPOHbI ABEPY aBTOMOOMIIS AABNSIETCA 06A3aTeNnbHbIM. YCTaHOBKa
nokasaHa B (13).

2 - HaxmuTe Ha KHOMKy rkcaTopa, YTobbl CHATb GOKOBOM 3aLUUTHBINA
mMoaynb. (14)
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Pel’yﬂVIpOBKa BbICOTbI
NOAronoBHMKa U Nie4YeBbIX peMHen

OTperynupyiTte NOAroNoBHYK M NPOBEPLTE MPaBUIIbHOCTL BbICOTbI MIIEYEBbIX
pemHeii no Puc. (15)-(18)

! B pexume n1LOM NPOTUB HaNPaBneHUs ABWKEHUS NIieYeBbie PEMHU
[OIMKHbI pacronaratbCs Ha ypoBHe nney pebeHka unm Hixe. (15)

B pexx1ume IMLOM MO HaNpaBreHuio ABWKEHUS NeYeBble PeMHN
[OIKHbBI pacrionaraTtbes Ha YpoBHe niied pebetka. (16)

MoTsHMTE 3a pblvar Ans perynupoBkK nogronoBHuka (17) v npu atom
NOTSIHUTE MOATONMOBHUK BBEPX UNMU BHWU3 Tak, YTOObI 3aLLENKHYTb ero B O4HOM
13 6 nonoxeHui. MonoxeHns NOAronoBHMKa NokasaHbl Ha puc. (18)
PerynMpOBKa HaKIIoHa

1- CoxmuTe KHOMKY PerynvMpoBKX HAKIIOHa W YCTAHOBUTE Yry4LIEeHHOe
[eTCKOe aBTOKPECHIO B HyXHoe nosnoxeHue. (19)

2 - B pexumax Mo HanpasfeHMIo U NPOTUB HaNpPaBlEHUs ABUKEHNS
[OCTYNHO 5 NONOXEHWI HaknoHa. Yrmbl HaknoHa nokasaHbl Ha puc. (20)

YcTtaHoBKa nMUOM NPOTUB
HanpaBleHnsa aBNXeHns
(PocT pebeHka 40-105 cm/ Bec pebeHka <19 «kr)

! YcraHoBWTe ynyulLEHHOE eTCKoe aBTOKPECNO Ha 3aAHee CiaeHbe
aBTOMOOUNS. 3aTem nocagute pebeHka B yny4lleHHoe AeTckoe
aBTOKpeCo.

CABUHbLTE (PUKCATOP KONEC BreBO, YTOGLI NOBEPHYTH YNyylUEHHOe
[IETCKOE aBTOKPECIIO B NOMOXEHUE NIMLIOM NPOTUB HaNpaBneHus
ABwkeHus. (21)

1- HaxmuTe Ha kHonky perynatopa ISOFIX u npwxmuTe ynydiueHHoe
[leTcKoe aBTOKPEeCHO K CrHKe Kpecna aBTomobunsi. (22)

N

HaxxmuTe Ha KHOMKY NMoBOpOTa, YTOObLI MOBEPHYTH aBTOKPECHO AMst
yao6cTea nocaaku/ Bbicagku pebeHka cboky, a 3aTem noBepHUTe
aBTOKPECIIO B MOMIOXKEHUE NMULIOM NPOTUB HanpaBneHnsl ABUXEHNS]
aBTomobuns. (23)
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w

4.
5.

HaxmuTe Ha KHonKy noBopoTa C fto6oi CTOPOHbI, YTOOLI MOBEPHYTH
ynyudlleHHoe AeTCKoe aBTOKPeCHo.

Ob6si3aTenbHO NpoBepsinTe, YTOObI yNyYlleHHOe AeTCKoe aBTOKpecso
Bceraa 6bino 3adrKCMpoBaHo (B MONOXEHWUN NULIOM NO HanpaBneHuto
[OBVDKEHWS! UMW NPOTUB HaNpaBneHUs ABUXKEHNS), HE3aBUCUMO OT
HaxoXaeHusi B HeM pebeHka

HaxmuTe Ha KHOMKY peryrnupoBKi PEMHEN U BbITSHWUTE NiieyYeBble
PEMHM Ha HYXHYIO ANMHY (4NS YBENUYeHUs ANUHbI AOCTaHbTE CHU3Y
noanneyHukm). (24)

HaxmuTe Ha KpacCHyH KHOMKY U pacCTErHUTE NPsikKy pemHen. (25)

3acTexkun Npsixku cnegyeT NOAHECTU K MarHUTaM Ha BHELLHe CTOpoHe
yNyu4LLEeHHOro AeTCKOro aBToKpecra, YTobbl Ux 3adukcnpoBarts. (26)

Ucnonb3oBaHue BKknagblwia AnAa MnageHues

PekomeHayeTcs ucnonb3oBaTth BeCb BKIaAbILL
ansa mnageHues poctom o 60 cm 1 Becom <13
kr. Ero ncnonb3oBaHve paspeLueHo Ao Tex nop,
noka pebeHoK He nepepacTeT 3TOT BKNagblILL.

Bknagplw Ans MriageHues yrydlaet sawmTy
OT yAapoB.

© [ )]

Mocapute pebeHka B yNyyLIEHHOE [EeTCKOe aBTOKPECIIO M MOMEeCTUTe
06e pyku nog pemHu.

3acrerHute npspkky. Cm. puc (27).

[MoBepHWTe yny4LleHHoe AeTCKoe aBTOKPECHO B NMOMOXEHNEe NMULIOM
NpOTMB HanpaBneHus ABMXKEHUS. MIHAMKaTop yryyLlleHHOro AETCKOro
aBTOKpecrna CTaHeT 3eneHbIM. (28)

MoTAHNTE BHU3 PETYNIMPOBOYHbIN PEMEHb Ha HY)XHYIO ASIMHY, YTOGbI
XOpoLLo 3adukcupoBatb pebeHka. (29)

O6si3aTensHO npucternsanTe pebeHka peMHsIMU. PeMHM JOMmKHbI ObITh
XOPOLLO HaTAHYTbI, 63 NpoBuUcaHus.
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JNlnuom no HanpaBneHuo ABUXKEHUS

(PocT pe6eHka 76-105 cm/ Bec pebeHka <19 kr)
(Bo3pacT pe6GeHka 215 mecsiueB)

! VYcraHoBWTe yryuylleHHOE AETCKOe aBTOKPECIIO Ha 3aaHee CaeHbe
aBTOMOGMNS. 3aTeM nocaguTe pebeHka B yny4leHHoe AeTckoe
aBTOKpecro.

! CasuHbTe dhykcaTop Komnec BeBo, YTo6bl NOBEPHYTh YryuLIEHHOe
[IETCKOE aBTOKPECIIO B NOMOXEHUE JIMLIOM MO HanpaBneHuo ABMKEHUS.
(30)

1- HaxmuTe v yaepxmsainTe KHOMKy NOBOpoOTa, YTOGbLI MOBEPHYTH
aBTOKpecno ans yaoberea nocaaku/ Bbicaakn pebeHka cboky, a
3aTeM MOBEPHUTE aBTOKPECIIO B MOSIOXEHUE NULIOM MO HarnpasfieHuo
ABWxeHns aBTomobuns. (31)(32)

HaxmuTe Ha KHOMKy NoBopoTa C M0G0V CTOPOHBI, YTOObI MOBEPHYTH
yrnyyLleHHoe AeTCKOe aBTOKPECHO.

Obsi3aTenbHO NpoBepsiiTe, YTobb! ynyylleHHoe A4eTCKoe aBTOKPecno
Bcerga 6bino 3ahukcMpoBaHo (B MONOXEHUW NULOM MO HanpaBneHuio
OBWKEHVS UMW NPOTMB HanpaBneHUs ABMXKEHUS ), He3aBUCUMMO OT
HaxoxaeHus B Hem pebeHka.

N

HaxxmMuTe Ha KHOMKY perynmpoBKu PEMHEN U BbITHUTE MriedYeBble
PEMHM Ha HYXHYIO ANVHY (4NS YBENWYEHUs ASIMHBI 4OCTAHLTE CHU3Y
nognneyHukm). (33)

w

HaxmunTe Ha KpacHyH KHOMKY U pacCTerHnTe Npshxky pemHen. (34)

M3BnekuTe BKkNagbllw ANs MNageHUEB B MOMOXEHWUN MLIOM Mo
HanpasfeHNo OABUMXKEHUA.

»

3acTexku Npsbkky crnegyeT NOAHECTU K MarHUTam Ha BHeLUHel CTOpoHe
Yy4LLEHHOrO AETCKOro aBToKpecna, YTobbl Mx 3adukcuposarts. (35)

(3}

MoBepHWTE yny4LIEHHOe AeTCKOe aBTOKPECHO B MOMIOXKEHWE MULIOM Mo

HanpasneHnto ABMXEHUA. MHAMKHTOP CbVIKCaLlVII/I Yyny4LlleHHOro eTcKoro

aBToOKpecna cTaHeT 3eneHbiM. (36)

)]

MOTSHWUTE BHU3 PErynMpPOBOYHBIA PEMEHB Ha HYXKHYIO ATMHY, YTOGbI
xopoLo 3acumkcupoBaTh pebeHka. (37)

O6si3aTenbHO npucTerneainTe pebeHka peMHsSIMU. PeMHU 0SKHbI ObITb
XOPOLLO HaTsHYTbI, 6€3 NpoBUCaHUS.
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! 3AMNPELIAETCS vcronb3oBaHue B NONOXEHUN TULIOM MO
HanpaBneHuno ABWXEHUS Npu NepeBo3ke AeTelt pOCTOM MeHee 76 cM 1
BO3pacTom MeHee 15 mecsues.

CHATME M HaaeBaHWe aeTarnen U3 TKaHu
HaxmuTe KpacHyto KHOMKY, YTOBbl paccTerHyTb npsikky. (38)
BobinonHute waru (39) - (44), 4To6bl CHATL TKAHEBbIE AeTanu.

UTo6bl CHOBa HafeTb TKaHeBble AeTanu, BbINONHUTe npuBeneHHble Bbllle
warun B 06paTHOM nopsake.

OuucTtka n yxopn 3a usgenuvem

XpaHuTe BKnaaplw Ans MnafeHUeB B MecTax, HeAOCTYMHbIX AN AeTe.

TkaHeBble AeTanu cnegyeT cTMpaTb B XONOAHOW BoAe C TemnepaTypou He
6onee 30°C.

3AMNPELLAETCA rmaguTtb TkaHeBble AeTanu.
3AMNPELLAETCHA ot6Genuneath 1 noaBepratb TKaHeBble AeTann XUMUYUCTKE.

3AMNPELLAETCA ncnonb3oBaTth HepadbaBrneHHble HelTpasibHble MotoLme
cpencTtea, 6eH3VH U Apyrve opraHuyeckue pacTBOPUTENU ANSt CTUPKK
YNYYLIEHHOrO AETCKOro aBTOKpecrna. OTO MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
ynyyLIeHHOro JeTCKoro aBTokpecna.

HE omxvumaiiTe TkaHeBble AeTanu Hacyxo. [locne aToro Ha TKaHeBbIX
Jetansix MoryT obpa3oBaTbCsi CKIadKu.

BbiBelunBanTe TkaHeBble AeTanu Ans CYLLKM B TEHW.

Ecnun yny4llieHHOoe EeTCKOe aBTOKPECsO He UCMONb3yeTCA B TeYeHne
ANNTENbHOro BpeMeHu, n3BnekanTe ero n3 aBToMoounsi.

NUNA International B.V. Nuna u Bce conyTcTByioLLWE NOTOTUMbI SBMSIOTCA TOBAPHBIMU 3HaKaMu.
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Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Garanti

Vi har med hensikt designet vare hegykvalitetsprodukter slik at de kan vokse
med bade barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet vart, er det
dekket av en tilpasset garanti avhengig av produktet, som gjelder fra og
med kjopsdato. Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.hunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spgrsmal om garantier kan du kontakte
var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

185  Instruksjoner for PRUU

Krav for bruk med barn

Dette produktet er egnet for bruk med barn som oppfyller felgende krav:

Barnets .lInstallasjons-;
sterrelse : modus

Instruksjoner for

Figur for spedbarnsinnlegg

! ! ! Vi anbefaler at

. ' ' du bruker hele

' ' :spedbarnsinnlegget s&
! i ! lenge barnet er under

40-105 cm / : Bakovervendt:

<48 | Posisjon : 60cm og<13kg
<19kg . modus i 1-5 . Den kan brukes til de
' ' :vokser ut av innlegget.
+ Spedbarnsinnlegget
\ oker beskyttelsen mot
stot fra siden.
: .15 : : Fiern
76-105cm/ « Bruk ‘maneder til! Posisjon . spedbarnsinnlegget
<19kg +fremovervendt, i ar i 1-5 1 ifremovervendt
: i i modus.
Barnets | Installasjons- . . . -
alder modus Installasjon : Svinglas

' Bakovervendt
<ISM T modus

' Bak/
>15M : forovervendt

. bruk

1- Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Den er godkjent i
henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible sitteplasser
som angitt av kjeretayprodusentene i brukerhandboken til kjgretayet.

2 - Huvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.
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A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke falges, kan det fore
til alvorlig personskade eller dedsfall.

S@RG FOR at de stive delene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik at de ikke kan hemmes av
et flyttbart sete eller deren til bilen.

IKKE bruk det bakovervendte forbedrede barnesetesystemet i
sitteplasser der en aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal veere i henhold til
FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere innenfor falgende mal:

Bakovervendt:
Barnets hgyde 40-105 cm / Barnets vekt < 19kg;

Fremovervendt:
Barnets hayde 76-105 cm / Barnets vekt < 19kg;

VIKTIG - IKKE BRUK FREMOVERLENT F@R BARNET ER MINST 15
MANEDER (se instruksjonene)

Stotteben skal vaere i kontakt med bilgulvet, og eventuelle remmer
som fester barnet skal tilpasses kroppen til barnet. Remmene skal
ikke vrides.

Serg for at midjebelte legges lavt slik at skrittet er godt festet og
under press.

Dette forbedrede barnesetet bar byttes ut nar den har veert utsatt
for tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fore til skade som
du ikke kan se.

Veer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten
som gjares uten godkjenning fra gjeldende myndighet eller

hvis ikke installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det
forbedrede barnesetet falges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra direkte sollys, da det
kan bli for varmt for huden til barnet. Ta alltid pa det forbedrede
barnesetet for & sjekke temperaturen for du setter barnet i det.
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Barn bar ikke vaere uten tilsyn i det forbedrede barnesetesystemet.

All bagasije eller andre gjenstander som kan gi personskader ved
kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle godkjente biler
nar de brukes i en av disse stillingene.

Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE BRUKES uten de
myke delene.

De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre enn de som
er anbefalt av produsenten, da de er vesentlige for ytelsen til
barnesetet.

Instruksjonene skal oppbevares sammen med det forbedrede
barnesetet sa lenge det er i bruk.

Ta ogsa hensyn til instruksjonene og advarslene i handboken fra
produsenten av bilen.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fer montering. Hvis noen del mangler, kontakter du
din lokale forhandler. Det kreves ingen verktey for montering.

1 Hodestotte 1
2 Setepute 12
3 Spenne 13
4 Nettingjusteringsknapp 14
5 Justeringsnetting 15
6 Ryggjusteringsknapp 16
7 Dreieknapp 17
8 Skulderbeltetrekk 18
9 Spedbarnsinnlegg

10 Hodestottejusteringsspak
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Svinglas

ISOFIX-forere
Beskyttelseskapsel mot sidestat
ISOFIX-justeringsknapp

Lastben

Justeringsknapp for lastben
ISOFIX-festekontakt

Oppbevaring for bruksanvisning
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Produktoppsett

Merknader for installasjon

Dette forbedrede barnesetesystemet er kun egnet for bilseter med ISOFIX-
ankerstenger. (1)

IKKE bruk det bakovervendte forbedrede barnesetesystemet i sitteplasser
der en aktiv frontkollisjonspute er installert. (2) Dedsfall eller alvorlig skade
kan oppsta. Se bruksanvisningen til kjeretayet for mer informasjon.

IKKE installer det forbedrede barnesetesystemet pa bilseter som er vendt
sidelengs eller bakover med hensyn til retningen kjoretoyet beveger seg.

Se bruksanvisningen til kjeretayet for anbefalte eller foreslatte
installasjonsposisjoner. (3)

Det anbefales at det forbedrede barnesetet monteres pa et baksete. (4)

Bruke produktet

Installasjon

1- Fest ISOFIX-fererne til ISOFIX-ankerstengene i bilen (se
bruksanvisningen til bilen). (5) ISOFIX-fgrerne kan beskytte overflaten av
bilsetet fra riving. De kan ogsa fare ISOFIX-kontaktene.

Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. (6)

Forleng ISOFIX-kontaktene ved a trykke ISOFIX-justeringsknappen mens
du trekker pa kontakten. (7)

4 - Trykk ISOFIX-justeringsknappen for & justere ISOFIX-kontaktene. Monter
ISOFIX-kontaktene med ISOFIX-farerne, og klikk deretter begge ISOFIX-
kontaktene i ISOFIX-ankerstengene. (8)

Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerstengene i bilen. Du skal hare to klikk, og indikatorene pa begge
ISOFIX-kontaktene skal vaere helt grenne. (8)-1

! Kontroller at basen er sikkert montert ved & trekke pa begge ISOFIX-
kontaktene.
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5 - Nar du har satt basen pa bilsetet, ma du strekke ut lastbenet til gulvet
(9). Nar lastbenet er riktig installert, viser lastbenindikatoren grgnt. Det
vises rgdt nar det er installert feil. (9)-2

Lastbenet har flere stillinger. Nar lastbenindikatoren er rad, betyr dette at
lastbenet eri feil posisjon.

Serg for at lastbenet eri full kontakt med kjoretoyets gulvplate.

! Klem justeringsknappen for lastbenet, og forkort lastbenet oppover. (9)-1
Den ferdigmonterte basen er vist som (10).

! ISOFIX-kontaktene ma festes og lases pa ISOFIX-ankerstengene. (10)-1

! Lastbenet m& monteres riktig med grenn indikator. (10)-2

6 - Nar du skal fierne basen fra bilsetet, trykker du ferst den sekundaere
ldseknappen (11)-1 og deretter knappen (11)-2 pa ISOFIX-kontaktene. (11)

7 - Fortransport trykker du ISOFIX-justeringsknappen og flytter ISOFIX-
kontaktene tilbake til lagringsposisjon. (12)
Bruk sidestotbeskyttelse

1- Det forbedrede barnesetet leveres med en avtagbar beskyttelseskapsel
mot sidestet. Beskyttelseskapselen mot sidestat MA brukes pa dersiden
av kjeretgyet. Installasjon vist pa (13)

2 - Trykk utleserknappen for & fierne beskyttelseskapselen mot sidestet. (14)

Heydejustering
for hodestatte og skuldersele

Juster hodestotten og kontroller at skulderselen er i riktig heyde i henhold til
(15)-(18).

! Ved bakovervendt bruk ma hayden pa skulderselesporene vaere pa
heyde med eller like under toppen av skuldrene til barnet. (15)

Ved fremovervendt bruk ma heyden pa skulderselen veere pa hoyde med
toppen av skulderen til barnet. (16)

Trekk justeringsspaken for hodestatten (17) mens du trekker opp
eller ned pa hodestatten til den klikker inn pa en av de 6 posisjonene.
Hodestgtteposisjonene er vist som (18).
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Ryggjustering

1- Klem ryggjusteringsknappen for & sette det forbedrede barnesetet i riktig
posisjon. (19)

2 - Bade ved bakovervendt og fremovervendt bruk er det 5 vinkler for
lening, som er vist som. (20)

Bakovervendt modus
(Barnets hgyde 40-105 cm / Barnets vekt <19 kg)

! Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet, og sett deretter barnet i
det forbedrede barnesetet.

Skyv svinglaseknappen til hayre nar det forsterkede barnesetet brukes
bakovervendt. (21)

1- Hold inne ISOFIX-justeringsknappen og skyv det forbedrede
barnesetesystemet tilbake til det kommer i kontakt med kjeretoyets
seterygg. (22)

2 - Hold inne dreieknappen for & dreie setet slik at det blir lett & sette barnet
inn og ta det ut, og drei det rundt til bakovervendt stilling. (23)

Trykk dreieknappen pa hver side for a dreie det forbedrede barnesetet.

!
! Pass alltid pa at barnesetet er i [ast posisjon (bakovervendt /
fremovervendt) selv nar barnet ikke er i det.

3 - Hold inne selejusteringsknappen, og trekk skulderselene til gnsket
lengde. (Trekk fra under de faste skulderputene for a forlenge.) (24)

4 - L3s opp ldsespennen ved & trykke den rade knappen. (25)

5 - Plasser spennetungene mot det magnetiske omradet pé utsiden av det
forbedrede barnesetet slik at de holdes pa plass. (26)
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Bruke spedbarnsinnlegg

Vi anbefaler at du bruker hele
spedbarnsinnlegget s lenge barnet er under
60 cm og = 13 kg Den kan brukes til de vokser
ut av innlegget.

Spedbarnsinnlegget gker beskyttelsen mot stot
fra siden.

6 - Legg barnet i det forbedrede barnesetet, og legg legge armer gjennom
selen.

7 - Fest spennen. Se (27).

- Drei det forbedrede barnesetet slik at det er bakovervendt. Indikatoren

pa det forbedrede barnesetet vises grgnt. (28)

9 - Trekk ned justeringsbandet, og juster det til riktig lengde slik at barnet
sitter godt fast. (29)

! Barnet skal alltid holdes godt i selen og strammet ordentlig; eventuelt

slakk skal fiernes.

Bruk fremovervendt

(Barnets hgyde 76-105 cm / Barnets vekt < 19 kg)
(Barnets alder = 15 maneder)

Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet, og sett deretter barnet i
det forbedrede barnesetet.

Skyv svinglaseknappen til venstre nar det forsterkede barnesetet brukes
forovervendt. (30)

Hold inne dreieknappen for & dreie setet slik at det blir lett & sette barnet
inn og ta det ut, og drei det rundt til forovervendt stilling. (31)(32)

Trykk dreieknappen pa hver side for & dreie det forbedrede barnesetet.

Pass alltid pa at barnesetet er i last posisjon (bakovervendt /
fremovervendt) selv nar barnet ikke er i det.
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Hold inne selejusteringsknappen, og trekk skulderselene til gnsket
lengde. (Trekk fra under de faste skulderputene for a forlenge.) (33)

w

Las opp ldsespennen ved & trykke den rade knappen. (34)

! Fjern spedbarnsinnlegget i fremovervendt modus.

4 - Plasser spennetungene mot det magnetiske omrédet pa utsiden av det
forbedrede barnesetet slik at de holdes pa plass. (35)

5 - Drei det forbedrede barnesetet slik at det er fremovervendt, sa vises
indikatoren for det forbedrede barnesetet som grent. (36)

6 - Trekk ned justeringsbandet, og juster det til riktig lengde slik at barnet

sitter godt fast. (37)

Barnet skal alltid holdes godt i selen og strammet ordentlig; eventuelt
slakk skal fiernes.

IKKE bruk fremovervendt med mindre barnet er minst 76 cm OG 15
maneder.

Lesne og montere de myke delene

Trykk den rede knappen for a frigjgre spennen. (38)

Folg trinnene (39) - (44) for & lesne de myke delene.

Nar du skal feste de myke delene igjen, gjentar du trinnene ovenfor omvendt.
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Rengjoring og vedlikehold

Oppbevar spedbarnsinnlegget pa et sted utenfor barns rekkevidde.

Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.
IKKE stryk de myke delene.
IKKE bruk blekemiddel eller tork de myke delene.

IKKE bruk ufortynnede ngytrale vaskemidler, bensin eller andre organiske
losemidler til & vaske det forbedrede barnesetet. Det kan fore til skade pa det
forbedrede barnesetet.

IKKE vri opp de myke delene med stor kraft for & terke dem. Det kan gjere
dem rynket.

Tork de myke delene i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal brukes pa
lengre tid.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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VIKTIGT!
BEHALL DESSA
ANVISNINGAR FOR
FRAMTIDA BRUK!
LAS IGENOM NOGA
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Produktinformation

Modellnummer:

Barnanvandningskrav

Denna produkt ar l@amplig att anvanda fér barn som uppfyller féljande krav:

Tillverkningsdatum:

Instruktioner for

Barnets |Installations-;
' spédbarnsinsats

storlek : lage Bild for installation ! Referensélder EStolposmoni

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter sa att de kan vaxa
med bade barnet och familjen. Eftersom vi star fér vara produkter tacks var
utrustning av en kundgaranti per produkt med bérjan fran inképsdatumet.
Ha inképsbevis, modellnummer och tillverkningsdatum tillgangligt nar du
kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.hunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor, kontakta var
kundtjanstavdelning.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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: Vi rekommenderar att
+ hela insatsen anvénds
. ndr barnet & mindre
: : @n 60 cm och <13 kg.

<43r Position1-5' Den kan anvénds tills

' . barnet vuxit ur den.

' Spédbarnsinsatsen

okar skyddet for
sidostdtar.

40cm-105 | Bakétvant |
cm/<19kg : lage

' Ta bort
;15&“52?"9" Position 1-5 ' spadbarnsinsatsen i

' . framatvant lage.

76cm-105  :Framatvént!
cm/<19kg .« lage

Barnets . Installations- |

Riktningslas

alder lage '

| Bakatvint
<15M - lage

! Bakatvint/
>15M  : framétvéant

' lage

—

1- Det hir ar ett “i-Size™-system for férstarkt bilbarnstol. Den ar godkénd
enligt FN-bestdmmelse nr 129, fér anvandning i i-Size kompatibelt
fordonsséte, placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

2 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférsiljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.
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AVARNING

Underlatenhet att félja dessa varningar och instruktioner kan
resultera i allvarlig skada eller dodsfall.

FORSAKRA dig om att du ar séker pa att fasta foremalen och
plastdelarna pa en férstarkt bilbarnstol ar placerade och monterade
sa att de inte &r ben&gna att fastna i ett site som ror sig eller i
nagon av fordonets dérrar.

Anvénd INTE framatvanda forstarkta bilbarnstolsystem pa saten
som det finns monterat en aktiv krockkudde framfor.

For att anvanda den har férstarkta bilbarnstolen i enlighet med FN-
férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Bakatvand:
Barnets langd 40 cm-105 cm/barnets vikt < 19kg;

Framatvéand:
Barnets langd 76 cm-105 cm/barnets vikt < 19kg;

VIKTIGT - ANVAND INTE FRAMATVAND INNAN BARNET HAR
UPPNATT EN ALDER PA 15 MANADER (se instruktionerna)

Alla stédben ska ha kontakt med fordonets golv och alla remmar
som spanner fast barnet ska vara justerade mot barnets kropp.
Remmarna far inte vridas.

Se till att sakerstalla att hoftbandet sitter lagt ned, sa att backenet
ar ordentligt fastsatt, skall vara spant.

Den hér férstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter att den har
utsatts for kraftlg paverkan vid en olycka. En olyckshindelse kan
orsaka skador pa den som inte &r synliga med blotta dgat.

Overvdag risken med att utféra nagra andringar eller tilldgg pa
enheten utan godkannande fran adekvat myndighet och riskerna
med att inte noga folja monteringsanvisningarna som tillverkaren
inkluderat med bilbarnstolen.

Hall den har forstarkta bilbarnstolen borta fran direkt solljus
eftersom den i annat fall kan bli for het fér barnets hud. Testa alltid
temperaturen genom att kdnna pa den forstérkta bilbarnstolen
innan du placerar barnet i den.
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Barn far inte lamnas obevakade i deras férstarkta bilbarnstol.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en
kollision maste vara ordentligt sdkrade.

Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passari alla godkanda
fordon nar den anvands i en av dessa positioner.

Det forstarkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS utan det
tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot annat material
an det som rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka
materialet utgdr en integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

Instruktionerna ska forvaras i den férstarkta bilbarnstolen under
dess livslangd.

Var dven uppmarksam pa instruktionerna och varningarna i
handboken fran fordonets tillverkare.
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar &r tillgéangliga fore montering. Om nagon del saknas,
kontakta aterférsaljaren. Inga verktyg behdvs fér montering.

Huvudstéd

Sittdyna

Balte

Knapp fér justering av band

Justeringsband

o a h w N

Justeringsknapp for
tillbakalutning

~

Rotationsknapp

0

Tackning axelremmar

Spadbarnsinsats
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10

1

12
13
14
15
16
17
18

Installningsspak for
huvudstddet

Riktningslas
ISOFIX-styrskenor
Sidokrockskyddskapsel
ISOFIX-justeringsknapp
Stodben

Justeringsknapp for stédben
ISOFIX-anslutning

Forvaringsutrymme for
bruksanvisning
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Produktinstallning

Installationsbekymmer

Det har forstarkta bilbarnstolsystemet ar endast l@ampligt for bilsaten
utrustade med ISOFIX-férankringsskenor. (1)

Anvind INTE framatvianda forstirkta bilbarnstolsystem pa saten som det
finns monterat en aktiv krockkudde framfor. (2) Dédsfall eller allvarliga
skador kan uppsta. Se fordonets bruksanvisning for ytterligare information.

Installera INTE det hér forstérkta bilbarnstolssystemet i fordonsséten riktat at
sidan eller bakat avseende fordonets kérriktning.

Se fordonets bruksanvisning fér rekommenderade eller féreslagna
installationspositioner. (3)

Det rekommenderas att installera denna férstarkta bilbarnstol i baksatet. (4)

Produktanvandning

Montering

1- Fast ISOFIX-styrskenorna pa fordonets ISOFIX-férankringsskenor
(se fordonets dgarhandbok). (5) ISOFIX-styrskenorna kan skydda
bilsatets yta fran att slitas ut. De kan ocksa styra ISOFIX-anslutningarna.

2 - Vik ut stédbenet fran férvaringsutrymmet. (6)

3 - Férlang ISOFIX-anslutningen genom att trycka pa ISOFIX-
justeringsknappen och samtidigt dra i anslutningen. (7)

4 - Tryck pa ISOFIX justeringsknappen for att justera ISOFIX-anslutningarna.
Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-skenorna och klicka sedan i
bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-férankringsskenorna. (8)

Var noga med att bada ISOFIX anslutningarna sitter fast ordentligt pa
fordonets ISOFIX-férankringsskenorna. Det ska uppsta tva hérbara klick
och indikatorernas farger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara helt
gréna. (8)-1

Kontrollera sa att du &r saker pa att basen sitter fast installerad genom
att dra i bada ISOFIX-anslutningarna.
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5 - Efter att basen placerats pa fordonssitet, férldng stédbenet till golvet
(9). Nar stodbenet &r installerat korrekt blir indikatorn fér stodben grén.
Vid felaktig montering blir den réd. (9)-2

Stodbenet har flera ldgen. Nar stodbenets indikator visar rott, innebar
detta att stodbenet ar i fel lage.

Kontrollera att stodbenet ar helt i kontakt med fordonets golv.

! Klam pa stodbenet justeringsknapp och forkorta stodbenet uppat. (9)-1
Den komplett monterade basen visas som pa bilden (10).

! ISOFIX-anslutningarna maste fastas och lasas pa ISOFIX-
férankringsskenorna. (10)-1

Stédbenet maste vara installerat korrekt med grén indikator. (10)-2

6 - Ta bort basen genom att férst trycka pa den andra lasknappen (11)-1 och
sedan pa knappen (11)-2 pa ISOFIX-anslutningarna innan basen tas bort
fran fordonssatet. (11)

7 - Vid transport ska ISOFIX-justeringsknappen tryckas in och ISOFIX-

anslutningarna ska flyttas tillbaka in i férvaringslage. (12)

Anvanda sidokrockskyddet

1- Den férstérkta bilbarnstolen levereras med lbstagtgar
sidokrockskyddkapsel. Sidokrockskyddkapseln MASTE anvindas pa
fordonets dérrsida. Installationen visas i (13).

2 - Tryck pa frigdéringsknappen for att ta bort sidokrockskyddskapseln. (14)

Hojdjustering
for huvudstod och axelselen

Justera huvudstddet och kontrollera att axelselen ar i korrekt hojd enligt
(15)-(18).

! Vid anvandning i bakatvint lage maste axelremmarnas hojd vara i
jamnhdjd med eller strax under dversta punkten pa barnets axlar. (15)

Vid anvandning i framatvant lage maste axelremmarnas hojd vara i
jamnhdjd med Sversta punkten pa barnets axlar. (16)

Dra i huvudstédspaken (17) och dra samtidigt upp eller skjut ner huvudstodet
tills det sndpper pa plats i en av de 6 olika positionerna. Huvudstédets
positioner visas i (18).
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Lutningsjustering

1-

2.

Tryck pa knappen fér lutningsjustering for att justera den forstarkta
bilbarnstolen till den ldmpliga positionen. (19)

Bade bakatvént lage och framatvéant ldge har 5 lutningspositioner,
lutningsvinklarna visas enligt. (20)

Bakatvant lage
(Barnets langd 40 cm-105 cm/barnets vikt < 19 kg)

—— N

u

207

Installera den férstarkta bilbarnstolen i baksatet och placera sedan
barnet i den forstarkta bilbarnstolen.

Skjut riktningslaset till héger nér den férstirkta barnbilstolen anvinds i
bakatvant lage. (21)

Tryck och hall kvar pa ISOFIX-justeringsknappen och tryck det férstarkta
bilbarnsstolssystemet bakat tills de kommer i kontakt med fordonets
ryggstod. (22)

Tryck och hall kvar pa rotationsknappen for att enklare placera/ta ur
barnet och rotera sedan sétet till den bakatvanda positionen. (23)

Tryck pa rotationsknappen pa vardera sidan for att rotera den forstarkta
bilbarnstolen.

Kontrollera alltid att bilbarnstolen &r i den lasta positionen (bakatvand/
framatvand) dven nér barnet inte &r i den.

Tryck pa bandjusteringsknappen medan du drar axelselarna till den
6nskade langden (dra fran de fasta axeldynorna fér att férlanga). (24)

Lossa baltesspannet pa axelselen genom att trycka pa den réda
knappen. (25)

Placera spannets tungor mot det magnetiska omradet pa utsidan av den
foérstarkta bilbarnstolen sa att tungorna halls pa plats. (26)

PRUU-instruktioner

Anvand spadbarnsinsats

Vi rekommenderar att hela insatsen anvands nar
barnet ar mindre @n 60 cm och = 13 kg. Den kan
anvands tills barnet vuxit ur den.

Spdadbarnsinsatsen 6kar skyddet for sidostotar.

(2]

©

Placera barnet i den férstarka barnbilstolen och dra bada armarna
genom selarna.

Aktivera spannet. Se (27).

Rotera den forstarkta bilbarnstolen sa att den blir bakatvand. Den
forstarkta bilbarnstolens indikator blir grén. (28)

Dra ner justeringsbandet och stall in en ldmplig langd for att se till att
barnet korrekt fast ordentligt. (29)

Ha alltid barnet sikert i selen som ska vara ordentligt dtdragen, ta bort
eventuellt slack.

Framatviant lage

(Barnets héjd 76 cm-105 cm/Barnets vikt <19kg)
(Barnets alder = 15 manader)

Installera den forstarkta bilbarnstolen i baksatet och placera sedan
barnet i den forstarkta bilbarnstolen.

Skjut riktningslaset till vénster nar den forstarkta barnbilstolen anvands i
framatvant lage. (30)

Tryck och hall kvar pa rotationsknappen for att enklare placera/ta ur
barnet och rotera sedan sitet till den framatvanda positionen. (31)(32)

Tryck pa rotationsknappen pa vardera sidan fér att rotera den férstérkta
bilbarnstolen.

Kontrollera alltid att bilbarnstolen &r i den lasta positionen (bakatvand/
framatvand) dven nar barnet inte &ri den.
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2 - Tryck pa bandjusteringsknappen medan du drar axelselarna till den
dnskade langden (dra fran de fasta axeldynorna fér att férlénga). (33)

3 - Lossa biltesspannet pa axelselen genom att trycka pa den réda
knappen. (34)

! Tabort spadbarnsinsatsen i framatvant lage.

4 - Placera spannets tungor mot det magnetiska omradet pé utsidan av den
forstarkta bilbarnstolen sa att tungorna halls pa plats. (35)

5 - Rotera den forstarkta bilbarnstolens séte till framatvént, den férstérkta
bilbarnstolens indikator blir grén. (36)

6 - Dra ner justeringsbandet och still in en lAmplig ldngd for att se till att

barnet korrekt fast ordentligt. (37)

Ha alltid barnet sékert i selen som ska vara ordentligt atdragen, ta bort
eventuellt slack.

Anvand INTE framatvént innan ditt barn bade &r minst 76 cm lang OCH
15 manader fyllda.

Ta bort och montera mjuka delar
Tryck pa den réda knappen fér att 6ppna spéannet. (38)

Folj stegen (39) - (44) for att ta bort de mjuka delarna.

For att montera fast det mjuka materialet igen, upprepa stegen ovanii
omvand ordning.
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e o o
Rengodring och underhall
Forvara spadbarnsinsatsen utom barnets rackhall.
Tvéatta det mjuka materialet med kallt vatten under 30 °C.

Stryk INTE det mjuka materialet.

Blek INTE eller kemtvatta det mjuka materialet.

Anvand INTE utspatt rengéringsmedel, bensin eller andra organiska
l6sningsmedel till att tvdtta den forstarkta bilbarnstolen. Det kan skada den
forstarkta bilbarnstolen.

Vrid INTE ur det mjuka materialet for att torka det. Det kan orsaka veck i det
mjuka materialet.

Hang upp det mjuka materialet och lat det torka i skuggan.

Ta bort den férstarkta bilbarnstolen fran fordonsséatet om den inte skall
anvandas under en langre tid.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper ar varumarken.
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset tuotteemme
niin, etta ne voivat kasvaa seka lapsesi etta perheesi kanssa. Koska
luotamme tuotteeseemme, laitteellamme on tuotekohtainen mukautettu
takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspdivamadraa kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.hunababy.com
Napsauta aloitussivulla “Takuu-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen liittyvissa kysymyksissa
asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Lapsen kayttovaatimukset

Tama tuote soveltuu kaytettavaksi lapsille, jotka tayttavat seuraavat
vaatimukset:

Lapsen koko ;A ila; i \ Viiteikd

' ' ' ' 1 On suositeltavaa

: : : kayttad koko vauvan
' ' + liséosaa niin kauan,

. . kun vauva on alle

¢ 60 cm pituinen ja

+ painaa <13 kg. Vauvan
. lisdosaa voi kayttas,

40-105¢m / Taaksepdin

<iokg | suunnattu ! : <4 vuotta : Sijainti 1-5

tila kunnes lapsi on
: kasvanut lisdosaa
. pitemmaéksi. Vauvan
lisdosa parantaa
: sivutdrmdyssuojausta.
" Kasvot Lo \ Poista vauvan lisiosa
76_!%5kcml imenosuuntaan  kuukautisesta; Sijainti 1-5 | kasvot menosuuntaan
=19kg [T +4-vuotiaaseen: ' _tilassa
Lapsenikd, Asennustila ; Asennus . Kaantyva lukitus
H Taaksepdin H
<15k. . Py
15 k \ suunnattu tila,
. Taka-/ |
+ eteenpdin !
>15k. '
15k + suuntautuva !
' tila '

1- Tama on “i-Size”-parannettu lapsen turvaistuin. Se on hyvéksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien saaddksen nro 129:n mukaisesti
kaytettavaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka ajoneuvon
valmistaja on osoittanut ajoneuvon kdyttdoppaassa.

2 - Jollet ole varma, ota yhteytté joko parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
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AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta jattaminen voi johtaa
vakavaan vammaan tai kuolemaan.

PIDA HUOLLI, etta lapsen parannetun turvaistuimen jaykét
kohteet ja muoviosat on sijoitettu ja asennettu niin, etteivat ne

todennakdisesti takerru siirrettavaan penkkiin tai ajoneuvon oveen.

ALA kayta taaksepain suunnattua parannettua lapsen turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

Kayttadksesi tata parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien saddoksen nro 129 mukaisesti, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Taaksepain suunnattu:
Lapsen pituus 40-105 cm / Lapsen paino <19kg;

Kasvot menosuuntaan:
Lapsen pituus 76-105 cm / Lapsen paino <19kg ;

TARKEAA - ALA KAYTA KASVOT MENOSUUNTAAN ENNEN KUIN
LAPSEN IKA ON YLI 15 KUUKAUTTA (Katso ohjeet)

Tukijalan tulee olla kosketuksissa ajoneuvon lattian kanssa ja
kaikkien hihnojen tulee olla sadadetty lapsen keholle sopiviksi.
Hihnat eivat saa olla kiertyneita.

Varmista, ettd kaikkia sylihihnoja pidetdan alhaalla niin, etta lantio
on kiinnittynyt lujasti, on kuormitettava.

Tama parannettu lapsen turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on

altistunut voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus

voi aiheuttaa silmille havaitsematonta vahinkoa.

Pida mielessa vaara, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen
viranomaisen hyvaksyntda tehdyistd muutoksista tai lisdyksista,
ja vaaroja, jotka aiheutuvat siita, ettei lapsen parannetun
turvaistuimen valmistajan toimittamia asennusohjeita noudateta
tarkasti.

Pida tdma parannettu lapsen turvaistuin poissa suorasta
auringonpaisteesta, siita voi tulla liilan kuuma lapsen iholle.
Tunnustele parannetun lapsen turvaistuimen lampétila ennen
lapsen asettamista siihen.
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Lapsia ei saa jattaa valvomatta parannettuihin lapsen turvaistuimiin.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa
vammoja térmaystilanteessa, on kiinnitettava kunnolla.

Parannettu lapsen turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin, kun sitd kaytetaan jossakin naista sijainneista.

Parannettua lapsen turvaistuinjarjestelmaa El SAA KAYTTAA ilman
pehmyttarvikkeita.

Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin valmistajan
suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet muodostavat kiintedn osan
turvajarjestelman suorituskyvysta.

Kayttoohjeita on sdilytettdava parannetussa lapsen turvaistuimessa
koko sen kayttoian.

Kiinnita myds huomiota ajoneuvon valmistajan késikirjan ohjeisiin ja
varoituksiin.
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat kaytettavissa. Jos jokin osa
puuttuu, ota yhteyttd paikalliseen jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita

tyokaluja.

1 Paatuki 1
2  |Istuintyyny 12
3  Solki 13
4 Nauhakudoksen saatopainike 14
5 Sé&aténauhakudos 15
6 Kallistuksen saatdpainike 16
7  Pyoriva painike 17
8 Hartiavaljaiden suojukset 18
9 \Vauvalisavaruste

—
o

Paatuen saatévipu
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Kaantyva lukitus
ISOFIX-ohjaimet
Sivutérmdyssuojaus
ISOFIX-saatopainike
Kuormitusjalka
Kuormitusjalan saatopainike
ISOFIX-liitin

Kayttoohjeiden sailytyslokero
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Tuotteen asetus

Asennuksessa huomioitavaa

Tama parannettu lapsen turvaistuinjarjestelméa on sopiva ajoneuvon
istuimille, joissa on i-Size ISOFIX -kiinnityspisteet. (1)

ALA kayta taaksepdin suunnattua parannettua lapsen turvaistuinta istuimilla,
joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny. (2) Seurauksena voi
olla kuolema tai vakava vamma. Katso lisatietoja ajoneuvon kayttéoppaasta.

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon istuimille, jotka
ovat sivuttain tai taaksepadin ajoneuvon kulkusuuntaan nahden.

Katso suositellut tai ehdotetut asennussijainnit ajoneuvon kdyttdoppaasta.
(3)

On suositeltavaa asentaa tama parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon
takapenkille. (4)

Tuotteen kaytto

Asennus

1- Kiinnitd ISOFIX-ohjaimet ajoneuvon ISOFIX-kiinnitystankoihin (katso
ajoneuvon omistajan kasikirja). (5) ISOFIX-ohjaimet suojaavat ajoneuvon
istuimen pintaa repeamisilta. Ne myos ohjaavat ISOFIX-liittimia.

Taita tukijalka esiin varastolokerosta. (6)

Laajenna ISOFIX-liittimid painamalla ISOFIX-sadtdpainiketta samalla
littimesta vetaen. (7)

4 - Paina ISOFIX-saatépainiketta saataaksesi ISOFIX-liitimid. Kohdista
ISOFIX-liittimet ISOFIX-ohjaimien kanssa ja napsauta sitten molemmat
ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnitystankoihin. (8)

Varmista, ettd molemmat ISOFIX-kiinnikkeet on kiinnitetty lujasti
ajoneuvon ISOFIX-kiinnitystankoihin. Liitettaessa tulisi kuulua kaksi
naksahdusta ja molempien ISOFIX-merkkivalojen tulisi palaa vihreina.
(8)-1

Varmista, ettd alusta on asennettu pitavasti vetamalld molemmista
ISOFIX-liittimista.
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5 - Asetettuasi alustan ajoneuvon istuimelle, laajenna tukijalka lattiaan (9).
Kun tukijalka on kiinnitetty oikein, tukijalan merkkivalo palaa vihredna. Se
palaa punaisena, kun asennus on tehty vadrin. (9)-2

Tukijalalla on useita asentoja. Kun tukijalan merkkivalo palaa punaisena,
tukijalka on vaarassa asennossa.

! Varmista, etti tukijalka on kokonaan kosketuksissa ajoneuvon lattialevyn
kanssa.

! Purista tukijalan saitopainiketta ja lyhenni sitten tukijalkaa yléspéin. (9)-1

Kokonaan koottu alusta ndkyy kuvassa (10).

! ISOFIX-liittimien tulee olla kiinni ja lukittuina ISOFIX-kiinnityspisteisiin.
(10)-1

Tukijalka on asennettava oikein niin, ettd vihrea merkkivalo palaa. (10)-2

]

Irrottaaksesi alustan, paina ensin toissijaista lukituspainiketta (11)-1ja
sen jdlkeen painiketta (11)-2 ISOFIX-liittimissa ennen alustan poistamista
ajoneuvon istuimesta. (1)

7 - Kuljetusta varten paina ISOFIX-saatépainiketta ja siirrda ISOFIX-liittimet
takaisin taaksepadin sdilytysasentoon. (12)
Kayta sivutormayssuojaa

1- Parannettu lapsen turvaistuin on varustettu irrotettavalla
sivutérmayssuojalla. Tata sivutérmayssuojaa ON kaytettava ajoneuvon
ovipuolella. Asennus naytetty kohdassa (13).

2 - Paina vapautuspainiketta irrottaaksesi sivutérméayssuojan. (14)

Korkeuden asetus
Paatuelle ja hartiavaljaille

S&aada paatuki ja tarkista, ovatko hartiavaljaat oikealla korkeudella kohtien
(15)-(18) mukaan.

! Kaytettaessa taaksepain suunnatussa tilassa, hartiavaljaiden korkeuden
on oltava samalla tasolla kuin lapsen hartiat tai juuri niiden alapuolella.
(15)

Kaytettdessa kasvot menosuuntaan -tilassa, hartiavaljaiden korkeuden
on oltava samalla tasolla lapsen hartioiden yldosan kanssa. (16)

Veda paatuen sdatovivusta (17) samalla, kun vedat ylos tai painat alas
paatukea, kunnes se napsahtaa yhteen 6 asennosta. Padtuen asennot on
naytetty kuvassa (18).
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Kallistuksen saato

1-

2.

Purista kallistuksen saatopainiketta saatadksesi parannetun lapsen
turvaistuimen oikeaan asentoon. (19)

Seka taaksepain- ettad eteenpain suunnatussa tilassa on 5
kallistusasentoa, kallistuskulmat on naytetty kohdassa. (20)

Taaksepain suunnattu tila
(Lapsen pituus 40-105 cm / Lapsen paino <19kg)

N

(&}

221

Asenna parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja aseta
sitten lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Liu'uta kdantolukkoa oikealle, kun kaytat tehostettua lasten turvalaitetta
selkd menosuuntaan. (21)

Pida ISOFIX-saatopainiketta painettuna ja tydonna tehostettua lasten

turvajarjestelmaa taaksepain, kunnes se koskettaa ajoneuvon selkdnojaa.

(22)

Pida kiertopainiketta painettuna kiertadksesi istuimen sille puolelle,
josta lapsi on helpoin laskea paikalleen tai pois ja kierra sitten turvaistuin
taaksepdin suunnattuun asentoon. (23)

Paina kiertopainiketta jommalla kummalla puolella kiertddksesi
parannettua lapsen turvaistuinta.

Varmista aina, ettd lasten turvalaite on lukitusasennossa (selka
menosuuntaan / selkd menosuuntaan) mydés silloin, kun lapsi ei ole siina.

Paina valjaiden saatopainiketta samalla, kun vedat hartiavaljaat
ulos haluttuun pituuteen (Veda alta kiinnitetyt hartiapehmusteet
pidentadksesi). (24)

Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista painiketta. (25)

Aseta soljen kielet vasten magneettista aluetta parannetun lapsen
turvaistuimen ulkopuolella niin, etta kielet pysyvat paikoillaan. (26)
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Vauvalisavarusteen kaytto

i On suositeltavaa kdyttad koko vauvan lisdosaa
3 niin kauan, kun vauva on alle 60 cm pituinen
' japainaa =13 kg. Vauvan lisdosaa voi kdyttaa,
i kunnes lapsi on kasvanut lisdosaa pitemmaksi.

Vauvan lisdosa parantaa sivutérmayssuojausta.

(2]

©

Aseta lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen ja vie molemmat kadet
valjaiden lapi.

Kiinnita solki. Katso kuva (27).

Kierrd parannettu lapsen turvaistuin taaksepain suunnattuun asentoon.
Parannetun lapsen turvaistuimen merkkivalo palaa vihredna. (28)

Veda saaténauhakudos alas ja sadda se oikeaan pituuteen niin, etta lapsi
on kiinnitetty tiukasti. (29)

Pida lapsi aina kiinnitettyna valjaisiin, jotka on kiristetty oikein
poistamalla lOysyys.

Kasvot menosuuntaan -tila

(Lapsen pituus 76-105 cm / Lapsen paino <19kg)
(Lapsen ika 215 kuukautta)

Asenna parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja aseta
sitten lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Liu'uta kaantélukkoa vasemmalle, kun kaytat tehostettua lasten
turvalaitetta selkd menosuuntaan asennettuna. (30)

Paina kiertopainiketta ja pida sitd painettuna, jotta lapsen sivulle
lastaus/purkaminen olisi helpompaa, ja kddnna istuin sitten eteenpain
suunnattuun asentoon. (31)(32)

Paina kiertopainiketta jommalla kummalla puolella kiertadksesi
parannettua lapsen turvaistuinta.

Varmista aina, etta lasten turvalaite on lukitusasennossa (selka
menosuuntaan / selkd menosuuntaan) my®és silloin, kun lapsi ei ole siina.
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2 - Paina valjaiden siitépainiketta samalla, kun vedat hartiavaljaat
ulos haluttuun pituuteen (Veda alta kiinnitetyt hartiapehmusteet
pidentadksesi). (33)

3 - Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista painiketta. (34)

! Poista vauvan lisdosa kasvot menosuuntaan -tilassa

4 - Aseta soljen kielet vasten magneettista aluetta parannetun lapsen
turvaistuimen ulkopuolella niin, etta kielet pysyvat paikoillaan. (35)

5 - Kierrd parannettu lapsen turvaistuin kasvot menosuuntaan, parannetun

lapsen turvaistuimen merkkivalo palaa vihredna. (36)

6 - Vedi saaténauhakudos alas ja sddda se oikeaan pituuteen niin, etts lapsi
on Kiinnitetty tiukasti. (37)

Pida lapsi aina kiinnitettyna valjaisiin, jotka on kiristetty oikein
poistamalla l&ysyys.

ALA kayta Kasvot menosuuntaan -tilassa ennen kuin lapsi on vahintaan
76 cm pitka JA 15 kuukautta vanha.

Pehmyttarvikkeiden irrottaminen ja kokoaminen

Paina punaista painiketta soljen avaamiseksi. (38)

Toimi vaiheiden (39)-(44) mukaisesti irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.

Kiinnittadksesi pehmyttarvikkeet takaisin pakoilleen, toista ylla esitetyt
vaiheet kdanteisessa jarjestyksessa.
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Puhdistus ja kunnossapito

Sailyta vauvalisavarustetta lasten ulottumattomissa.

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylmassa vedessa.
ALA silita pehmyttarvikkeita.

ALA valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

ALA kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiinia tai muita
orgaanisia liuottimia parannetun lapsen turvaistuimen pesemiseen. Se voi
vahingoittaa parannettua lapsen turvaistuinta.

ALA kuivaa pehmyttarvikkeita kiertamalla niit suurella voimalla. Siita voi
jaada pehmyttarvikkeisiin ryppyija.

Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan varjoon.

Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon istuimesta, jos sitd ei kayteta
pitkaan aikaan.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.

PRUU-ohjeet 224



VIGTIGT!

GEM DISSE
INSTRUKTIONER TIL
SENERE BRUG:
LAS OMHYGGELIGT
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Produktoplysninger

Modelnummer:

Brugskrav

Dette produkt er velegnet til brug med bern, der opfylder felgende krav:

Fremstillingsdato:

Instruktioner
tilindL i

Barnets til

storrelse

‘Opstillingsmade! Billede af opstilling

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til dit barns
voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter, er vores udstyr deekket
med en garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter den dag
produktet kebes. Du bedes venligst have dit kebsbevis, modelnummer og
fremstillingsdato klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.hunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du venligst
kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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. ' ' spaedbern

! ! 1 Vianbefaler at bruge
' ' + indlaegget, mens
| | . barnet er under 60
! cm og =13 kg. Det
2 ' " + kan bruges, indtil
<4ar Position -5 “ge yokser ud af
' . indsatsen. Indlegget
:til spaedbern beskytter
| mere mod sted fra
siden.

40-105 cm/ : Bagudvendt :
<19kg | stiling |

Fjern indlaegget
til spaedbern, nar
produktet bruges i
. fremadvendt stilling.

76-105 cm/ ‘Fremadvendt:
<19kg I stilling

I :
'maneder til:Position 1-5.
. 4ar .

Barnets . Opstillings- .

alder ! made Hjulslas
| Bagudvendt

<I5M " Stilling
Bagud- og

>15M : fremadvendt
+ stilling

1- Dette er et “i-Size” autostol-system. Det er - i henhold til FN-
forordningen nr.129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
saeder i karetgjer, som er angivet af bilproducenterne i keretgjets
brugervejledning.

2 - Huvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.
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A ADVARSEL

Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner kan
medfere alvorlige kvaestelser eller dedsfald.

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt
sade eller i en koretgjets dare.

Brug IKKE en bagudvendt autostol pa siddepladser, hvor der er en
fremadvendt airbag.

For at bruge denne autostoli henhold til FN regulativ nr. 129, skal
dit barn opfylde felgende krav.

Bagudvendt:
(Barnets hgjde 40-105cm/Barnets vaegt <19kg)

Fremadvendt:
Barnets hajde 76-105cm / Barnets veegt <19kg.

VIGTIGT - AUTOSTOLEN MA IKKE VENDRE FREMAD, F@R
BARNET ER OVER 15 MANEDER (se vejledningerne)

Ethvert stotteben skal veere i kontakt med keretgjets gulv, og alle
seler der fastholder barnet, skal tilpasses barnets krop. Selerne ma
ikke vrides.

Serg for, at alle skedestropper sidder lavt, sa baekkenet sidder fast.

Hvis denne forsteerket autostol udsaettes for voldsomme
belastninger i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage
skader, som ikke kan ses.

Veer opmaerksom pa faren ved at foretage aendringer eller tilfgjelser

tilanordningen, uden godkendelse af den typegodkendende
myndighed, og faren ved ikke at folge autostolens
installationsvejledninger, der fglger med produktet.

Denne forstaerkede autostol skal holdes veek fra direkte sollys,
da den ellers kan blive for varm for barnets hud. Maerk altid
temperaturen efter med en hand, inden du anbringer barnet i
autostolen.
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Barnet ma ikke efterlades i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfeelde af et
sammensted, og de skal derfor speendes ordentligt fast.

Autostolen passer muligvis ikke altid i alle positioner i godkendte
koretgjer.

Autostolen ma IKKE bruges uden de blade dele.

De blgde dele ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen
dele der anbefales af producenten, da de blgde dele er en
integreret del af autostolens funktion.

Instruktionerne skal opbevares i autostolen i hele dens levetid.

Du bedes ogsa vaere opmaerksom pa instruktionerne og
advarslerne i brugsvejledningen til bilen.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene falger med, inden du begynder at samle produktet.
Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte din lokale
forhandler. Der skal ikke bruges veerktgij til at samle produktet.

1 Nakkestotte 10
2 Seedepude »
3 Speende

12
4  Justeringsknap til sele 13
5 Selejustering

14
6 Knap tiljustering af ryglaenet 5
7 Knap til at dreje enheden 6
8 Skulderselebetraek .
9 Indleeg til spaedbern 18
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Justeringshandtag til
nakkestotte

Hjulslas

ISOFIX-styrebeslag
Beskyttelsespod til sideskaerm
ISOFIX-justeringsknap
Statteben

Justeringsknap til benstotte
ISOFIX-spaende

Rum til brugsvejledning
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Samling af produktet

Monteringsproblemer

Denne autostol er kun beregnet til autosseder, der er udstyret med ISOFIX-
spaendepunkter. (1)

Brug IKKE en bagudvendt autostol pa siddepladser, hvor der er en
fremadvendt airbag. (2) Der er risiko for dedsfald eller alvorlige kvaestelser.
Der henvises til brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

Monter IKKE denne autostol pa keretajssaeder, der vender sidelaens eller
bagud i forhold til kereretningen.

Se brugsvejledningen til din bil vedrerende anbefalede eller foreslaede
monteringsstillinger. (3)

Det anbefales at montere denne forsteerkede autostol pa bagsaedet i bilen.

@

Brug af produktet

Montering

1- Speend ISOFIX-spaenderne fast i keretejets ISOFIX-spaender (se
brugsvejledningen til keretgjet). (5) ISOFIX-styrebeslagene kan beskytte
overfladen af keretgjets seede imod slid. De kan ogsa fare ISOFIX-
spaenderne.

2 - Fold benstatten ud fra opbevaringsrummet. (6)

3 - Treek ISOFIX-spaenderne ud ved, at trykke p& ISOFIX-justeringsknappen,
samtidig med at du traekker i spaendet. (7)

4 - Tryk pd ISOFIX-justeringsknappen for at justere ISOFIX-spaenderne. Saet
ISOFIX-spaenderne mod ISOFIX-styrebeslagene, og tryk begge ISOFIX-
spaenderne ind i ISOFIX-spaendepunkterne. (8)

! Sorg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-spaendepunkt. Du skal kunne hare 2 klik, og farven pa
indikatorerne pa begge ISOFIX-spanderne skal veere helt gran. (8)-1

Kontroller, at bunden er monteret sikkert, ved at traekke i begge ISOFIX-
spaenderne.
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5 - Narbunden er placeret pa bilssedet, skal stattebenet traekkes mod
bunden af keretgajet (9). Nar stottebenet sidder rigtigt, er indikatoren
grent. Hvis indikatoren er red, sidder stottebenet forkert. (9)-2

Stottebenet har flere positioner. Nar indikatoren for stattebenet viser
red, er det i den forkerte position.

Serg for, at stettebenet rarer bundet helt i keretgjet.
! Tryk pa frigivelsesknappen til stattebenet, og tryk det opad. (9)-1

Den feerdigsamlede bund er vist i (10).

ISOFIX-spaenderne skal fastgares og fastlases til ISOFIX-
spaendepunkterne. (10)-1

! Stettebenet skal installeres korrekt, s& den grenne indikator vises. (10)-2

6 - For at tage bunden af, skal du forst trykke p& den anden laseknap (11)-1
og tryk derefter pa knappen (11)-2 pa ISOFIX-spaenderne, inden bunden
tages af keresaedet. (11)

7 - For at transportere produktet, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen og saette ISOFIX-spaendet tilbage til
opbevaringspositionen. (12)

Brug sideskaermen

1- Autostolen er udstyret med en aftagelig beskyttende sideskaerm.
Sideskaermen SKAL bruges pa dersiden i keretajet. Monteringen er vist i
(13).

2 - Tryk pé frigivelsesknappen for, at fierne sideskeermen. (14)

Hgjdeindstilling
af nakkestoette og skulderseler

Juster nakkestotten og serg for, at skulderselen er i den korrekte hgjde ifalge
(15)-(18).

! Nar autostolen bruges i bagudvendt stilling, skal hejden pa skulderselen
passe med barnets skuldre. (15)

Nar autostolen bruges i fremadvendt stilling, skal hgjden pa skulderselen
passe med barnets skuldre. (16)

Traek i justeringshandtaget til nakkestatten ind (17), og traek
nakkestetten op eller ned, indtil den klikker sig fast i en af de 6 stillinger.
Hovedstattepositionerne er vist pa billede (18).
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Indstilling af rygleenet

1- Tryk pé knappen til justering af ryglaenet, for at justere autostolen til den
rigtige stilling. (19)

2 - Bade bagudvendt og fremadvendt stilling har 5 tilbagelaenet positioner,
og de tilbagelaenede stillinger er vist i. (20)

Bagudvendt stilling
(Bernehgjde 40-105 cm/Bornevaegt <19kg)

! Stilautostolen pa bagseedet i keretajet, og put derefter barnet i
autostolen.

Drej laseknappen til hgjre, nar autostolen bruges i bagudvendt stilling.
(21)

1- Hold ISOFIX-justeringsknappen nede, og tryk autostolen tilbage, indtil
den rorer rygleenet i keretgjet. (22)

N

Hold knappen nede for, at dreje autostolen, sa barnet nemmere kan
tages ud og puttes i stolen, og drej derefter autostolen til bagudvendt
stilling. (23)

Tryk pa knappen til at dreje autostolen pa en af siderne, for at dreje
autostolen.

Serg altid for, at autostolen er last (i bagudvendt/fremadvendt stilling),
0gsa selvom barnet ikke er i autostolen.

3 - Tryk pa selejusteringsknappen samtidig med at du treekker skulderselen
ud til den gnskede laengde (traek under de fastgjorte skulderpuder). (24)

4 - L3s selespaendet op ved at trykke pa den rede knap. (25)

5 - Placer spaenderne mod det magnetiske omrade pa ydersiden af
autostolen, sa spaenderne holdes pa plads. (26)
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Brug indleegget til spaedbern

i Vianbefaler at bruge indlsegget, mens barnet er
i under 60 cm og =13 kg. Det kan bruges, indtil de
i vokser ud af indsatsen.

Indleegget til spaedbern beskytter mere mod sted
fra siden.

6 - Laeg barnet i autostolen og far begge arme gennem selerne.

7 - Las spaendet. Se venligst (27).

8 - Drej autostolen til bagudvendt stilling. Indikatoren til autostolen er gran.
(28)

9 - Traek selejusteringen nedad, og juster selen til den gnskede laengde, sa

dit barn er spaendt ordentligt fast. (29)

Serg altid for at barnet er spaendt fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for lgs.

Fremadvendt stilling

(Barnets hgjde skal veere 76-105 cm/Barnets vaegt skal vaere <19kg)
(Barnets alder skal vaere = 15 maneder)

Stil autostolen pa bagsaedet i keretgjet, og put derefter barnet i
autostolen.

Drej laseknappen til venstre, nar autostolen bruges i fremadvendt stilling.
(30)

Hold knappen nede for, at dreje autostolen, sa barnet nemmere kan
tages ud og puttes i stolen, og drej derefter autostolen til fremadvendt
stilling. (31)(32)

Tryk pa knappen til at dreje autostolen pa en af siderne, for at dreje
autostolen.

Serg altid for, at autostolen er last (i bagudvendt/fremadvendt stilling),
0gsa selvom barnet ikke er i autostolen.
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2 - Tryk pa selejusteringsknappen samtidig med at du treekker skulderselen
ud til den gnskede laengde (traek under de fastgjorte skulderpuder). (33)
3 - L3s selespaendet op ved at trykke pa den rede knap. (34)

! Fjern indlaegget til spaedbarn, nar booster-funktionen bruges.

4 - Placer spaenderne mod det magnetiske omrade pa ydersiden af
autostolen, sa spaenderne holdes pa plads. (35)

5 - Drej autostolen til fremadvendt stilling, hvorefter indikatoren viser en
gren farve. (36)

6 - Treek selejusteringen nedad, og juster selen til den gnskede laengde, s&

dit barn er spaendt ordentligt fast. (37)

Sorg altid for at barnet er spaendt fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for lgs.

Brug IKKE den fremadvendte stilling, medmindre dit barn er mindst 76
cm hgj OG 15 maneder gammel.

Afmonter og samling af blede varer
Tryk pa den rede knap for at abne lasebeslaget. (38)

Folg trinene (39) - (44) for, at tage de blade dele af.

For at seette de blede dele pa igen skal du gentage ovenstaende trin i
omvendt reekkefalge.
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Rengering og vedligeholdelse

Opbevar indleeg til speedbern et sted uden for barnets raekkevidde.
De blede dele skal vaskes i koldt vand under 30 °C.

De blede dele ma IKKE stryges.

De blede dele ma IKKE vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

Brug IKKE ufortyndede neutrale rengeringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplasningsmidler til at vaske autostolen. Det kan beskadige
autostolen.

UNDGA at vride de blede dele for meget, nar de skal terres. Det kan give de
blede dele folder.

De blede dele skal haenges til terre i skyggen.

Hvis den forsteerkede babyautostol ikke skal bruges i laengere tid, skal den
tages ud af keretgjet.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Cerinte de utilizare pentru copii

Produsul este adecvat pentru utilizarea in cazul copiilor care indeplinesc

urmatoarele cerinte:

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru a putea creste
fmpreund cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca avem incredere in produsele
noastre, fiecare dintre acestea este acoperita de o garantie specificd,
incepand din ziua achizitiei. Va rugam sd va asigurati cd aveti la indemana
dovada de achizitie, numarul modelului si data fabricarii atunci cand ne
contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina de pornire.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari suplimentare
referitoare la garantie, va rugdm sa contactati departamentul nostru de
asistentd tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Dimensiuni . Modul de . | Varsta de .

Pozitia . Instructiuni privind

copil . instalare | Imagine Instalare , referintd | scaunului ; insertia pentru copii
: : : : Recomandam
' ' ' ' ¢ utilizarea insertiei
. . . complete pentru copii
. . . . cuinaltimea sub 60
40 cm-105cm/; Modul de | N F—1 i<
“Tiowg " orlentare ! <dani | Poziats o e cand
' cu spatele ' : copilul nu mai incape.
. Insertia pentru copii
creste protectia la
impact lateral.
' 15 luni Y e .
. Modul anx ' . Indepartati insertia
gs 0211;?(5 cm/: cufata o ’r)g:i:\l:tivl Pozitia 1-5 ! pentru sugari in modul
=Pk : inainte ap 4ani | orientat inainte.

Varsta . Modulde .
copilului | instalare

Blocare pivotare

Modul de
orientare cu
spatele

<15 luni

Modul de
orientare spre
spate/fata

>15 luni

1- Acesta este un sistem de siguranta imbunatatit

pentru copii ,i-Size”.

Acesta este omologat in temeiul regulamentului ONU nr. 129 pentru
utilizare in pozitii agezate intr-un vehicul compatibil i-Size, astfel cum
este indicat de catre producatorul vehiculului in manualul utilizatorului

vehiculului.

2 - n caz de nel&muriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de

sigurantd imbunatatit pentru copii.
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A AVERTISMENT

Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni poate cauza
vatamari corporale grave sau moartea.

AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din plastic ale
sistemului de siguranta sa fie amplasate si instalate astfel incat sa
nu poatad fi prinse de un scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii
orientate in spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in
pozitii de sedere in care este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii
in conformitate cu Regulamentul ONU Nr. 129, copilul trebuie sa
indeplineascd urmatoarele cerinte.

Cu fata tnapoi:
(Inaltlmea cuprinsa intre 40 cm - 105 cm/greutatea <19kg)

Cu fata inainte:
(Inaltlmea cuprinsa intre 76cm - 105 cm/greutatea <19kg)

IMPORTANT - NU UTILIZATI SCAUNUL CU FATA INAINTE PENTRU

COPII CU VARSTE MAI MICI DE 15 luni (Consultatl instructiunile).

Picioarele de sustinere trebuie sa fie in contact cu podeaua
vehiculului, iar centurile de fixare a copilului trebuie sa fie ajustate
in functie de greutatea si inaltimea copilului. Curelele nu trebuie sa
fie rasucite.

Asigurati-va cd orice curea pentru genunchi este plasata jos, astfel
incat pelvisul sa fie cuplat ferm, fixat.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident. Un accident poate cauza daune pe care

nu le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau addugari la
dispozitiv fara aprobarea autoritatii competente, cat si pericolul
de a nu urmari indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de sigurantd imbunatatit pentru copii.

Pastrati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
departe de lumina soarelui, in caz contrar poate fi prea fierbinte
pentru pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii inainte de a pune copilul in acesta.
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Copiii nu trebuie ldsati nesupravegheati in sistemul de siguranta

imbunatatit.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul
unui accident trebuie fixate corespunzator.

Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sa nu se
potriveasca in toate vehiculele autorizate atunci cand este utilizat in
una dintre aceste pozitii.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU TREBUIE utilizat
fara componentele moi.

Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu cele
recomandate de producator, deoarece componentele moi sunt
parte integranta a performantei sistemului de fixare.

Instructiunile trebuie pastrate impreuna cu sistemul de siguranta
de-a lungul intregii sale durate de viata.

De asemenea, acordati atentie instructiunilor si avertismentelor din
manualul producatorului vehiculului.
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Lista componentelor

inainte de montare, asigurati-vé ca aveti toate componentele. Dacé lipseste o
componentd, va rugdm sa contactati distribuitorul local. Montajul nu necesita
niciun fel de scule.

1 Suport pentru cap 11 Blocare pivotare
2 Captuseald scaun 12 Ghidaje ISOFIX
3 Catarama 13 Capsula de protectie la impact
lateral
4  Buton de reglare a chingilor
14 Buton de reglare ISOFIX
5 Chinga de reglaj
15 Picior de fixare
6 Buton de reglare a inclinarii
16 Buton de reglaj picior de fixare
7 Buton rotatie
17 Conector ISOFIX
8 Perne pentru hamul de umar . .
18 Compartimentul de depozitare a
9 Insertie pentru sugari manualului de instructiuni
10 Maneta de reglare a suportului
pentru cap
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Instalarea produsului

Aspecte referitoare la montaj

Acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii este adecvat numai
pentru scaunele vehiculului cu bare de ancorare ISOFIX. (1)

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii orientate in
spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de sedere in
care este instalat un airbag frontal. (2) Aceasta poate cauza decesul sau
vatdmarea grava. Consultati manualul de utilizare al vehiculului pentru mai
multe informatii.

NU instalati acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii pe scaunele
vehiculului care sunt orientate in lateral sau in spate in raport cu directia de
deplasare a vehiculului.

Consultati manualul utilizatorului vehiculului dvs. pentru informatii referitoare
la pozitiile de montaj recomandate sau sugerate. (3)

Se recomanda instalarea acestui sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii
pe scaunul din spate al vehiculului. (4)

Utilizarea produsului

Instalarea

1- Atasati ghidurile ISOFIX de barele de ancorare ISOFIX ale vehiculului
(consultati manualul de utilizare al vehiculului). (5) Ghidajele ISOFIX
pot proteja suprafata scaunului impotriva ruperii. Acestea pot ghida, de
asemenea, conectorii ISOFIX.

Desfaceti piciorul de suport din compartimentul de depozitare. (6)

Extindeti conectorii ISOFIX apasand butonul de eliberare ISOFIX in timp
ce trageti de conector (7)

IS

Apasati pe butonul de ajustare ISOFIX pentru a regla conectorii ISOFIX.
Aliniati conectorii ISOFIX cu ghidajele ISOFIX si apoi faceti clic pe ambii
conectori ISOFIX in barele de ancorare ISOFIX. (8)

Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta de barele
de ancorare ISOFIX. Ar trebui sa existe doua clicuri sonore, iar culorile
indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa fie complet verzi.
(8)-1
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Verificati pentru a va asigura ca baza este bine instalata tragand ambii
conectori ISOFIX.

ul

Dupa ce asezati baza pe scaunul vehiculului, extindeti piciorul de fixare
pe podea (9). Daca piciorul de incarcare este instalat corect, indicatorul
piciorului de incdrcare va fi verde. Indicatorul va fi afisat cu rosu atunci
cand este piciorul este instalat incorect. (9)-2

Piciorul de fixare are mai multe pozitii. Atunci cand indicatorul piciorului
de fixare arata rosu, aceasta inseamna ca piciorul de fixare este in pozitia
gresita.

Asigurati-va ca piciorul de fixare este in contact complet cu podeaua
vehiculului.

Strangeti butonul de reglare a piciorului de fixare, apoi scurtati piciorul
de fixare n sus. (9)-1

Baza asamblatd complet este indicata ca (10)

! Conectorii ISOFIX trebuie atasati si blocati pe barele de ancorare ISOFIX.
(10)-1

Piciorul de fixare trebuie instalat corect cu indicatorul verde. (10)-2

)]

Pentru a scoate baza, apasati mai intai butonul secundar de blocare (11)-1
si apoi pe butonul (11)-2 de pe conectorii ISOFIX inainte de a scoate baza
de pe scaunul vehiculului. (11)

7 - Pentru transport, apasati butonul de reglare ISOFIX si mutati inapoi
conectorii ISOFIX inapoi in pozitia de stocare. (12)

Utilizati scutul de impact lateral

1- Sistemulde sigurantd imbunatatit pentru copii este livrat cu un scut de
impact lateral detasabil. Scutul de impact lateral TREBUIE utilizat pe usa
vehiculului pentru o protectie optimd. Instalarea prezentata in (13)

2 - Apasati butonul de eliberare pentru a indeparta capsula de impact
lateral. (14)

Reglarea inaltimii
pentru suportul pentru cap si hamurile de umar

Reglati suportul pentru cap si verificati daca hamurile de umar se afld la
indltimea corecta, conform (15)-(18).

! Atunci cand sunt utilizate in modul orientat spre spate, fantele hamurilor
pentru umeri trebuie sa fie chiar la nivel sau imediat sub umerii copilului.
(15)
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! Atunci cand sunt utilizate in modul orientat in fat3, fantele hamurilor
pentru umeri trebuie sa fie chiar la nivelul partii de sus a umerilor
copilului. (16)

Trageti de maneta de reglare a suportului pentru cap (17), in timp ce ridicati
sau coborati suportul pana cand se fixeaza intr-una dintre cele 6 pozitii.
Pozitiile suportului pentru cap sunt marcate cu (18).

Reglarea inclinarii

1- Strangeti manerul de reglare a inclinarii pentru a regla sistemul de
siguranta pentru copii in pozitia corecta. (19)

2 - Atat modul orientat inapoi, cat si modul orientat inainte au 5 pozitii de
inclinare, unghiurile de inclinare sunt prezentate. (20)

Modul de orientare cu spatele
(inaltimea cuprinsa intre 40 cm - 105 cm/greutatea <19kg)

! Instalati sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii pe scaunul
din spate al vehiculului, apoi puneti copilul in sistemul imbunatatit de
siguranta pentru copii.

Glisati dispozitivul de blocare a pivotdrii spre dreapta cand utilizati
sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii in modul orientat spre
spate. (21)

1- Apasati si mentineti apasat butonul de reglare ISOFIX si impingeti
sistemul de sigurantd imbunatatit pentru copii inapoi pana cand intra in
contact cu spatarul scaunului vehiculului. (22)

N

Apasati si tineti apasat butonul de rotatie pentru a roti scaunul pentru o
ncarcare/descarcare laterald mai usoara a copilului, apoi rotiti scaunul in
pozitia orientatd spre spate. (23)

Apasati butonul de rotatie de pe ambele parti pentru a roti scaunul
Tmbunatatit de siguranta pentru copii.

Asigurati-vd intotdeauna ca sistemul de siguranta pentru copii se afld in
pozitia de blocare (orientat spre spate/fatd) chiar si atunci cand copilul
nu se afld in el.

3 - Apasati butonul de reglaj al hamului, in timp ce trageti hamurile pentru
umdr pand la lungimea doritd (trageti de sub pernele pentru umar pentru
a lungi). (24)

4 - Deblocati catarama hamurilor apasand butonul rosu. (25)
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5.-

Asezati limbile cataramelor pe zona magnetica de pe partea exterioard a
sistemului de siguranta pentru copii, astfel incat acestea sa fie fixate. (26)

Folosirea insertiei pentru copii

Recomandam utilizarea insertiei complete pentru
copii cu inaltimea sub 60 cm si =< 13 kg. Poate fi
folosita pana cand copilul nu mai incape.

Insertia pentru copii creste protectia la impact
lateral.

~N

©

Asezati copilul in sistemul de sigurantd imbundtatit pentru copii si treceti
ambele brate ale copilului prin hamuri.

Cuplati catarama. Consultati (27).

Rotiti scaunul pentru copii imbunétatit inspre spate. Indicatorul
sistemului de sigurantd imbunatatit pentru copii va fi verde. (28)

Trageti in jos husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul sa fie
fixat. (29)

Mentineti intotdeauna copilul fixat in ham si strans in mod corespunzator
prin reglarea tensiunii hamurilor.

Modul cu fata inainte

(inéltimea copilului 76 cm-105 cm/Greutatea copilului <19kg)
(Varsta copilului = 15 luni)

Instalati sistemul imbunatatit de sigurantd pentru copii pe scaunul
din spate al vehiculului, apoi puneti copilul in sistemul imbunatatit de
sigurantd pentru copii.

Glisati dispozitivul de blocare a pivotarii spre stanga cand utilizati
sistemul de sigurantd imbunatatit pentru copii in modul orientat spre
fatd. (30)

Apadsati si mentineti apasat butonul de rotatie pentru a roti scaunul,
pentru a facilita incdrcarea/descércarea laterald a copilului, apoi rotiti
scaunul in pozitia orientatd spre fata. (31)(32)
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! Apésati butonul de rotatie de pe ambele parti pentru a roti scaunul
Tmbunatatit de siguranta pentru copii.

Asigurati-va intotdeauna ca sistemul de siguranta pentru copii se afla in
pozitia de blocare (orientat spre spate/fatd) chiar si atunci cand copilul
nu se afld in el.

2- Apaésati butonul de reglaj al hamului, in timp ce trageti hamurile pentru
umdr pand la lungimea doritd (trageti de sub pernele pentru umar pentru
a lungi). (33)
3 - Deblocati catarama hamurilor apasand butonul rosu. (34)
! Scoateti insertia pentru sugari cand scaunul este in modul orientat

nainte.

4 - Asezati limbile cataramelor pe zona magnetica de pe partea exterioara
a sistemului de siguranta pentru copii, astfel incat acestea sa fie fixate.
(35)

5 - Rotiti sistemul de siguranta pentru copii imbunatatit spre inainte,
indicatorul sistemului de sigurantd imbunatatit pentru copii va fi verde.
(36)

6 - Tragetiin jos husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul sa fie

fixat. (37)

Mentineti intotdeauna copilul fixat in ham si strans in mod corespunzétor
prin reglarea tensiunii hamurilor.

are indltimea de cel putin 76 cm $l varsta de 15 luni.
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NU folositi orientarea spre inainte, cu exceptia cazului in care copilul dvs.

Demontarea si asamblarea partilor moi
Apdsati butonul de culoare rosie pentru a decupla catarama. (38)
Urmati pasii (39) - (44) pentru a detasa componentele moi.

Pentru a reatasa componentele moi, repetati pasii de mai sus in ordine
inversa.

Curatare si intretinere

Pastrati insertia pentru sugari departe de indemana copilului.
Spaélati componentele moi cu apd rece sub 30 °C.

NU calcati componentele moi.

NU inalbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

NU utilizati detergenti neutri nediluati, benzina sau alti solventi organici
pentru a spala sistemul de sigurantd imbunatatit pentru copii. Poate cauza
deteriorarea sistemului de sigurantd imbunatatit pentru copii.

NU rdsuciti componentele moi pentru a le usca cu fortd mare. Acesta poate
lasa cute in componentele moi.

V& rugdm sa atarnati la umbra componentele moi.

Tndepértat,i sistemul de sigurantd imbunatatit pentru copii de pe scaunul
vehiculului daca nu il folositi pentru o perioada lunga de timp.

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt mérci comerciale.
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2HMANTIKO!
OYAA=TE AYTEZ
TIZ OAHTIEZ TIA
MEAAONTIKH XPHZH:
AIABA2TE
[TPO2EKTIKA
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Mepiexdueva
MAnpogopieg yia To TTPoiov
Eyyunon
Emikoivwvia
AtraiTioeIg XpRong
Mposgidotmoinon
KardAoyog eapTnudtwyv
MpoeToipagia TPoidvTOg
Xprion TpoiovTog
KaBapiopog kal cuvtipnon
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MAnpo@opieg yia To Trpoidv

Ap1BpoGg povTéAou:

Hpepopnvia KaTaokeung:

Eyyonon

2x€DIAZOUPE TO UYPNAAG TTOIGTNTAG TTPOIGVTA JAG PE OKOTTO va PITTopoUvV

va avatrtuxBouv padi pe To Taudi oag Kal TNV olkoyEéveld aag. Eteidn
TIPOCPEPOUNE UTTOOTAPIEN, TA TTPOIGVTA Pag KAAUTITOVTAI OTTO HIa
TIPOCAPUOCHEVN £yyUNoN ava TTPOidv, n oTroia §ekiva atd TNV nuépa
ayopds. MapakaAgioTe va €xete diaBéaiya TNV ammédeign ayopdg, Tov apibud
MOVTEAOU Kal TNV NUEPOUNVIO KATAOKEUNG, OTAV ETTIKOIVWVEITE Hadi Pag.

Mo TAnpo@opieg OXETIKA PE TNV £YYUNON, EMOKEPOEeiTe TN Si1EGBUvON:
www.nunababy.com
Kavte kKAIK oTov ouvdeopo “Eyylnon” otnv apxIkr oeAida.

Emikoivwvia

Ma o avTaAAaKTIKA, ETIIOKEVEG 1} TTIPOOOETEG EPWTAOEIG £yyUNONG,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EGUTTNPETNONG TTEAQTWYV HOG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

255  Odnyieg xpriong PRUU

ATTaITAOEIG XPRAONG

To poidv eival kaTdAANAo yia xprion pe TTaidid TTou TTANPOUV TIG aKOAOUBES
aTTAITACEIG:

MéyeBog | Tpémog | Eikéva . HAkia | ©Ofon | Odnyieg evBéparog
TaiB100  'sykatdoTaong! EyKaTAOTAONG |avapopds ; Kasi S Bpie

: : ' ' | ZuvioToUpE T Xprion

: : 1 Tou TTAfipoUg evBEpaTog

. ' | BPEPOUG YIa 630 XPOVO
' ' . . | TO HWPO gival KATW
. Ké@iopa | arré 60 k. Kal Eéwg
40cm-105cm/;oTpappévo!
<19KIAG . TpOGTA .
\ Tiow

' ' 1 13 KIAG. MTropei va
v <4¢émn + Oéon1-5 +  xpnoipomoinBei éwg
N N 1 6TOU TO TraNdi EETTEPATEI
' To péyeBog Tou
1 evBéparog. To évBepa
+ Bpépoug augdvel TNV
\ TpooTacia TTAEUPIKNAG
guyKpouang.

1 AQaipéoTe To évBepa
Bpégpoug éTav To

' KéBiopa 15 unveov | | EVIOXUMEVO TIIBIKG

762';';3%’"’1“:.?2”"201 éwg4 | Oion 1-5 | KABIOPA aoPalsiag
- g p"qé ' WV ! ! XPNOIOTIOIEiTAl PE
. EHTPOS | ' + TO TTaudi va KOITager
' ' . . | TPOG Ta EPTIPOG.
HAikia | Tpémog . Aoc@dAsia

N EykardoTtaon

Taidioy | eykardoTacng, TEPICTPOPNG

Kdaliopa
oTpAppEVO
TpOoG Ta
mow

<15
HNVWV

KdaBiopa
oTpappévO
TPOg Tal
Tmiow/
HTTPOOTA

>15
HNVWV

==\

1- To mpoidv amoteAei evioxupévo aUoTnpa ouykpatnong peyéboug i-Size.
‘Exel eykpiBei atmd Tov Kavoviouod 129, yia xprion ot Béoeig kabBiopartog
oXNMATWV cupBatég pe i-Size, OTTWG UTTOONAWVETAI ATTO TOUG
KATOOKEUOOTEG TOU OXMUATOG OTO EYXEIPIBIO XPAOTN TOU OXAMATOG.

2 - Te TepimTwaon ap@iBoAiag, CUUBOUAEUTEITE €iTe TOV KATAOKEUAOTH TOU
TaIdIkoU KaBiIoPaTOG AOPAAEiag 1) Tov AlavoTTwANTH.
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AMNPOEIAOMOIHZH

Ze MEPITITWON TTOU eV AKOAOUBNOETE QUTEG TIG
TPOEISOTTOINCEIG KOl 0BNYiEG, AUTO UTTOPET VO EXEI WG
aTrOTEAEC MO CORBAPO TPAUUATIONO 1 KON Kal 8dvaTo.

®PONTIZTE woTe To AKOUTITA QVTIKEIMEVA KOl T TTAAOTIKG HEPN
TOU EVIOXUMEVOU OUCTHMATOG CUYKPATNONG va ToTToBeTnBolv
KOl VO eyKaTAOTABOUV e TPOTTO TTOU VA NV €ival duvaTov

va TrayIdeuTolV atéd €va KIVOUPEVO KABIoWa ) TNV TTOPTA TOU
OXAMOTOG.

MHN xpnoipoTrolgite T0 EVIOXUPEVO GUGTNUA OUYKPATNONG
OTPANMEVO TTPOG TA TTIOW O€ KABITPATA OTTOU UTTAPXEI EVEPYOG
MTTPOCTIVOG AEPOCOKOG.

Ma va xpnoigotroioete autéd 10 TTaIdIKG KABIoPa ac@aAeiag
oupowva pe Tov Kavoviopod 129 tou OHE, 1o Taidi cag Ba mpETel
va TTANPoiI TIG aKOAOUBEG TTPOUTTOBETEIG.

Kd&Biopa oTpappuévo Tpog Ta Tiow:
“Ywog maidiot 40-105 ek. / Badpog mmaidiou < 19 kiAd.

Ka&Biopa oTpappévo TTpog Ta EPTTPOG:
“Ywog mmaidiou 76-105 ek. / Bapog maidiol <19 KIAG.

YHMANTIKO - MHN TOMO®ETEITE TO MAIAlI ME TO KAGIZMA
>TPAMMENO MPOZ TA EMMPOZ MPOTOY IINEI 15 MHNQN
(AvaTpégTe OTIG 0dNYiEG)

KaBe okéAog oTAPIENG TTPETTEI va gival o€ £TTAPN) PE TO OATTESO
TOU OXAMOTOG KAl Ol INAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO TTaIdi TTPETTEI VOl
TIPOCAPUOJOVTal OTO GWHA Tou TraIdIoU. O1 INAvTEG BeV TTPETTEI VOl
€ival gUGTPAUUEVOL.

BeBaiwBeite 611 KAOE 1PAVTAG HEONG POPIETAI XOUNAG, £TO1 WOTE N
AEKAvVN va ouyKpaTeiTal oTaBepd O€ TTEPITITWON KATATTOVNONG.

AUTO TO eVIOYXUMEVO KABIoPA TTPETTEI Va avTiKaBioTaTal av €XEl
UTTOOTEI €VTOVN KATOTTOVNON O€ TTEPITITWON aTuxiuaTog. ‘Eva
atuxnua PTropei va TpokaAeael BAGRN TTou dev PTTopeiTe va OeiTe.

AvaAoyIOTEITE TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOIRCEWV I TTPOGONKWY
aTo KABIopa Xwpig TNV £yKpion TNG apudédiag apxng, Kabwg Kal
TOV KivOUVO TNG Un TAPNONG TWV 00NYIWV £YKATAGTAONG TTOU
TTapEXOVTal AaTTd TOV KATAOKEUAOTH TOU KOBIoPATOG aoQaAEiag.
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MpooTaTéwTe TO EVIOXUPEVO TTAIBIKG KABIoOPO ao@aAgiag atrd
Gueao NAIOKO Pwg, SIAQOPETIKA evOEXETAI Va gival TTOAU {eaTO yia
TNV emdepUida Tou TTaIdIoU. EAEyxeTe TTAVTA TN BepUoKpaTia Tou
KoBiopaTog TTPOoTOoU TOTTOBETACETE TO TTAIdI HECT OE QUTO.

Mnv agrjveTe 1o TTaIdi XWpIg ETTIBAEWN OTO EVIOXUMEVO OUCTNUO
OuyKpATNONG.

Tuxdv aTTOOKEUEG 1) GAAG QVTIKEIPIEVA TTOU UTTOPOUV va
TTPOKAAECOUV TPAUPATIOPOUG O€ TIEPITITWON oUykpouaong, Ba
TTPETEl va acpaAifovTtal KatdAAnAa.

To evioxupévo TTaidIk6 KEBIoPa acg@aAeiag UTTopPEi va punv Taipiadel
o€ OAa TA EYKEKPIPEVA OXMMATA OTAV XPNOIUOTIOIEITAI O€ Jia aTTd
auTég TIG BEDEIG.

To evioxupévo olotnua ouykpdtnong AEN MPEMEI NA
XPHEZIMOMOIEITAI xwpig To upaGPATIVG OTOIXEIQ.

Ta upacudTiva aTolxeia dev TTPETTEN va avTIKaBioTavTal oo
otroladATTOTE AAAQ, EKTOG OTTO EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTO
TOV KOTOOKEUQOTH, KOBWG Ta UQACUATIVO OTOIXEIQ aTTOTEAOUV
avaTTéoTIa0TO PEPOG TG aTrddoong Tou TTaidIkoU KabiopaTtog
ao@aAegiag.

O1 00nyieg Tpétel va diarnpolvTal OTO EVIOXUHPEVO TTaIBIKO KABIoua
aog@aAeiag Kab’ 6An Tn didpKela TNG XPAONG TOU.

AwoTe BAon OTIG 0dNYiEG Kal OTIG TTPOEIOOTIOINTEIG TOU £YXEIPIOiOU
TOU KATAOKEUQOTN) TOU OXAMOTOG.
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KaTtdAoyog e§apTnuaTwyv

Mpiv atmé Tn cuvappoAdynon ReRaiwBeite 611 OAa Ta e§apTAPATA gival

SiaBéaipa. Edv Acitrel omrolodATroTE £€APTNUA, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVAOTE

pE TO KaTaoTNUa AIaVIKAG TTWANONG. Agv aTTaiToUvTal EPYOAEIa yia Tn
ouvappoAdynon.

© 00 N o o »~ W N -

—
o
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2TAPIYMO KEQAAIOU

MagiAapi kaBiopatog

Méptn

KoupTri pUBuiong kaAUppaTog
lpévTtag pubuiong

KoupTri pUBuiong avékAiong
KoupTri TepIoTpogig

KaAUppara 1pévra wuou

‘EvBepa Bpépoug

MoxAdg pUBuiong oTnpiypaTtog
KEQAAIOU

Odnyieg xpriong PRUU

1
12
13

14
15
16

17
18

Ao@AAEIa TTEPIOTPOPNG
Odnyoi ISOFIX

MpoaoTacia TTAEUPIKIG
ouyKpouang

KoupTri pUBuiong ISOFIX
2KENOG popTiou

KoupTri puBuiong okéhoug
popTiou

>0vdeopog ISOFIX

ATTOBNKEUTIKOG BAAaOG
eyxeIpIdiou 0dnyIWV

0OBdnyieg xpriong PRUU
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MposTolpacia TTPoidvTog

MAnpo@opicg eykardoTaong

To OUYKEKPIPEVO EVIOXUPEVO OUOTNPA CUYKPATNONG €ival KATAAANAO yia
kaBiopara oxnudTwy e onueia aykipwaong ISOFIX. (1)

MHN xpnoiyoTrolgite T0 evVioXUPEVO OUGTNPA GUYKPATNONG OTPONUEVO TTPOG
TO THOW O€ KaBioPaTa GTTOU UTTAPXE! EVEPYOG UTTPOCTIVOG aEPOOOKOG. (2)
EvdéxeTtal va rpokAnBei Bdvatog ) oBapdg TpaupaTiopods. MNa TepIcooTEPES
TTANPOPOPIEG, AVATPESTE GTO EYXEIPIOIO IBIOKTATN TOU OXMHATOG.

MHN €yKaTOOTACETE TO CUYKEKPIMEVO EVIOKUPEVO OUOTNUA OUYKPATNONG
o€ kaBiopaTa OXNUATWY TToU KOITOUV 0To TTAAI i} THOW ava@opIKa PE TNV
KaTEUBUVON Kivnong Tou OXAUATOG.

AvaTpégte 0TO £yXEIPIOIO TOU IBIOKTHTN TOU OXNUOATOG VIO TIG TIPOTEIVOUEVES
B¢oeig ToTroBéTnoNng. (3)

MporteiveTal n eykaTdoTaon Tou CUYKEKPIPEVOU TTaIBIKOU KaBiopaTtog
aoc@aleiag oTa Tiow kabiopata oxnuaTwy. (4)

XpARon mpoiévrtog

EykardoTaon

1- MpooaptraTe Toug 0dnyoug ISOFIX aTig pmdpeg aykUpwang ISOFIX Tou
OXAMATOG (avVaTPEETE OTO EYXEIPIOIO XPONG TOU OXAKMATOG). (5) O1 0dnyoi
ISOFIX ptmopolv va TpooTaTeloouV TNV ETTIPAVEIR TOU KABIoPaTOg
TOU OXNHaTOG a6 axIoiyaTa. MTmopoulv eTmiong va KaBodnyroouv Toug
ouvdéapoug ISOFIX.

2 - =edIMAWOTE To OKEAOG PopTiou aTrd To BAAaUo aTroBrikeuong. (6)

3 - Emekreivete Toug ouvdiapoug ISOFIX médovTag To KoupTri pUBUIoNG
ISOFIX kai TpauwvTag Tautdxpova Tov oUvdeoo. (7)

IS

MatrAoTe To KoupTri PUBUIONG Tou cuoTrApaTog ISOFIX yia va puBuiceTe
Toug ouvdéopoug ISOFIX. EuBuypappioTe Toug ouvdéapoug ISOFIX
pe Toug 0dnyouUg ISOFIX kal 0Tn GUVEXEID KOUPTTWOTE Kal TOUG duo
ouvdéapoug ISOFIX oTig prdpeg aykupwong ISOFIX. (8)

BeBaiwBeite 611 apgpdrepol o1 guvdeopol ISOFIX éxouv TTpocapTnOei
owaoTd oTIg PTTdpeg aykUpwaong ISOFIX. Mpétel va akouaTouv SUo ol
KAIK KOl O XpWHaTa TwV SEIKTWY oToug dUo auvdéapoug ISOFIX pétel
va gival TeAgiwg Tpdoiva. (8)-1
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5-

EAéyEre via va BeBaiwBeite 6T n Bdon £xel eykaTacTabei e aopdAeia,
TpaBwvTag Kal Toug duo ouvdéopoug ISOFIX TTpog Ta eTrdvw.

A@pou ToTroBeTOETE TN BACN OTO KABIOUA TOU OXAMATOG, ETTEKTEIVETE
10 OKEAOG opTiou aTo ddTTEdO (9). OTaV TO GKEAOG POPTIOU £XEI
eykaTaoTabei owaoTd, o deikTng okéAoug popTiou gival TTpdaivog. Edv
£xel eykataoTabei AavBaopéva, o deiKTNG €ival KOKKIVOG. (9)-2

To okéAog popTiou €xel TTOAAEG BEaelg. OTav 0 deikTnG Tou OKEAOUG
popTtiou deixvel KOKKIVO auTd onuaivel TTwg To okEAOG popTiou BpiokeTal
oe AdBog Béan.

BeBaiwbeite 0TI TO OKEAOG POPTIOU EPXETAI OE TIARPN ETTAPH YE TO
B8dGTTedO TOU OXAMATOG.

ZUMTTIEGTE TO KOUMTT pUBUIONG OKEAOUG POPTIOU, OTN GUVEXEID HIKPUVETE
T0 OKEAOG QOPTIOU TTPOG Ta TTAVW. (9)-1

H mARpwg cuvappohoynuévn Baon epgavi¢etal otnv Eik. (10)

o

O1 oUvdeopol ISOFIX mpétrel va éxouv TTpooapTnOei Kal ao@alioel oTig
uTTapeg aykupwong ISOFIX. (10)-1

To okéAoG PopTioU TTPETTEI VO £YKOTACTABEI OWOTA PE TOV TIPACIVO
SeikTn. (10)-2

MNa va agaipéoete TN BAon, TTATACTE TTPWTA TO BonONTIKG KOUMTTI
KAeIdwpaTog (11)-1kal, oTn ocuvéxela, To KoupTri (11)-2 oToug CUVBETHOUG
ISOFIX 1rpoToU agaipéaete Tn Baon atré 1o KABIopa Tou oxApaTog. (11)

Mo e0koAn peTagopd, TTaTACTE TO KOUPTT PUBPICNG TOU GUOTANATOG
ISOFIX kai peTakivioTe Toug ouvdéapoug ISOFIX aTtn Béon
atmobrikeuong. (12)

Xpnon mpooTaciag amrd mAsupikr cUykpouaon

1-

2.

To evioxupévo TTaidIKd KABIoPa ac@aleiag TTapEXETAI UE APAIPOUPEVN
TpooTaagia atd TAEUpIKr auykpouaon. Auth n Bwpdkion TTAEUPIKAG
ouykpouong MPENEI va eykaBioTatal otnv TTAeUupd TNG TTOPTAG TOU
oxfiparog. H eykatdoTaon mapouciadetal atnv Eik. (13)

MiéoTe TO KOUNTTT ATTOSETPEUDNG VIO VO aPaIPETETE T BwpPAKIon
TAEUPIKAG oUyKpouang. (14)
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PUBuion Uyoug
yia YITOoTAPIEN KEPAANG KAl INAVTEG WHWV

PuBpioTe To aTtiplypa ke@ahioU Kal eEAEYETE €AV OI INAVTEG WHOU BpiokovTal
o710 oWoTd UYPog oUPPWVA PE TIG EIKOVEG (15)-(18).

! ‘Orav xpnoiuoTolsital oe Béon GTTou To TTaIdi KOITGZEl TTPOG Ta TTOW, TO
UYog TWV INAVTWY WHWV TTPETTEN va gival aTo id1o eTTiTredo i Aiyo TTIo
XaUNAG a1ré Toug Wuoug Tou TTaidiou. (15)

‘Otav xpnolpotoleital o€ Béon 61ou To TTaISi KOITAEI TTPOG Ta EUTTPOG,
TO UWOG TWV IHAVTWY WHWV TTPETTEI Va gival OTO iBI0 ETTITTESO YE TOUG
wWpoug Tou Traidiou. (16)

MéoTe T0 poXAG pUBUIONG TOou OTNPiyHaTog KePaAiol (17), onkwvovTag
TOUTOXPOVA TIPOG TA TIAVW ) OTTPWYVOVTAG TIPOG TA KATW TO OTAPIYHO
KEPAAIOU PEXPI QUTO va KOUPTTWOEI O€ pia atro TIG 6 B¢aeig. O1 Béaeig
UTTOOTAPIENG KEQOANG EPpavifovTal oTnV €IKOVa (18).

PUBuion avdkAiong

1- MamoTe 10 KOUPTT PUBKIONG AVAKAIONG YIa VO TIPOCAPUACTE TO
eVIOXUPEVO TTaIBIKG KABIoPa ao@aleiag aTnv KaTGAANAN Béon. (19)

2 - To kaBiopa B1aBETel 5 BE0EIG AVAKAIONG OTAV TOTTOBETEITAI OTPAWMEVO
TIPOG Ta EUTTPOG A TTPOG Ta TTiow. O1 ywvieg KAiong epgavidovtal otnv
Eik. (20)

KdBiopa oTpappévo TTpog Ta Triow
("Yyog maidiou 40-105 ex. / Bapog maidiod <19 KIAd)

! EykataoTAoTE TO eVIOXUPEVO TIAIBIKG KABIoUA ao@aAeiag aTo TTow
K&GBIoPa TOU OXAMATOG Kal, £TTEITA, TOTTOBETAOTE TO TIaIdi OTO TTAIBIKG
K&GBIopa ao@aAgiag.

>0peTe TNV aoPAAEIa TTEPIOTPOPAG TTPOG Ta I OTAV XPNOIPOTIOIETE TO
TIAIBIKG KABIGUO OPOAEIOG OTPAUPEVO TTPOG Ta THOW. (21)

1- MamjoTe 10 KOUPTI PUBMIONG Tou cuoTAUaTog ISOFIX kal TECTE TO
EVIOXUPEVO OUCTNHA CUYKPATNONG TTPOG Ta TTICW WOTE VO AKOUMTIHOEI
aTnV TTAATN Tou KOBioPaTOG TOU OXAHATOG. (22)

N

MaTtAoTE Kal KPOATAGTE TTATNPEVO TO KOUNTTI TTEPICTPOPNAG IO TTEPIOTPOPH
yla EUKOAGTEPN TTAEUPIKK TOTTOBETNON/aTTONAKPUVON Tou TTaIdIoU Kal, OTn
ouvéxela, TTEPIOTPEWTE TO KABIoPa oTn Béon 61Tou To TTaIdi KOITAGE! TTPOG
Ta TTow. (23)
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[MaTAOTE TO KOUPTTI TIEPICTPOYPNG O€ KAOE TTAEUPA YIa VA TTEPIOTPEWETE TO
eVIOXUPEVO TTaIBIKG KABIopa acpaAeiag.

Na BeBaiwveoTe TavTa 6T To KABIoPa ac@aAeiag BpiokeTal oTn Béon
aoPAANIONG (OTPAUPEVO TTPOG TA THOW/UTTPOOTA), aKOPA Kal 6Tav TO TTaIdi
O¢ev kGBeTal OTO KABIOHA.

w

MaTtoTe TO KOUPTTI PUBUIONG TOU INAVTA, EVW TPARATE TOUG INAVTEG
WHWV oTo €MOUPNTO PAKOG (TPABAETE aTTd KATW aTTO Ta OTABEPE
pagidapdkia yia va eTTPNKUvVeTe). (24)

4 - =ekAeIdWOTE TNV TTOPTIN TWV IHAVTWYV TIATWVTAG TO KOKKIVO KOUUTTI. (25)
5 - TomoBetoTe TIG YAWTTI®EG TNG TIOPTING OTN HAYVNTIKNA TIEPIOX OTNV

€EWTEPIKA TTAEUPAE TOU TTaIBIKOU KABIOPOTOG AOPAAEIDG, £TOI WATE Ol
YAwTTi®EG va ouykpaToUvTal oTn Béon Toug. (26)

XpnRon evléparog Bpépoug

3 ZuvIoTOUUE TN XPAOT TOU TIARPOUG EVOEUATOG

' Bpépoug yia 600 XpOvo To HWPO Eival KATW OO

i 60 eK. Kal £wg 13 KING. Mrtopei va xpnaiuortoin6ei
; £€wg 6Tou TO TtaIdi eepdoel To YEyeBOG ToU

evOéuaTog.

To évBepa Bpépoug autdavel TNV TTPooTaTia
TIAEUPIKAG OUYKPOUONG.

6 - TomoBeTroTe TO TTAIdi OTO EVIOXUMEVO TIAIBIKG KABIoUA a0@aAEiag Kal
TTEPAOTE Kai Ta dUO XEpIa PETa OTTO TOUG INAVTEG.

7 - KouptaTe TV 1épTM. MapakaAoUue avaTpEETe aTnV eIKOva (27).

8 - MepioTpéyTe To TTAIBIKG KABIOPA ao@aleiag oTn B£an dTTou ival
OTpappévo TTPoG Ta Triow. H évdeign oto maidiké kdbiopa ac@aAeiag
yivetal pdoivn. (28)

©

TpaBAgTe TTPOG Ta KATW TOV IYavTa PUBUIONG Kal TTPOCAPUAOTE TOV OTO
owaTé PAKOG yia va e§ao@alioeTe 6T To TTaIdi oag éxel TOTTOBETNOET pe
aopaAcia kal dveon. (29)

Na kpatare TTavToTE TO TIaIdi A0PAAITPEVO OTOUG INAVTEG KAl VA TO
o@iyyeTe oWOTA pUBUIovTag TUXOV XaAdpwan.
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KdBiopa oTpappévo TTpog Ta EUTTPOG

("'Yyog maidiot 76cm-105cm / Bdpog maidiol <19 kIAd)
(HAIkia Troud100 215 prveg)

! EykaTaoTAOTE TO EVIOXUPEVO TIAIBIKG KABIoUA ao@aAgiag aTo TTow
KAGBIoPa TOU OXAMATOG Kal, £TTEITA, TOTTOBETAOTE TO TIAIdi OTO TTAIBIKG
K&GBIopa ao@aAgiag.

2UpETE TNV AOPAAEID TTEPIOTPOPNG TTPOG T APIOTEPA OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIAIBIKG KABIoPA ao@aAEiag OTPAPPEVO TTPOG Ta
utrpooTd. (30)

1- NMaroTe Kol KPATAGTE TIATNUEVO TO KOUUTTI TTEQICTPOPNAG VI TTEQIOTPOPN
yia eUKOAGTEPN TTAEUPIKK) TOTTOBETNON/aTTOUAKPUVON Tou TTaidioU Kal, OTn
ouvExela, TTEPIOTPEWTE TO KABIoPa oTn Béan 610U To TTaIdi KOITAGE! TTPOG
Ta PUTTPOOTA. (31)(32)

MaTAOTE TO KOUWTTI TTEPIOTPOPNG O€ KABE TTAEUPA YIa VA TTEPIOTPEWETE TO
EVIOXUPEVO TTAIBIKG KABIoPO aoPaAEiag.

Na BeBaiwveaTe TavTa 611 To KGBIOUA ao@aAeiag BpiokeTal aTn Béon
a0@AAIoNG (OTPAPUEVO TTPOG TA TTIOW/PTTPOCTA), AKOA Kal Tav To Traudi
Oev KGBeTal oTO KABIOUA.

N

MatAoTe TO KOUPTTi PUBUIONG TOU 1INAVTA, EVW TPARATE TOUG INAVTEG
WHWV aTo €MBUPNTO PAKOG (TPABASTE aTTd KATW OTTO Ta OTABEPG
pagiAapdkia yia va empnkovete). (33)

w

ZeKAEIDWOTE TNV TTOPTIN TWV IHAVTWY TTATWVTOG TO KOKKIVO KOUTTI. (34)

A@aIpéoTe To EvBepa BPEPOUg ATV TO EVIOXUPEVO TTAIBIKS KABIoUa
ag@aAegiag xpnaoigoTrolgital Pe To TTaidi va KOITAel TTpOg Ta EPTTPOG.

IS

TotmoBeTAOTE TIG YAWTTIOEG TNG TTOPTING OTN PAYVNTIKA TTEPIOXA OTNV
eEWTEPIKA TTAEUPA TOU TTIBIKOU KaBioPaTog ao@aAEiag, €101 WOTE Ol
YAWTTIOEG va ouykpaToUvTal atn Béon Toug. (35)

(3}

MepioTpéwTe TO TAIOIKG KABIOUA ao@aAgiag oTn Béan éTTou givail
OTPAPPEVO TTPOG Ta EPTTPOG. H €vdeign oTo TTaidikd KaBiopa ac@aAeiag
yivetal Tpdaivn. (36)

()]

TpaBngTe TTPOG Ta KATW TOV INAVTA PUBUICNG Kal TIPOCAPUOCTE TOV OTO
OwoTO PAKOG Yyia va eEac@alioeTe 6Tl To TTaIdi oag €xel TOTTOBETNOET e
aoc@dAeia kal aveon. (37)

Na kpatdare TavToTe TO TTaIdi ACPAAICUEVO OTOUG INGVTEG Kal Va TO
OQiyyeETE CWOTA PUBPIfoVTag TUXOV XaAdpwan.
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! MHN Tom0BeTEiTE TO KABIOUA OTPAUMEVO TTPOG TA EUTIPAG EQV TO TTaIDH
aag dev €xel UWog TouAdyioTov 76 ekatoaTtd KA gival dvw Twv 15
HNVWV.

A@aipgon kol ouvapuoAOynon HOAAKWY GTOIXEIWV
MoTAOTE TO KOKKIVO KOUUTT YIO VO aTroSeopeUaETe TNV TTOPTIN. (38)

AkolouBnaTe Ta Briuata (39) - (44) yia va a@aipéTETE TA UPACUATIVO
oToIxEia.

MNa va TpooapTAcETE TTAAI TO UPACUATIVA OTOIXEID, ETTAVAAGBETE TO
TTapaTrdvw BAuaTa Ye avTioTpoen oeipd.

KaBapiopég kai cuvthpnon

AT0BnKeUOTE TO £vBEPa BPEPOUG G onpeio OTTou dev Exel TTPOGRACT TO
TTaudi.

MAéveTe Ta UQaoPdTIva oToixEia pe KpUo vePd KATwW attd Toug 30°C.

MHN 010€pWVETE TO UPATPAETIVO OTOIXEIQ.

MHN xpnaoipotroigite AeukavTiké 1 UTTOBAAETE O€ O0TEYVO KaBdapioua Ta
UQOOUATIVA OTOoIXEID.

MHN xpnoigoTrogite adidAuTta atroppuTravTikd, Bevdivn rj GAAoug opyavikolug
BIOAUTEG yIa va TTAUVETE TO £VIOXUPEVO TTaIBIKG KABIoPa ao@aAeiag.
Evdéxetal va rpokaAéoouv @Bopd oTo TTaidikéd KABIopa ac@aAeiag.

MHN oT10BeTe pe pey@An divaun Ta UPACUATIVA OTOIXEID YIA VA GTEYVWOOUV.
MTropei va TpokAnBoUv {apeg OTa UPATUATIVO OTOIXEID.

KpepdoTe 0Tn OKIG TO UPATUATIVO OTOIKEID VIO VA GTEYVWOOUV.

AQaIpéaTe TO EVIOXUPEVO TTAIBIKG KABIOPa O@aAEiag aTré To KABIoPa Tou
oxaTOG av dev TTPOKEITAI VO XPNOIMOTIOINBET yia HEYAAO XPOVIKO BIACTNHA.

NUNA International B.V. To Aoyétutro Nuna kai 6Aa Ta oxeTidpeva AoyoTuTra gival EUTTOPIKG orjHaTa.
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Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Cocuk Kullanim Kosullar

Bu Urlin, asagidaki kosullari karsilayan ¢ocuklar igin kullanima uygundur.

Uretim Tarihi:

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de ailenizle birlikte
biiyliyecek sekilde bilincli olarak tasarladik. Uriinimuziin arkasinda
durdugumuz i¢in, donanimimiz satin alindigi gtinden itibaren her trline ait
6zel garanti kapsamindadir. Latfen bizimle iletisime gectiginizde satin alma
belgesini, model numarasini ve tretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri i¢in litfen su adrese gidin:
www.hunababy.com
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

iletisim
Yedek parga, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz i¢in lUtfen musteri
hizmetleri birimimizle iletisime gegin.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Cocugun . Montaj . - . . Referans | Koltuk | Bebek Eklentisi
Boyu/Kilosu ; Modu ! Montaj icin sekil . Yas ; Konumu Talimatlan

: : ‘ ‘ : Bebek 60cm'den
. . ' ' + kisave =13kg’nin
' ' ' altindayken tam

! bebek eklentisinin

Arkaya ' . wsinin

40cm- . . + kullanilmasini 6neririz.

105cm/stokg | Bakan <4yas :Konum1-5: "} ok eklentiye

. sigmayana kadar

+ kullanilabilir. Bebek

. eklentisi yan darbe
korumasini artirir.

. s ' Lo ' One bakan
76cm- +One Doniik: + 15ayila O
105cm/<i9kg:  Mod | dyas [ HOMUMIS . mOdda ke pebek
Cocudun . Kurulum | . ' - S
Yasi : Modu : Montaj : Déndiirme Kilidi
| Arkaya Bakan:
<15ay T Mod
! Arkaya/One
183y Dsniik Mod !

1- Bu bir “i-Size” Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 numarali BM
Yonetmeligine goére, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi tarafindan
belirtilen i-Size uyumlu arag¢ koltugu konumlarinda kullanim igin
onaylanmistir.

2 - Siiphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.
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AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya 6liimle
sonuglanabilir.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sisteminin sert ve plastik pargalarinin,
hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde
yerlestirilip monte edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistirilmis ¢cocuk koltugu sistemini, aktif 6ne bakan
hava yastigi takili iken KULLANMAYIN.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu 129 Nolu AB Yonetmeligine gbre
kullanmak i¢in gocugunuzun asagidaki gereklilikleri karsilamasi
gerekir.

Arkaya Donuik:
Cocudun boyu 40cm-105cm/ Cocugdun kilosu <19kg;

One Doniik:
Cocugun boyu 76cm-105cm/ Cocugdun kilosu <19kg;

ONEMLI - COCUK 15 AYINI DOLDURANA KADAR ONE DONUK
KONUMDA KULLANMAYIN (Talimatlara basvurun).

Herhangi bir destek ayadi ara¢ tabaniyla temas etmeli ve ¢ocugu
tutan kayislar gocugun viicuduna gére ayarlanmalidir. Kemerler
bikilmemelidir.

Herhangi bir kucak kemerinin alttan takildigindan emin olun,
boylece kalga kemigi saglam bir sekilde takilmalidir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu
gelistirilmis ¢ocuk koltugu degistirilmelidir. Bir kaza, lizerlerinde
gbéremeyebilecediniz hasara neden olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degdisiklik veya
ekleme yapilmasi ve gelistirilmis ¢cocuk koltugu Ureticisi tarafindan
saglanan montaj talimatlarinin tam olarak yerine getirilmemesi
durumlarinda ortaya ¢ikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Litfen bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu dogrudan gilines altinda
birakmayin; aksi durumda ¢ocudun cildi i¢in ¢ok isinabilir. Cocugu
icine yerlestirmeden 6nce gelistirilmis ¢ocuk koltugunun sicakligini
mutlaka dokunarak kontrol edin.
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Cocuklar, gelistirilmis cocuk koltugu sisteminde gézetimsiz
birakilmamalidir.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir
bavul veya diger nesneler uygun bigcimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu bu konumlardan birinde kullanildiginda,
onayli tim araglara sigmayabilir.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemi, tekstil malzemeleri olmadan
KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin 6nemli bir parcasini olusturduklarindan,
tekstil malzemeleri Uretici firmanin 6nerdiginin disindakilerle
degistirilmemelidir.

Talimatlar, kullanim stiresince ¢ocuk koltugu tizerinde muhafaza
edilmelidir.

Lutfen arag Ureticisinin el kitabindaki talimat ve uyarilara da dikkat
edin.
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Parca Listesi

Montajdan 6nce tiim pargalarin mevcut oldugundan emin olun. Herhangi
bir par¢a eksikse, litfen yerel bayi ile iletisime gecin. Montaj icin bir alet

gerekmez.

1 Bas Destegi 10
2 Koltuk Minderi 1
3 Toka 12
4  Kemer Ayarlama Digmesi 13
5 Ayar Kayisi 14
6 Yatirma Ayari Digmesi 15
7 Dondirme DUgmesi 16
8 Omuz Kayisi Kiliflan 17
9 Bebek Eklentisi 18
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Kafa Destegi Ayar Kolu
Déner Kilit

ISOFIX Kilavuzlari

Yan Darbe Korumasi Bélmesi
ISOFIX Ayar Digmesi

Yuk Ayagi

Yik Ayagi Ayar Dugmesi
ISOFIX Konnektéri

Kullanim Kilavuzu Saklama
Bélmesi

PRUU talimatlar
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(iNntl 5 - Tabani arac koltuguna yerlestirdikten - sonra, yiik ayagini yere kadar
U runun Ku ru lumu uzatin (9). Yik ayadi dogru sekilde takildiginda, yiik ayagi géstergesi yesil
er er e yanar. Yanlis takildiginda kirmizi yanar. (9)-2
Montajileilgili hususlar
Takma ayaginda birden fazla pozisyon vardir. Yik ayagi gdstergesinin

Bu gelistirilmis cocuk koltugu sistemi, tutturma cubuklari bulunan ara¢ kirmizi renkte olmasi, yiik ayadinin yanlis konumda bulundugunu gésterir.
koltuklarr icin uygundur. (1)

1 vie N i .
Arkaya bakan gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemini, aktif ne bakan hava ! Yukayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin olun.

yasti§i takili iken KULLANMAYIN. (2) Oliim veya ciddi yaralanma meydana ! Yiik ayagdi ayar diigmesini sikin ve yiik ayagini yukari dogru kisaltin. (9)-1
gelebilir. Daha fazla bilgi i¢in lttfen aracin kullanici kilavuzuna basvurun.

T L - e . Tamamen monte edilen taban (10) ile gosterilmektedir.
Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugu sistemini, aracin gidis yénline gore yanlara veya

arkaya donuk arac koltuklarina KURMAYIN. ! ISOFIX baglayicilar, ISOFIX tutturma cubuklarina takilmali ve

Tavsiye edilen veya 6nerilen montaj konumlari igin litfen ara¢ kullanim kilitienmelidir. (10)-1

kilavuzuna bakin. (3) ! Yiik ayagi dogru takilmali ve gdstergesi yesil olmalidir. (10)-2

Bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunun arka arag koltuguna takilmasi énerilir. (4) 6 - Tabani cikarmak - icin, dnce ikincil kilit digmesine (11)-1, ardindan
tabani arag koltugundan ¢ikarmadan énce ISOFIX baglayicilardaki (11)-2
digmesine basin. (11)

Uriin Kullanimi
7 - Nakliye igin, ISOFIX Ayar diigmesine basin ve ISOFIX baglayicilari

Montaj saklama konumuna geri getirin. (12)

1- ISOFIX kilavuzlari aracin ISOFIX sabitleme ¢ubuklarina takmu(arac Yan Darbe Korumasini Kullanma
kullanim kilavuzuna bakin). (5) ISOFIX kilavuzlari, ara¢ koltugunun
yuzeyini yirtilmaktan koruyabilir. Ayrica ISOFIX konektérlerini de 1- Gelistirilmis ¢cocuk koltugu, cikarilabilir yan darbe korumasi bélmesi ile
yonlendirebilirler. birlikte teslim edilir. Bu yan darbe koruma bdlmesi aracin kapi tarafinda

. . . N kullanilmalidir. Kurulum (13)‘te gésterilmistir.
2 - Saklama bélmesinde - katli durumda olan yiik ayagini agin. (6)

. - . 2 - Yan darbe koruma bélmesini ¢ikarmak icin serbest birakma diigmesine
Baglayiciyi cekerken ISOFIX ayar digmesine bastirarak ISOFIX basin. (14)

baglayicilar uzatin. (7)

4 - |SOFIX ayarlama diigmesine basarak ISOFIX baglayicilarini ayarlayin. Yiikseklik Ayari

ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX Kafa Destegi ve O K ..
baglama ¢ubugunu ISOFIX tutturma noktalarina gegirin. (8) ata Destegi ve Omuz Kayist icin
Lutfen kafa destegini ayarlayin ve omuz kayislarinin (15)-(18)'e gore dogru

ylkseklikte olup olmadigini kontrol edin.

Her iki ISOFIX baglayicinin da ara¢ ISOFIX tutturma cubuklarina

sikica takildigindan emin olun. Iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX

baglayicidaki gostergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. (8)-1 ! Arkaya déniik modda kullanilirken Modu, omuz kayisi yiiksekligi
¢ocugun omuzlarinin st kismiyla esit diizeyde veya Ust kisminin hemen
asagisinda olmalidir. (15)

Her iki ISOFIX baglayiciyi ¢ekerek, tabanin glvenli bir sekilde takildigini
kontrol edin.
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! One doéniik modda kullanilirken, omuz kayisi yiiksekligi cocugun
omuzlarinin tst kismiyla esit dizeyde olmalidir. (16)

Kafa destegi ayar kolunu ¢ekerken (17), 6 konumdan birine gecinceye
kadar kafa destegini yukari veya asagi ¢ekin. Kafa destegi konumlari (18) ile
gosterildigi gibidir.

Yatirma Ayari

1- Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu uygun konuma ayarlamak igin yatirma ayari
digmesini sikin. (19)

2 - Hem arkaya bakan hem de 6ne bakan modda 5 yatirma pozisyonu
bulunur ve yatirma acilari asagidaki gibidir. (20)

Arkaya Bakan Mod

(Cocugun boyu 40cm-105cm/ Cocugun kilosu <19kg)

! Lutfen gelistirilmis cocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edip,
ardindan ¢ocudu gelistirilmis ¢ocuk koltuguna yerlestirin.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu arkaya dénlik modda kullanirken litfen
doner kilidi saga kaydirin. (21)

1- ISOFIX ayar diigmesini basili tutun ve gelistirilmis cocuk koltugu
sistemini aracin koltuk arkaligina temas edene kadar geriye dogru itin.
(22)

2 - Cocugun yandan daha kolay yerlestirilmesi/cikarilmasi amaciyla
doéndirmek icin dondirme digmesine basili tutarak koltugu arkaya
doéniik konuma déndurdn. (23)

Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu déndirmek igin herhangi bir taraftaki
déndirme digmesine basin.

Cocuk iginde degilken bile gocuk koltugunun kilit konumunda (arkaya
doéniik / 6ne déniik) oldugundan daima emin olun.

3 - Serit ayari diigmesine basarken, omuz kayislarini istediginiz uzunluga
¢ekin (uzatmak igin sabit omuz tamponlarinin alt kismindan ¢ekin). (24)
- Kirmizi digmeye - basarak kayisin tokasini acin. (25)
5 - Tokanin dillerini, diller sabit tutulacak sekilde gelistirilmis cocuk

koltugunun dis tarafindaki manyetik alana yerlestirin. (26)
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Bebek Eklentisi Kullanimi

Bebek 60cm'den kisa ve <13kg’nin altindayken
tam bebek eklentisinin kullanilmasini 6neririz.
Bebek eklentiye sigmayana kadar kullanilabilir.

Bebek eklentisi yan darbe korumasini artirir.

6 - Cocudu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirip her iki kolu kayislardan
gegcirin.
7 - Tokayi takin. Liitfen (27) numarali resme basvurun.
- Gelistirilmis cocuk koltugunu arkaya bakacak sekilde dondurin.
Gelistirilmis cocuk koltugu gdstergesi yesil yanacaktir. (28)
9 - Avyar seridini asagi cekin ve cocudun gerektigi sekilde sabitlendiginden

emin olmak i¢in uygun uzunluga ayarlayin. (29)

Cocugu her zaman kayista sabit ve gevseklikler giderilerek uygun
bicimde sikistirilmis sekilde tutun.

One Doniik Mod

(Cocugun boyu 76cm-105cm/Cocugun kilosu <19kg)
(Cocugun yasi 215 ay)

! Lutfen gelistirilmis ¢ocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edip,
ardindan ¢ocugu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirin.

Gelistirilmis ¢gocuk koltugunu 6ne doniik modda kullanirken lutfen déner
kilidi sola kaydirin. (30)

1- Cocugu yandan daha kolay yiiklemek/bosaltmak i¢cin déndiirme
digmesine basin ve basili tutun, ardindan koltugu 6ne bakan konuma
déndurin. (31)(32)

Gelistirilmis ¢gocuk koltugunu dondirmek igin herhangi bir taraftaki
doéndirme diigmesine basin.

! Cocuk icinde degilken bile cocuk koltugunun kilit konumunda (arkaya
doénik / 6ne doéniik) oldugundan daima emin olun.
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N

Serit ayari digmesine basarken, omuz kayislarini istediginiz uzunluga
cekin (uzatmak igin sabit omuz tamponlarinin alt kismindan gekin). (33)

w

Kirmizi digmeye - basarak kayisin tokasini agin. (34)

! One bakan moddayken bebek eklentisini ¢ikarin.

4 - Tokanin dillerini, diller sabit tutulacak sekilde gelistirilmis cocuk
koltugunun dis tarafindaki manyetik alana yerlestirin. (35)

5 - Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu dne déniik moda getirin; gelistirilmis cocuk
koltugu gostergesi yesil renkte gortndr. (36)

6 - Ayar seridini asagi cekin ve cocudun gerektigi sekilde sabitlendiginden

emin olmak i¢in uygun uzunluga ayarlayin. (37)

Cocugu her zaman kayista sabit ve gevseklikler giderilerek uygun
bicimde sikistirilmis sekilde tutun.

Cocugunuz en az 76 cm VE 15 aylik degilse 6ne dénlik modu
KULLANMAYIN.

Tekstil Malzemeleri Ayirma ve Birlestirme

Tokayi ¢ikarmak i¢in kirmizi digmeye basin. (38)

Tekstil malzemelerini ayirmak i¢in (39) - (44) arasi adimlari izleyin.

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin lUtfen yukaridaki adimlari ters yénde
izleyin.

279  PRUU talimatlari

Temizlik ve Bakim

Lutfen bebek eklentisini cocugun ulasamayacagi bir yerde saklayin.
Lutfen tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.
Tekstil malzemelerini UTULEMEYIN.

Tekstil malzemelerini camasir suyuyla yikamayin veya kuru temizlemeye
VERMEYIN.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu yikamak icin, seyreltilmemis notr deterjan, gaz
ya da baska bir organik ¢ozelti KULLANMAYIN. Bu islem gelistirilmis cocuk
koltuguna zarar verebilir.

Fazla kuvvet uygulayarak kurutmak igin tekstil malzemelerini BUKMEYiN.
Tekstil malzemelerinde kirisiklik birakabilir.

Lutfen tekstil malzemelerini golgede asili olarak kurutun.

Uzun siire kullanilmayacaksa, lutfen gelistirilmis ¢cocuk koltugunu arag
koltugundan c¢ikarin.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir
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Termék Informacié

Model Szam:

Gyartasi Szam:

Garancia

Szandékosan Ugy terveztik kivalé minGségl termékeinket, hogy gyermekével
és csaladjaval egyltt ndvekedhessenek. Mivel kitartunk termékiink mellett,
felszerelésiinkre termékenként egyedi garancia vonatkozik, a vasarlas
napjatol kezdddben. Kérjik, hogy a vasarlast igazold bizonylat, a modellszam
és a gyartas datuma alljon rendelkezésre, amikor kapcsolatba lép vellnk.

A garancialis informacibkért latogasson el ide:
www.hunababy.com
Kattintson a ,Garancia” hivatkozasra a kezd&lapon.

Kapcsolat

Cserealkatrészekkel, szervizzel vagy tovabbi garancialis kérdésekkel
forduljon tGgyfélszolgalatunkhoz.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Hasznalati Kévetelmények

Ez a termék olyan gyermekek szamara alkalmas, akik megfelelnek a
kdvetkezd kdvetelményeknek:

\Referencia;  Ulés

Gyerek  |Felszerelési, A .
' 6d ! Felszerel éshez rajz Kor ! pozicié

méret : Csecsemd Gtmutatd

. . . Ateljes
: : : csecsemibetét
+hasznalatat javasoljuk,
: ha a baba 60 cm alatti
g : @és 13 kg-nal kisebb.
<4év Pozici61-5 + Addig hasznalhatd,
i | amig ki nem

40cm- ' Hatrafele !
105cm/<19kg: nézéméd .
' ! ndnek a betéten. A
: csecsemdbetét noveli
. azoldalso iitkézés
elleni védelmet.

Vol . . Tavolitsa el a
76cm- + Elére nézé . . 15 . PP, . e
105 cm/<19kg ! méd ' "hénap-4&v! Pozicié 1-5 . csecsemdbetét et, ha

i : el8re néz.

Gyerek . PUPP | L.

életkora :Szerele5| mod: Elforditd zar
<15 hénap . Hétr'r]%r:jézo |
ElGre/
>15hénap: Hatranézs
' mod H

1- Ezegy,i-Size” tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az
ENSZ 129. szamd el&irasa szerint jovahagyva i-Size-kompatibilis
jarmitlésekben valé hasznalatra, a jarm{ gyartéi altal a jarmi
felhasznaloi kézikdnyvében feltlintetett.

2 - Ha kétségei vannak, forduljon a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi
rendszer gyartdjahoz vagy a keresked6hoz.
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A FIGYELEM

Ezen figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa sulyos sériilést
vagy halalt okozhat.

LEGYEN o6vatos, hogy a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi
rendszer merev elemeit és miianyag részeit gy helyezzék el és
szereljék fel, hogy ne szoruljanak be mozgathat6 lilésbe vagy a jarm{
ajtajaba.

NE hasznalja a menetiranynak hattal megndévelt gyermekbiztonsagi
rendszert olyan Uléshelyzetekben, ahol aktiv elllsG légzsak van
felszerelve.

Ennek a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszernek az ENSZ
129. szam( elGirasa szerinti hasznalatahoz gyermekének meg kell
felelnie a kovetkez6 kovetelményeknek.

Hatranéz6 mod:
Gyermek magassaga 40cm-105cm/ Gyermek silya <19kg

El6re nézé mod:
Gyermek magassaga 76cm-105cm/Gyermek stlya <19kg

FONTOS - NE HASZNALJON ELORE NEZO MODOT MIELOTT
A GYERMEK ELERTE VOLNA A 15 HONAPOS KORT (lasd az
utasitasokat)

Barmely tamasztolabnak érintkeznie kell a jarm{ padldjaval, és a
gyermeket rogzité hevedereket a gyermek testéhez kell igazitani. A
hevedereket nem szabad megcsavarni.

Gy6z6djén meg arrél, hogy minden 6vpant lefelé kopott, hogy a
medence szilardan régzitve legyen.

Ezt a megerdsitett gyermekiilést ki kell cserélni, ha egy baleset
soran heves igénybevételnek volt kitéve. Egy baleset olyan karokat
okozhat benne, amit nem lat.

Vegye figyelembe annak a veszélyét, hogy a megfelels hatdsag
jovahagyasa nélkul barmilyen valtoztatast vagy kiegészitést hajt
végre a készlléken, valamint annak a veszélyét, hogy nem koveti
szigorGan a megerdsitett gyermekbiztonsagi rendszer gyartoja altal
biztositott beszerelési utasitasokat.

Kérjuk, tartsa tavol ezt a megerGsitett gyermekilést a kdzvetlen
napfénytdl, kiilonben talsagosan felforrosodhat a gyermek béréhez
képest. Mindig ellendrizze a hémérsékletet Ggy, hogy megérinti a
megerdsitett gyermekilést, mielStt belehelyezné a gyermeket.
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A gyermekeket nem szabad felligyelet nélkiil hagyni a megerdsitett
gyermekbiztonsagi rendszeriikben.

Minden poggyaszt vagy egyéb olyan targyat, amely (itkdzés esetén
sérllést okozhat, megfelelGen rogziteni kell.

Eléfordulhat, hogy a tovabbfejlesztett gyermekiilés nem illeszkedik
minden jovahagyott jarmiibe, ha e helyzetek valamelyikében
hasznaljak.

A tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer NEM
HASZNALHATO puha aruk nélkal..

A puha arut nem szabad a gyarté altal ajanlottakon kivil masra
cserélni, mert a puha aruk a rogzités teljesitményének szerves
részét képezik.

Az utasitasokat meg kell 6rizni a megerGsitett gyermekbiztonsagi
rendszeren annak élettartama alatt.

Kérjik, vegye figyelembe a jarmiigyarto kézikonyvében talalhatd
utasitasokat és figyelmeztetéseket is.
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Termék részei

Az 8sszeszerelés eldtt gy6z6djdn meg arrdl, hogy minden alkatrész
rendelkezésre all. Ha valamelyik alkatrész hianyzik, forduljon a helyi
viszonteladohoz. Az sszeszereléshez nincs sziikség szerszamra.

Fejtamasz

Uléstarté

Ovesat

Heveder beallité gomb
Beallitd heveder
Dontésbeallitd gomb
Forgb gomb

Vallheveder huzat

© 00 N o o b~ W N -

Csecsemdbetét

—_
o

Fejtamasz beallitd kar
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1

12
13
14
15
16
17
18

Elfordit6 zar

ISOFIX vezet&k
Oldaliités elleni védelem
ISOFIX &llitd gomb
Terhel6 lab

Terheld lab allitd gomb
ISOFIX csatold

Hasznalati utasitas tarold rekesz
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Termék hasznalatba helyezése

Felszerelési figyelmeztetések

Ez a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer csak ISOFIX
rogzitérudakkal felszerelt jarmditilésekhez hasznalhato. (1)

NE hasznalja a menetiranynak hattal megnovelt gyermekbiztonsagi rendszert
olyan Uléshelyzetekben, ahol aktiv eliilsé légzsak van felszerelve. (2) Halal
vagy sllyos sériilés kovetkezhet be. Tovabbi informaciokért tekintse meg a
jarm( hasznalati Gtmutatojat.

NE szerelje fel ezt a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszert olyan
jarmitlésekre, amelyek a jarm{i mozgasi iranyahoz képest oldalra vagy
hatrafelé néznek.

Kérjuk, olvassa el jarm{ive hasznalati Gtmutatojat az ajanlott vagy javasolt
beépitési helyzetekkel kapcsolatban. (3)

Javasoljuk, hogy ezt a tovabbfejlesztett gyermekiilést a jarm{ hatso Ulésére
szerelje fel. (4)

Termék hasznalat

Szerelés

1- Régzitse az ISOFIX-vezetSket a jarmii ISOFIX-ridjaihoz (lasd a jarmdi
hasznalati Gtmutatojat). (5) Az ISOFIX vezeték megvédhetik a jarmitilés
fellletét a szakadastol. Ezek iranyithatjak az ISOFIX csatlakozokat is.

Hajtsa ki a csomagtarto labat a tarolorekeszbdl. (6)

Hizza ki az ISOFIX csatlakozdkat az ISOFIX beallitd gomb
megnyomasaval, mikdzben hizza a csatlakozét. (7)

w

4 - Nyomja meg az ISOFIX beallitd gombot az ISOFIX csatlakozdk
beallitasahoz. lllessze az ISOFIX csatlakozdkat az ISOFIX vezetSkkel,
majd kattintson mindkét ISOFIX csatlakozot az ISOFIX horgonyrudakra.
(8)

Gy6z6djon meg arrdl, hogy mindkét ISOFIX-csatlakozd biztonsagosan
csatlakozik a jarmii ISOFIX-radjaihoz. Két hallhatd kattanasnak kell
lennie, és mindkét ISOFIX csatlakozén a jelz&fények szinének teljesen
z6ldnek kell lennie. (8)-1

! Mindkét ISOFIX csatlakozé meghizasaval ellenérizze, hogy az alap
megfelelGen van-e régzitve.
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5 - Miutan az alapot a jarmi ilésére helyezte, hizza ki a teherlabat a padlo6ig
(9). Ha a teherlab megfelel&en van felszerelve, a teherlab jelz8 zélden
vilagit. Helytelen telepités esetén piros szin jelenik meg. (9)-2

A teherlabnak tébb pozicidja van. Ha a teherlab jelzd pirosan vilagit, ez
azt jelenti, hogy a teherlab rossz helyzetben van.

GyG6z6djon meg arrél, hogy a teherlab teljesen érintkezik a jarmi
padlélemezével.

Nyomja meg a teherlab beallité gombot, majd roviditse le a teherlab
felfelé. (9)-1

A teljesen 6sszeszerelt alapot a kdvetkez6képpen abrazoljuk (10).

! Az ISOFIX csatlakozdkat rogziteni kell és rogziteni kell az ISOFIX
horgonyrudakra. (10)-1

A teherlab z4ld jelzéssel megfelelGen legyen felszerelve. (10)-2

]

Az alap eltavolitasdhoz nyomja meg elészér a masodlagos reteszels
gombot (11)-1, majd a gombot (11)-2 az ISOFIX csatlakozbékon, miel6tt
eltavolitana az alapot a jarmi tlésérél. (11)

7 - Szallitashoz nyomja meg az ISOFIX beallitd gombot, és helyezze vissza
az ISOFIX csatlakozokat a tarolasi helyzetbe. (12)
Oldalsé iitkdzés elleni védelem hasznalata

1- Atovabbfejlesztett gyermekiilést kivehetd oldalsé utkozésvédelmi tokkal
szallitjuk. Ezt az oldalsé itk6zésvédé tokot KOTELEZO a jarmdi ajtajanak
oldalan hasznalni. Telepités lathato: (13).

2 - Nyomja meg a kioldd gombot az oldalsé {itkzés elleni védelem
eltavolitasahoz. (14)

Magassagallitas

Fejtamaszhoz és Vallhevederekhez

Allitsa be a fejtamaszt és ellendrizze, hogy a vallhevederek a megfeleld
magassagban vannak-e (15)-(18).

! Hatrafelé néz6 tizemmodban a vallheveder magassaganak egyenletesnek
kell lennie a gyermek vallanak felsd részével vagy kdzvetlenil alatta kell,
hogy elhelyezkedjen. (15)
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! A menetiranynak megfeleld izemmédban a vallheveder magassaganak
egyenlének kell lennie a gyermek vallanak felsé részével. (16)

Hizza meg a fejtamasz beallito kart (17), kozben hlzza fel vagy le a

fejtamaszt, amig be nem pattan a 6 pozicié valamelyikébe. A fejtamasz

helyzetei a kbvetkez&képpen jelennek meg (18).

Délésbeallitas

1- Nyomja meg a d6lésszdg-beallitd gombot a tovabbfejlesztett
gyermekulés megfelels helyzetbe allitasahoz. (19)

2 - Mind a menetiranynak, mind az el8re nézé médnak 5 délésszége van, a
ddlésszogek a kdvetkezGképpen jelennek meg. (20)

Hatrafelé nézo mod
(Gyerek magassag 40cm-105cm/ Gyerek témeg <19kg)

1 Kérjiik, szerelje fel a megerdsitett gyermekiilést a jarmii hatso ilésére,
majd helyezze a gyermeket a megerdsitett gyermekilésbe.

Ha a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszert hatrafelé nézd
modban hasznalja, cslsztassa az elfordito zarat jobbra. (21)

1- Nyomja meg és tartsa megnyomva az ISOFIX allitd gombot és nyomja

hatra a fejlett gyerekllést amig hozzaér a gépkocsi tilésének tamlajahoz.

(22)

N

Nyomja meg és tartsa lenyomva az forgatdégombot az elforgatashoz a
gyermek kénnyebb oldalsé be-/kirakodasa érdekében, majd forditsa az
ilést a menetiranynak hattal. (23)

A tovabbfejlesztett gyermekilés elforgatasahoz nyomja meg a
forgatdgombot mindkét oldalon.

Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyermekbiztonsagi rendszer a
zarhelyzetben van (hatrafelé nézé / elGre nézG6), még akkor is, ha a
gyermek nincs benne.

w

Nyomja meg a heveder beallité gombot, mikdzben a vallhevedereket
a kivant hosszisagra hizza (a meghosszabbitashoz hizza alulrél a
régzitett vallparnakat). (24)

4 - Oldja ki a hevederek csatjat a piros gomb megnyomasaval. (25)
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5.-

Helyezze a csat nyelveit a megerdsitett gyermekbiztonsagi rendszer
kllsé oldalan lévé magneses terllethez Ggy, hogy a nyelvek a helyiikon
maradjanak. (26)

Csecsemdbetét hasznalata

Javasoljuk a teljes csecsemdbetét hasznalatat,
amig a baba 60 cm és <13 kg alatt van. Addig
hasznalhatd, amig ki nem novi a betétet.

A csecsemdbetét ndveli az oldalsé Utkozés elleni
védelmet.

]

~N

©

Helyezze a gyermeket a megerd@sitett gyermekbiztonsagi rendszerbe, és
vezesse at mindkét karjat a hevedereken.

Kapcsolja be a csatot. Lasd: (27).

Forgassa a tovabbfejlesztett gyermekiilést menetiranynak hattal. A
tovabbfejlesztett gyermekiilés jelzdfénye zélden vilagit. (28)

Huzza le a beallitd hevedert, és allitsa be a megfeleld hosszra, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy gyermeke megfelelSen van régzitve. (29)

Mindig tartsa a gyermeket a hevederben régzitve, és megfelelGen
megfeszitve, tavolitsa el a hevedereket.

Elore nézo mod

(Gyerek magassaga 76cm-105cm/ Gyerek tomege <19kg)
(Gyerek kora 215 hénap)

Kérjuk, szerelje fel a megerGsitett gyermekiilést a jarm{ hatso Glésére,
majd helyezze be a gyermeket a megerdsitett gyermekdilésbe.

Ha a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszert eldrenézd modban
hasznalja, cslsztassa az elforditd zarat balra. (30)

Nyomja meg és tartsa lenyomva a forgaté gombot hogy elforditsa a
kénnyebb oldalso behelyezésére/kivételére a gyereknek, majd forditsa
vissza az elérenézd iranyba. (31)(32)

A tovabbfejlesztett gyermekiilés elforgatasahoz nyomja meg a
forgatdgombot mindkét oldalon.
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Mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy a gyermekbiztonsagi rendszer a
zarhelyzetben van (hatrafelé nézé / elére nézd), még akkor is, ha a
gyermek nincs benne.

2 - Nyomja meg a heveder beallitd gombot, mikdzben a vallhevedereket
a kivant hosszisagra hzza (a meghosszabbitashoz hizza alulrél a
régzitett vallparnakat). (33)

3 - Oldja ki a hevederek csatjat a piros gomb megnyomasaval. (34)

! Tavolitsa el a csecsemé&betétet, ha elSre nézé modban van.
4 - Helyezze a csat nyelveit a meger&sitett gyermekbiztonsagi rendszer

kiils6 oldalan lévé magneses terliletre Ggy, hogy a nyelvek a helylkon
maradjanak. (35)

5 - Forgassa a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi tilést menetiranynak
megfelelSen, a tovabbfejlesztett gyermekiilés jelz6fénye zdlden vilagit.
(36)

)]

Hizza le a beallitd hevedert, és allitsa be a megfeleld hosszra, hogy
megbizonyosodjon arrél, hogy gyermeke megfelelGen van régzitve. (37)

Mindig tartsa a gyermeket a hevederben régzitve, és megfelelGen
megfeszitve.

NE hasznalja elSre nézve, kivéve, ha gyermeke legalabb 76 cm és 15
hénapos.

Puharészek fel és leszerelése

Nyomja meg a piros gombot a csat kioldasahoz. (38)

Kovesse a (39) - (44) lépéseket a puha részek levalasztasahoz.

A puha részek visszahelyezéséhez ismételje meg a fenti lépéseket forditott
sorrendben.
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Tisztitas és karbantartas

Kérjuk, a csecsemGbetétet olyan helyen tarolja, ahol a gyermek nem férhet
hozza.

A puha részeket 30°C alatti hideg vizzel kérjik kimosni.
NE vasalja a puha részeket.
NE fehéritse vagy tisztitsa szarazon a puha részeket.

NE hasznaljon higitatlan semleges mososzert, benzint vagy mas szerves
olddszert a megerdsitett gyermekiilés mosasahoz. Ez karosithatja a
megerdGsitett gyermeklést.

NE csavarja meg nagy erdvel a puha részeket szaritas céljabol. A puha
részeket rancosithatja.

Kérjlk, szaritsa ki a puha arut az arnyékban.

Kérjik, tavolitsa el a megerdsitett gyermekiilést a jarmi tilésérdl, ha
hosszabb ideig nem hasznalja.

A NUNA International B.V Nuna és minden hozzatartozé logd védjegy.
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